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1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek

Kaja Jakopi¢!

Veliki brat oddaj resni¢nostne televizije

Izvlec¢ek: Novi Zanr oddaj resni¢nostne TV, ki je svoj visek dosegel ob koncu go.
let prejSnjega stoletja, je nastal s hibridizacijo razli¢nih drugih TV-Zanrov, ki so
TV-producentom zagotavljali takoj$en uspeh oddaj. Kritiki oddaj so prepricani,
da gre za nerealno “realno TV”, ki pomeni triumf “tehnofagizma” nad maso TV-
gledalcev oziroma potro$nikov. Zagovorniki oddaj pa poudarjajo, da je realnost
oddaj izraZena v moznosti analize fantazij in prepoznavanju pomanjkljivosti v
druzbi, kjer v namisljenem elektronskem prostoru posamezniki izrazajo zelje po
povezanosti z drugimi osebami.
Kljucne besede: resni¢nostna TV, oddaja Big Brother, direktni film, konstrukcija
resnic¢nosti, docu-soap

UDK 316.77:654.197

The Big Brother of Reality TV Shows

Abstract: The new genre of reality television shows reached its peak at the
end of the 1990s, emerging as a hybrid of several TV genres which guaran-
teed instant success to their producers. While its critics claim that this “real-
ity TV” lacks reality, its defenders believe that reality is reflected in the fan-
tasies, which may be analysed for this purpose, and in the evident deficien-
cy of a society whose members, in an imaginary electronic space, express
their desire to connect with others.

Key words: reality television, the Big Brother show, direct cinema, construct-
ed reality, docu-soap

'Mag. Kaja Jakopi¢ je urednica Studia City na RTV Slovenija. E-naslov: kaja.jakopic@rtvslo.si.
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V zadnjih letih so TV-ustvarjalci gledalcem priceli ponujati resni¢nostne oddaje, ki
so prinesle dramo za gledalce, izzive za tekmovalce v oddajah in seveda nagrade.
Taksni resni¢nostni programi so primer novega nacina pripovedovanja zgodb, ki
skusajo posnemati resni¢nost. A prav oddaje resni¢nostne TV prinasajo pomem-
bno epistemolosko vprasanje o izvoru “realnega”. Kaj “resni¢nost” sploh je in kako
definirati resni¢nost v kontekstu televizije? Ce je realizem “ustrezanje resni¢no-
sti”, kako lahko vsebine TV-oddaj ustrezajo resni¢nosti? In zakaj gledalci, kljub
temu da se zavedajo, da je njihova pozicija konstruirana, prikazane podobe resnic-
nosti na televiziji sprejemajo, ¢e potrjujejo njihov obcutek, kaksna je resni¢nost.

Znana nizozemska produkcijska hisa Endemol je zagotovo glavni inovator res-
ni¢nostnih oddaj, ki so preplavile prav vse TV-programe na svetu. Leta 2000 so
njihove licen¢ne oddaje Big Brother, Fear Factor, Star Academy in Blind Faith kra-
ljevale na programih evropskih in tudi drugih TV-postaj. Zadnjo epizodo v prvi
sezoni ameriske oddaje Survivor, ki so jo predvajali avgusta 2000 in v kateri je na-
stopalo 16 ljudi, ki se med seboj niso poznali, bivali pa so na otoku v Vzhodnoki-
tajskem morju, je v ZDA gledalo kar 51 milijonov ljudi. Januarja 2003 so imele res-
ni¢nostne oddaje 85 % najdrazjega oglasevalskega prostora v ZDA.? Uspeh odda-
je Big Brother v Evropi in oddaje Survivor v ZDA, ki so jo sproducirali v ameriski
TV-hisi CBS, je spodbudil druge televizije, da so “izumile” svoje resni¢nostne od-
daje. ABC je na program uvrstil oddaji The Mole in Making the Band, medtem ko
je Fox “patentiral” kontroverzno oddajo Temptation Island, pa tudi oddajo Boot
Camp, ki pa je bila tako zelo podobna formatu oddaje Survivor, da so jih produ-
centi CBS tozili. NBC je svojim gledalcem ponudil svojo resni¢nostno oddajo
Fear Factor, v kateri so se tekmovalci za denarno nagrado soocali s svojimi fobi-
jami. Slovenski TV-programi so prav tako predvajali nekatere resni¢nostne odda-
je v ameriski izvedbi (Survivor, The Osbournes, Extreme Makeover in resni¢nostni
$ov Donalda Trumpa The Apprentice), pa tudi nekatere slovenske razlicice (Pop
Stars, Sanjski moski, Sanjska Zenska in Bar).

ResNi¢NOSTNA TV
Termin resni¢nostna TV oznacuje razlicno programsko vsebino: lahko gre za
snemanje resni¢nih dogodkov iz zivljenja posameznika ali skupin, lahko pa le za

poskus posnemanja dogodkov iz resni¢nega Zivljenja s formo dramatizirane re-

*Jaffe, 2005.
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konstrukcije.’ Bill Nichols je v pojem resni¢nostne TV vkljucil vse tiste oddaje,
ki predstavljajo nevarne dogodke, nenavadne situacije ali pa resni¢ne policijske
akcije.*

Zanr oddaj prve osebe izhaja iz prakse t. i. refleksivnega dokumentarnega fil-
ma, ki je v zaCetku go. prejSnjega stoletja doZivel svoj ponovni povratek in je na
neki nacin izzval epistemologijo t. i. Zanra direct cinema.® Za tradicijo refleksiv-
nega filma je bilo pomembno, da je bil film predstavljen kot konstrukt, iluzija in
subjektivni pogled. Pomembneje je bilo prizadevati si za resnico filma kot za film
o resnici.® Glavna zapoved zanra direktnega filma’ je namrec bila, da avtor filma
ne sme vplivati na dogodke. Forma in ideja direktnega filma sta tako postali od-
lo¢ilno ogrodje za realizem v programih resni¢nostne TV.

Najdosledneje in obenem druzbenokriti¢no je ta zanr nadaljeval Frederick
Wiseman s serijo Titicut Follies, ko je leta 1967 snemal paciente v bolni$nici za du-
Sevne bolezni.® Format je kasneje razvijal tudi v serijah High School (1968), Law
and Order (1969), Hospital (1970), Basic Training (1971) in Juvenile Court (1973).

Pri oddajah resni¢nostne TV gre za uporabo hibridnih oblik razli¢nih zanrov,
kot so drama, TV-serija, soap opera, t. i. dokumentarni film fly on the wall,® obser-
vacijski film, docu-soap in kviz. Me$anje kodov razli¢nih zanrov je prineslo obli-
ko TV-zanra, ki ga ne moremo uvrstiti v noben prejsnji zanr. Ce torej uposteva-
mo Nealove predpostavke, je tudi pri resni¢nostnih Sovih prislo do variacije in
nove oblike Zanra, ki so ga narekovali predvsem ekonomski pritiski, mesanje raz-
licnih Zanrov pa je seveda povecalo $tevilo gledalcev.

Format oddaj resni¢nostne TV ima svoje predhodnike v letu 1973, ko je ame-
riska TV-postaja PBS premierno prikazala serijo An American Family, kjer so ¢la-

*Dovey, 2000, 79.

*Nichols, 1994, 45.

>Dovey, 2000, 27.

®Prav tam, 51.

" Direktni film je bilo gibanje v dokumentarnem filmu ob koncu s50. let in v 60. letih,
moc¢no povezano z novo snemalno tehniko: lahko in prenosno 16-mm kamero,
visokoobcutljivim filmom ter prenosnim magnetofonom. Taksna tehnika je omogocala
gibljivo filmsko ekipo, ki se je na ulici pomesala med ljudi in snemala naklju¢ne dogodke.
8 Aaron, 2001.

° Dokumentarni film tipa fly on the wall, ki izhaja iz 80. let prej$njega stoletja, so dolo¢ala
tri pravila: dogodke posnameje popolnoma tako, kot so se zgodili, osebe, ki nastopajo,
vnaprej privolijo v snemanje in udelezencem se vnaprej pokaze kon¢na oblika filma.



Kaja Jakopri¢

ne druzine Loud snemali sedem mesecev, po TV pa prikazali 12 ur njihovega Ziv-
ljenja. Serija je bila zagotovo navdih za amerisko postajo MTV, ki je leta 1992 pri-
Cela predvajati oddajo Real World," kjer je sedem mladostnikov, ki se med seboj
niso poznali, skupaj zivelo v stanovanju tri mesece, njihovo Zivljenje pa so seve-
da neprestano snemale kamere. Zacetek resni¢nostne TV je torej bil Real World,
ki je kasneje postal matrica za vse oddaje resni¢nostne TV. Nizkoproracunska
drama z resni¢nimi ljudmi v neobic¢ajnih okoli$¢inah, ki jih kamere snemajo 24
ur na dan, je postala nova smernica, tako reko¢ kulturni fenomen amerigke in
evropske TV-produkcije, ki je svoj namen — visoko gledanost in dobicke — takoj
upravicila. Resni¢nostna TV go. je tako pricela portretirati zasebnost kot formo
zabavne industrije. Najuspe$nej$a in glavni model resni¢nostnih TV-oddaj je po-
stala oddaja Big Brother, serija, ki so jo prvi sproducirali Nizozemci, licenco pa
kmalu prodali tudi na amerigko trzisce. Oddaji so sledile podobne serije resnic-
nostne TV, najupesnejse so postale Survivor, Pop Stars, Taxi Orange itd.*

Eden izmed kodov, ki se pojavlja v Zanru oddaj resni¢nostne TV, je zagotovo
kod t. i. format docu-soap. Tako kot resni¢nostna TV ima tudi docu-soap veliko po-
dobnosti z igranim programom in t. i. entertainmentom. Docu-soap uporablja
zgodbe ve¢ karakterjev, ki so samo na enem kraju dogajanja: “Osnovna struktura
je sestavljena iz kombinacije gospodarskih in kulturnih okoli$¢in, ki so glavna go-
nilna sila taksne dominantne pozicije.”” Z mesanjem tehnik igranega programa
in kodov t. i. Zanra observacijskega dokumentarnega filma je nastal fikcijski docu-
soap, ki je svoj glavni “bum” doZivel leta 1996 s predvajanjem serij Modern Times
in Cutting Edge na britanskih TV-programih.” Taksen dokumentarni format je
imel visoko gledanost, ki je bila neko¢ za taksen tip programa nedosegljiva, zdaj
pa je dosegala gledanost sitkomov in soap oper. “Docu-soap, tako kot pogovorne

oddaje ali pa oddaje resni¢nostne TV, je portretiral obi¢ajne ljudi, ki so govorili o

1 Aaron, 2001.

" Oddaje, ki so bile na TV-sporedu razli¢nih TV-postaj v februarju 2001: American High,
Jungle Janes, The Mole, Temptation Island, Making the Band, Public Property, Chained, Cast-
away 2000, Fear, Survivor, I Do, I Do, Wed at First Sight, Chains of Love, The Runner, Want-
ed, Boot Camp, Big Diet, The Bus, The Flat, The Real World, The Road Rules, 1900 House, Jail-
break, Love Cruise, Taxi Orange, Bar, Vila Medusa, All You Need is Love, Girlscamp, House of
Love itd.

2 Dovey, 2000, 135.

B Prav tam, 134.
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sebi v prvi osebi ednine.” Igralci so tako postali slavni, ker so igrali same sebe.
Nova forma je seveda takoj doZivela kritike, da gre za obliko slabega dokumentar-
nega filma, ki pa je vendarle boljsi od ¢istega entertainmenta.

Format docu-soapa je izhajal iz adaptacije formata TV-drame. Koncentracija
ve¢ razli¢nih zgodb, ki jih med seboj povezuje t. i. off glas, katerega funkcija je ob-
Cutek, da se vse zgodbe v seriji razvijajo simultano. Druga znacilnost novega for-
mata je bila kombinacija komentarja, montaze in posebnega sloga snemanja se-
rije, ki je bila idealna za gledalce. Naturalisti¢na iluzija dokumentarnega okna v

svet je bila seveda premisljeno konstruirana.

ObpajA Bic BROTHER

Format oddaj resni¢nostne TV ob koncu go. let prej$njega stoletja je konstrukci-
jo realnosti iz docu-soapov prenesel v dodatne dimenzije. Navadne ljudi v neobi-
¢ajnih okoli$¢inah so kamere snemale 24 ur na dan.

Glavni model taksnih oddaj je najuspesnejsa serija resni¢nostne TV Big Bro-
ther. Naslov Big Brother je seveda posredno povezan s klasi¢nim romanom Geor-
gea Orwella z naslovom 1984, a gre vendarle za dve povsem razli¢ni izhodis¢i. V
romanu je “Veliki brat” skrita, nevidna oblast v vlogi nadzora, opazovani posa-
meznik pa Zrtev oziroma ujetnik.

Medtem ko je MTV-jev Real World zacel eksperimentirati z novim zanrom re-
sni¢nostne TV g9o., so njegove naslednice tak$no oddajo intenzivirale predvsem
kot tekmovanje v boju za prezivetje. Tako kot oddaja Big Brother tudi vse druge
oddaje resni¢nostne TV v format uvrstijo tekmovanje, saj zmagovalec oddaje
prejme visoko denarno nagrado.

V oddaji Big Brother pet moskih in pet Zensk pristane na trimese¢no osamo,
naselijo se v posebno zgrajeni hisi za snemanje tak$ne oddaje. V hisi je namesce-
nih 28 kamer in 32 mikrofonov, ki 24 ur dnevno snemajo vsak del hise. Pet sne-
malcev snema kandidate skozi 55 oken, ki imajo zatemnjena stekla, tako da jih
tekmovalci ne morejo videti. Sedem kamer je namescenih na stalnem polozaju,
devet pa jih iz reZije rac¢unalnisko vodijo. V temi snemajo $tiri infrardece kame-
re. V primeru nemske verzije oddaje Big Brother je arhitektno podjetje v blizini
Kolna postavilo poseben zabojnik — hiso, kjer imajo tekmovalci na voljo 153 kva-
dratnih metrov povrsine. V hisi sta dve skupinski spalnici, jedilnica s kuhinjo,

" Prav tam, 138.
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dnevna soba, prha in stranis¢e. Tekmovalci se lahko gibljejo tudi na vrtu zraven
hise. Upostevati morajo pravila “igre”, in sicer nimajo dostopa do televizije, tele-
fona, racunalnika, poste in Casopisov, prav tako imajo omejen dostop do vode in
hrane. Kljub temu da te omejitve niso jasno prikazane s samo naracijo, pa gledal-
ci vendarle vedo, da “igralci” Zivijo v omejenih, nerealnih okolis¢inah.

Tekmovalci oddaje Big Brother morajo vsak teden opraviti skupno nalogo, in
e so uspesni, dobijo nagrado v obliki poviSanega prora¢una za hrano. Sami mo-
rajo sekati drva za kurjavo, peci kruh in pridelovati zelenjavo na vrtu. Vsak tek-
movalec mora vsaj enkrat na dan oditi v sobo, kjer gledalcem oddaje pripovedu-
je oziroma neposredno nagovarja kamero (razlaga svoje obcutke, izkusnje in spo-
re, povezane z bivanjem v zaprti hisi). Gre torej za pomemben del, saj jih Ze sama
oblika neposrednega nagovora kamere “postavi” v poseben poloZzaj. V drugem ted-
nu tekmovanja pa morajo v to sobo vsak torek, kjer nominirajo tri sotekmovalce,
za katere so prepricani, da morajo izpasti iz igre. Tri osebe z najve¢ nominacijami
postanejo predmet glasovanja gledalcev oddaje, vsak drugi teden je iz serije izlo-
Cen igralec, ki prejme najve¢ glasov gledalcev. Vsak kandidat lahko kadar koli za-
pusti hiso, vendar se ne sme ve¢ vrniti. Ko v hisi ostanejo samo $e trije igralci, gle-
dalci s telefonskim glasovanjem dolodijo zmagovalca, ki prejme visoko denarno
nagrado, v prvi sezoni nemske verzije oddaje Big Brother je bilo 125 tiso¢ evrov.”

Ceprav kamere neprenehoma snemajo dogajanje v hisi, je vsak vecer od po-
nedeljka do sobote na TV-sporedu le posebna 50-minutna oddaja, v kateri pred-
stavijo vrhunce dneva. Vsebine posameznih oddaj tako gledalcem “oblikuje te-
den”, saj so ob ponedeljkih v oddaji tudi psiholoske analize, ob torkih nominaci-
je, ob sredah opravljanje naloge, ob Cetrtkih je zabava, ob petkih pa dan za izlo-
¢itev “odpadlega” tekmovalca. V nedeljo zvecer je na programu pregled tedna in
S$e dodatna pogovorna oddaja, kjer v TV-studiu sodelujejo psihologi, sorodniki
tekmovalcev in Ze izlo¢eni tekmovalci.

Poleg TV-programa je vklju¢en pri seriji tudi internet, kjer vsakdo lahko “v zi-

vo” spremlja dogajanje v hisi.

PRAVILA REALNOSTI
Glavni cilj vseh producentov je vsakakor oblikovanje oddaje, ki se razlikuje od
drugih, in sicer tako, da s svojo prepoznavnostjo uspesno privablja ob¢instvo.

®http://www.bigbrother-haus.de.
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Zato zares inovativne forme TV-oddaj, ki slonijo na osnovnem TV-formatu, tudi
zagotavljajo velik uspeh pri gledalcih. Ve¢ kot ocitno je, da so ustvarjalci oddaj
resni¢nostne TV upostevali tak$na pravila.

Nacin pripovedovanja, ki je eden izmed kriterijev razlikovanja med zanri, je
pri oddajah resni¢nostne TV zagotovo najbolj podoben pripovedi TV-serij. Te so
na sporedu TV-programov ve¢ kot samo enkrat na teden, nacin predstavljanja
vsebine pa je taksSen, da gledalcem “ustvari” prepoznavno, domaco osnovo za ra-
zumevanje razli¢nih situacij, ki nastanejo v posameznih epizodah. Avtorji gledal-
cem zagotovijo ob¢utek nejasne prihodnosti, pus¢ajo odprto vprasanje, kaj se bo
zgodilo v naslednji epizodi, predstavljajo nove dogodke, zaplete in karakteristike.
Tak$no ravnotezje in ponavljanje doseZejo s pomocjo organiziranosti pripovedi
in karakterjev, zaporedje pripovedovanja pa je spojeno z govoricami znotraj in
zunaj samega teksta.® Christine Geraghty meni, da je za pripoved znacilno troje:
organizacija ¢asa, ob¢utek prihodnosti in prepletanje zgodb. Tako kot v nadalje-
vankah je tudi v posameznih epizodah oddaj resni¢nostne TV organizacija ¢asa
podobna. Posamezen lik iz oddaje Big Brother, ki nastopa v neki epizodi kljub za-
kljucku epizode “nadaljuje svoje zivljenje” do zacetka naslednje predvajane epi-
zode. Cas vmes torej ni suspendiran. Gledalci se zavedajo, “da se #ivljenje lika na-
daljuje brez nase prisotnosti, ¢eprav mora biti tezava, ki se je pojavila na koncu
prejsnje epizode, Se vedno razreSena”.” Prav tako je podobno z ob¢utkom za pri-
hodnost v pripovedi resni¢nostne TV. Ker do samega konca “tekmovanja” ni ja-
sno, kdo vse bo moral predc¢asno zapustiti hiso, kjer zivijo “igralci” v oddaji Big
Brother, in kdo bo na koncu zmagovalec, lahko gledalci verjamejo, da je to pripo-
ved, katere prihodnost $e ni napisana.’” Tretja znacilnost pripovedi je t. i. preple-
tanje zgodb oziroma princip ve¢ pripovednih niti, ki je prav tako prepoznaven v
pripovedi oddaj resni¢nostne TV. V vsaki epizodi je ve¢ zgodb, karakterji so med
seboj “elipti¢no povezani v razli¢ne zaplete, ki se razvijajo simultano”.” Taksna
simultanost je v na¢inu montaze izrazena tako, da si prizori v predvajani oddaji
med seboj sledijo brez vmesnih “oznacb”. Ko se na primer v enem izmed prizo-
rov v nemski seriji Big Brother dva tekmovalca ucita boksati, se iz ozadja sliijo

glasovi drugih tekmovalcev, ki nakazujejo, da se so¢asno z njuno zgodbo razvija-

'° Geraghty, 1981, 26.
7Prav tam, 10.

8 Prav tam, 11.
Thorburn, 1992, 543.
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jo tudi zgodbe drugih prebivalcev v hisi Velikega brata. Chion taksen glas imenu-
je “akuzmati¢ni glas”, gre pa za glas, ki ga sli$imo, a ne vidimo njegovega vira, je
torej glas, ki ni vizualiziran. Razlika med akuzmati¢nim in vizualiziranim glasom
pa je ugotovljiva zgolj in z razmerjem s sliko.*® Prizoru sledi prizor, v katerem se
v drugi sobi pogovarjata dva tekmovalca, katerih glas so gledalci slisali v prejs-
njem prizoru. Chion tak$no prehajanje zvoka imenuje nihajna vrata, ki lahko za-
nihajo tako rekoc¢ ob vsakem prehodu iz kadra v kader.*

Z minimiziranjem potrebe po dolgih uvodnih kadrih princip ve¢ pripovednih
niti dovoljuje, da se izpusti vprasanje, kako je nastal ¢ustven zaplet, in da se osre-
dotoci na trenuten prizor.” Toda kadar si prizori ne sledijo po tak§nem principu,
je to v seriji poudarjeno tako, da je med prizori dodana vmesna “oznac¢ba”, kra-
tek jingle serije Big Brother. Ta jingle ali vimesnik je sestavljen iz zelo kratkih ka-
drov — posnetkov razli¢nih kamer in prostorov rezije, vse skupaj spremlja glasba,
ki je sicer v oddaji sploh ni. Hitro sosledje kratkih kadrov sugerira, da se je “ne-
kaj dogajalo”, vendar za gledalce ni pomembno. Na ta nacin pride do t. i. odloga
v linearnem poteku Casa, saj vmesnik trenutke, ki so sledili in jih gledalci ne bodo
videli, tako skr¢i v en sam trenutek. Kot trdi Chion, ima glasba tako celo vedji pri-
povedni ucinek kot sinhroni zvok, ki bo neutrudljivo zastavljal vprasanja realiz-
ma.” Prav sinhroni, vizualizirani zvok je po Chionovem mnenju pomembna iz-
popolnitev t. i. vtisa realnosti, glasba pa ¢udovit stroj za zaustavljanje, raztegova-
nje ali kréenje ¢asa.* V vseh epizodah oddaje Big Brother se glasba pojavlja oziro-
ma uporablja samo pri vmesnikih in zaCetni ter zaklju¢ni $pici, sicer pa glasbe v
oddaji ni.

V eni izmed epizod prve sezone nemske razli¢ice oddaje Big Brother se doga-
janje osredotocCi na karakter, ki ga predstavlja Zlatko, najbolj priljubljen tekmova-
lec serije. Z eno izmed sotekmovalk se pri¢neta kregati in ona plane v jok. Ob
koncu prizora mu pove, da se ne joka zaradi njega, ampak zato, ker pogresa svo-
jega fanta, s katerim (zaradi pravil v seriji) ne more komunicirati. Toda produ-
centi prizora ne prikaZejo do konca, temve¢ ga v montazi zakljucijo, Se preden
sledi razlaga dekleta, zakaj joka. Uporabijo namrec t. i. cliff-hanger, konec, ki “iz-

*Vrdlovec, 1986, 29.
' Prav tam, 30.
*Thorburn, 1992, 544.
#ZVrdlovec 1986, 30.
*Prav tam, 30.
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visi” in ki zahteva, da gledalci spremljajo naslednji del oddaje, e Zelijo izvedeti
razlog. “Neidentificirani off glas ob koncu oddaje povzame dogajanje predvajane-
ga dela in zakljuci z vprasanjem, zakaj je tekmovalka zares jokala.” T. i. cliff-han-
ger je del narativizacije in je prepoznavna lastnost v Zanru nanizank in nadalje-
vank tako kot tudi uporaba progresivne pripovedi skozi oddajo. Gre za “pripoved-
ni prijem, s katerim ustvarjalci ustvarijo napetost med dvema epizodama”.*

Se en kriterij za razlikovanje anra je tudi t. i. karakterizacija. Tako kot v na-
nizankah in nadaljevankah tudi v oddajah resni¢nostne TV nastopa ve¢ likov,
tudi zato, da se liki ne izrabijo tako hitro.” Ve¢ likov namre¢ omogoca ve¢ razlic-
nih zgodb, zapletov, skratka ve¢ razli¢nih variacij. Christine Geraghty razdeli os-
novo za uporabo likov v pripovedi na tri dele: individualizirani karakter, serijski
tip in nosilec statusa. Avtorji z individualiziranim karakterjem v pripovedi pou-
darijo, da gre v oddaji za bogat model Zivljenja in ljudi.”® Pri serijskem tipu karak-
terja gre za prikaz lika v skupinski komunikaciji, pri nosilcu statusa pa je pouda-
rek na spolu, starosti ter v¢asih vodilnem polozaju in delu. Vsi liki v seriji so lah-
ko socasno serijski, individualizirani in nosilci statusa, interakcija teh treh kate-
gorij pa omogoca uporabo likov na razli¢ne nacine, ki da pripovedi tako stabil-
nost kot tudi fleksibilnost.?

Prav karakterizacija sodelujo¢ih v oddaji Big Brother je zelo pomembna, vsaj
zaradi tekmovanja. Gledalci namre¢ ravno na podlagi karakterizacije likov odlo-
¢ajo in glasujejo, kdo od tekmovalcev bo izpadel in kdo ostal v hisi. In kot pou-
darja Christine Geraghty, serijski tip in nosilec statusa karakterja kazeta, ali je po-
samezen lik ustrezen za zgodbo z znacilnimi medsebojnimi odnosi.*

Karakterizacija sodelujocih je v oddaji Big Brother Se najocitneje prikazana z
dialogi, ki tako kot v zanru soap opere ali pa pogovornih oddaj dominirajo nad ak-
cijo, s ¢imer tukaj seveda mislimo na “fizi¢no” akcijo.

Format oddaj resni¢nostne TV je prav tako kot zanr nadaljevank ali soap oper
v svoji narativnosti neskonc¢en, poudarek v pripovedi pa je bolj na medsebojnih

odnosih in manj na posameznih likih; in tako kot v docu-soapih se tudi v seriji Big

»Boal, 2000, 67-71.

* Kav¢ic, Vrdlovec, 1999, 106.
77 Geraghty, 1981, 18.

2 Prav tam, 19.

2 Prav tam, 20.

% Prav tam, 21.
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Brother posamezni liki ne spreminjajo ali razvijajo. So le “igralci” v dolo¢eni po-
stavitvi dvodimenzionalnih kakovosti, ki jih neprenehoma igrajo, kot karakterjih
v slabih sitkomih.” V nekaterih oddajah resni¢nostne TV lahko prepoznamo prav
kode sitkomov. Primer je zagotovo oddaja resni¢nostne TV The Osbournes, ki jo
je predvajala MTV. Gre za resni¢no druzino nekdanjega rokerja Ozzyja Osbour-
na, ki jo kamere spremljajo in snemajo v vsakdanjem zivljenju. Oddaja je zasno-
vana na podlagi sitkomov iz 50. let, Ze sam naslov spominja na oddaje, imenova-
ne po druzinah, kot so bile The Cramdens, The Cleavers in The Nelsons.* Prav tako
se posamezna epizoda oddaje pri¢ne s pregledom, kaj se je dogajalo v prejsnji epi-
zodi, pa tudi glasba in moski vokal spominjata na sitkome iz 50-ih let. Vendar pa
oddaja The Osbournes nekoliko spominja Se na en podzanr sitkomov, in sicer na
“anti-fifties” sitkome, kot so bili Roseanne in Married with Children. Gre za cini¢-
ni in disfunkcionalni pogled na moderno druzinsko Zivljenje, zavestno zanikanje
optimizma in medsebojnega vrednotenja, ki so ga izrazali sitkomi 50.* Seveda je
treba poudariti, da je $lo pri nadaljevankah Roseanne in Married with Children za
predstavljanje Zivljenja delavskih druzin, medtem ko so The Osbournes druzina
viSjega, bogatega sloja.

Ce %e omenjamo podZanre, je tudi Annette Hill* v analizi oddaj resni¢nostne
TV dolo¢ila tri podzanre na podlagi komunikacijske forme in namena programa.
Prvi podzanr naj bi bili t. i. opazovalni programi (na primer oddaja Airport), dru-
gi informativni programi, kot so oddaje prve pomodi, tretji, kamor sodi tudi Big
Brother, pa so oddaje, narejene za TV, torej tiste, ki obi¢ajne ljudi postavijo v iz-
misljeno okolje ter jih snemajo.

Tudi pri sami uporabi TV-tehnike, torej nac¢ina snemanja, osvetlitve in mon-
taze, si oddaje resni¢nostne TV “izposojajo” nacine iz drugih zanrov. Posamezna
oddaja serije Big Brother se po uvodni, prepoznavni “$pici” pri¢ne z grafi¢nim na-
pisom, ki gledalca obvesti, kateri dan v izolirani hisi Velikega brata si bodo lahko
ogledali v naslednjih 50 minutah. TakSen uvoden napis je tipi¢en za Zanr docu-
soapa, prav tako tudi sekvenca kadra, ki mu sledi in je glavni, prepoznavni kader
serije. Stati¢en posnetek glavnega prostora v hisi, dnevne sobe, je zelo dolgotra-

jen, je t. i. predstavitveni posnetek (establishing shot), ki se praviloma pojavlja

*'Dovey, 2000, 153.
32 Pieto, Otter, 2003.
* Prav tam.

*Hill, 2003.

16



VELIKI BRAT ODDAJ RESNICNOSTNE TELEVIZIJE

tudi v novinarskih prispevkih TV-porocil. Njegov namen je uvod v predstavitev
dogajanja, brez igre sodelujo¢ih in brez poseganja snemalne ekipe, da gledalec
dobi obcutek avtenti¢nosti posnetega dogajanja. Zgodba se nadaljuje v slogu nara-
cijske “akcije”, ko si pri¢nejo posamezni izbrani posnetki slediti v krajsih ¢asovnih
intervalih, v katerih so predstavljeni posamezni akterji v seriji, vendar noben pri-
zor ni predvajan od zacetka do konca. Komentarjev med razli¢nimi prizori obicaj-
no ni, gledalcem je torej prepusceno, da sami presodijo posamezne karakterje.
Ceprav so oddaje resni¢nostne TV forma neigranega programa z resni¢nimi
ljudmi in resni¢nimi zgodbami (koncept infomativnega programa), pa so dejan-
sko bolj podobne igranemu programu. V informativnem programu imajo glavni
pomen dogodki, v oddajah resni¢nostne TV pa so pomembni posamezniki in nji-
hove izku$nje. Oddaje resni¢nostne TV tako kot docu-soapi in pogovorne oddaje
portretirajo “obic¢ajne” ljudi, ki v prvi osebi ednine govorijo o sebi. Osrednja ak-
tivnost v oddajah pa je pogovarjanje — pogovarjanje med “udelezenci” oddaje Big
Brother in $e zlasti pogovarjanje oziroma izpovedovanje posameznikov v posebni
sobi, kjer gledalce oddaje nagovarjajo neposredno v kamero. S tem so oddaje re-
sni¢nostne TV vpeljale t. i. tehnike terapije, kot so spoved, intervju in intimno
razkritje, ter na ta nacin razsirile nadzor sodelujocih. Ni $lo ve¢ samo za nadzor
vedenja, ampak tudi za nadzor Custev, zZelja in misli. Nadzor je tako moral vdreti
v zunanje vedenje subjektov in je razkril vsebino njihove zavesti in vesti.* Kar je
bilo neko¢ strogo dolo¢ena domena terapevtov in psihoterapevtov, je postalo od-
prto za javnost. Vcasih je bilo dovolj, da je posameznik svoje osebne travme dis-
kretno razkril poklicnemu terapevtu, zdaj pa so posamezniki to priceli razlagati
kameri in TV-ob¢instvu. Terapija tako v druzbi popolnega nadzora ni ve¢ sreds-
tvo za pomoc¢ ljudem, temvec¢ tehnika razkrivanja vseh podrocij zivljenja.* Zaseb-
na sfera je v oddajah resni¢nostne TV postala javna. Dovey taksen zasuk imenu-
je “teater intimnosti”, ki po njegovem mnenju ni odsev samo politi¢ne ekonomi-
je mnoZi¢nih medijev, pa¢ pa tudi pomemben razvoj v odnosu med identiteto in
druzbo.” Ko gledalec gleda oddaje resni¢nostne TV, gre pravzaprav tudi za pro-
ces nadzora v smislu superpanoptikona, saj je pozicioniran kot nadzornik pred
monitorji, prav tako pa je gledalec “zaposlen” z uzitki voajerizma. Gre seveda za
opazovanje tistega, kar naj ne smelo biti videno. Voajerizem se je pogosto pojav-

% Pieto, Otter, 2003, 7.
3 Prav tam, 7.
*’Dovey, 2000, 26.
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ljal v igranih filmih, v primerih, ko so v vlogi voajerjev najpogosteje nastopali
otroci, hi$niki in sluzincad, ki so kukali v sobane svojih gospodarjev. Taksni voa-
jerji so Zeleli videti spolne fantazme, bolj ali manj transfigurirane metamorfi¢ne
premestitve star§evskega spolnega razmerja ali materinega telesa kot objekta Ze-
lje.* Vendar je tako kot v realnosti taksna opazovalska pozicija, ta Zelja videnja,
gledanja skozi kukalo, na koncu praviloma kaznovana ali prekinjena. “Kazen je
vpisana Ze v samo voajersko ugodje, ki se sprevrze v gnus, ko to gledanje nedovo-
ljenega nenadoma zadene ob fobi¢ne objekte.” Voajer lahko dobi klofuto, Zen-
ska, ki se slaci, v najbolj napetem trenutku upihne sveco ali spusti Zaluzije, obcu-
dovana Zenska se razkrije kot moski travestit. Kot trdi Vrdlovec, je ta “preobraz-
ba ugodja vsekakor neka transformacija, ki je po naratoloskih kriterijih nujna za
minimalno narativno sekvenco”.*

V oddaji Big Brother “igralci” oziroma sodelujoci krsijo pravilo filmske repre-
zentacije, t. i. pogled v kamero, ki jo je institucionalni rezim filmske reprezenta-
cije prepovedal. Neposreden pogled v kamero “evocira sam kinematografski dis-
pozitiv in razblini koherentnost in iluzijo diegetskega sveta”.* Taksen pogled je
namre¢ nujen ali obi¢ajen v dokumentarnih filmih, kjer ne gre za fikcijo, ali pa v
komedijah, kjer je gledalec pozvan kot prica, h kateri se oseba obraca. Prav to se
zgodi tudi v enem izmed prizorov v oddaji Big Brother, kjer sodelujoci v spalnici
uprizorijo nekaksno igrico, ko jo koncajo, pa se vsi obrnejo proti kameri, ki jih
snema, in za¢nejo mahati proti gledalcem. Gre torej za moment, ki skusa pouda-
riti, da v oddaji ne gre za fikcijo in da se sodelujoc¢i zavedajo, da jih gledalci sprem-
ljajo oziroma “nadzorujejo”. Kot realnost bi potemtakem gledalci doZiveli “necen-
zurirani” voajerizem, kjer akterji ne bi vedeli, da jih gledajo. To, da akterji vedo, da
jih gledalci gledajo, in jim to sporocajo, bi bolj kazalo na to, da je med obojimi “tihi
dogovor” glede tega, da skupaj konstruirajo realnost, ki je deloma igrana.

Kot del nacina pripovedovanja in naslavljanja gledalcev se v oddaji Big Brother
pojavlja tudi off oziroma glas gledalcem neznanega pripovedovalca, ki ob¢asno
povezuje posamezne sekvence oddaje. Gre za t. i. temeljnega naratorja, ki ne
more reci “jaz”, se torej ne more subjektivizirati. Ta brezimna instanca, ki se ne

more predstaviti, ker ni avtor, ampak lahko le predstavlja druge, se v naratologi-

*®Vrdlovec 1989, 29.
% Prav tam, 29.
40Prav tam, 29.
4 Prav tam, 29.

18



VELIKI BRAT ODDAJ RESNICNOSTNE TELEVIZIJE

ji imenuje temeljni narator ali le grand imagier, veliki podobar. “Zgodovinski vir
tega temeljnega filmskega naratorja, tega ‘grand imagierja’, je t. i. komentator ali
‘lecturer’ iz ¢asov najzgodnejsih filmskih predstav. Kino si ga je sposodil pri later-
ni magiki. To je bil najprej kric¢a¢, ki je vabil ljudi k filmski predstavi, med pred-
stavo pa je postal nekaksen konferansje, ki je ne le posojal glas nemim osebam na
platnu, ampak je tudi komentiral prizore.”* Kasneje se je ta komentator iz zgod-
njega obdobja nemega filma pojavil v zvo¢nem filmu, in sicer prav kot komenta-
torski ali pripovedovalcev glas, pojavlja se tudi v razli¢nih dokumentarnih filmih.
V oddaji Big Brother pripovedovalec v off glasu na kratko povzema bistvene do-
godke, ki jih gledalci v posamezni epizodi ne bodo videli, ter na ta nacin tudi uva-
ja prizore, ki jih bodo gledalci videli. Dogajanje v hisi Big Brother se namre¢ sne-
ma neprenehoma 24 ur, gledalci pa vidijo le montirani izbor, ki je dolg 50 minut.
TaksSen nacin pripovedovanja v posamezni epizodi oddaje Big Brother implicira
iluzijo prisotnosti, kontinuirano “spremljanje” dogodkov pa se tako kot tudi pri
informativnih oddajah o¢itno navezuje na televizijsko obsesijo z “neposredova-
nostjo” in “zivostjo”. Tako kot se novinarji javljajo v 24-urne informativne odda-
je s krajev, kjer so se dogodki ze dogodili oziroma kjer se ne dogaja prav ni¢ vec,
gre tudi v tem primeru za karakteristike TV-diskurzivnega rezima.

Vizualni del oddaje Big Brother prav tako prinasa novo formo, kolaz podob sla-
be tehni¢ne kakovosti. Posnetki dogajanja so ve¢inoma stati¢ni (“opazovalni”),
zelo malo je t. i. zumiranja ali premikov kamere ($venki). Ker snemanje oddaje
Big Brother poteka brez poklicnih snemalcev, kamere so namre¢ names$cene v raz-
liénih delih notranjosti hise, je kompozicija kadrov v¢asih zelo nenavadna, prav-
zaprav redko sledi pravilom TV-kadriranja. V enem izmed prizorov v oddaji Big
Brother, ko eden izmed fantov v hodniku hige poucuje dekle boks, je to Se zlasti
o¢itno. Oba se namre¢ po prostoru nekoliko premikata, zato je na primer ona v
enem izmed kadrov pozicionirana zelo nenavadno, v levem spodnjem kotu, fan-
ta pa v kadru sploh ni. V naslednjem kadru sta sicer prisotna oba, vendar dekle s
svojo glavo, medtem ko on govori, prekriva njegova usta, kar je Se en primer kr-
Senja pravil TV-kadriranja. Namen je seveda prikaz spontanega in neodigranega
naturalizma “domacega videa”. Minimalizirana prisotnost bliznjih posnetkov,
zumiranja in “Svenkov” pa $e krepi vtis naturalizma. Montaza posnetkov je prav
zaradi taksnih “nepravilnih” kadrov precej dinamicna, saj je dolzina kadrov rela-

“Vrdlovec, 1989, 32.
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tivno kratka. Kadar gre za prizor, ki v montazi ni skrajsan, je kadriranje tak$nega
prizora identi¢no prikazovanju neposrednih prenosov po TV. Gre za izmeni¢no
prikazovanje kadrov prizora, ki jih so¢asno snema ve¢ kamer. Vsak prvi kader pri-
zora vendarle sledi TV-pravilom, saj je vedno $irsi (total), da lahko gledalcem
predstavi kraj dogajanja (predstavitveni posnetek, establishing shot), nato pa mu
sledi izmenjavanje kadrov razli¢nih velikosti. Kljub temu da se proces produkcije
oddaje ne vidi, lahko v¢asih v kadru vidimo names¢eno kamero, prav tako pa so
vseskozi vidni mikrofoni, ki jih imajo sodelujo¢i pripete na zgornji del oblacila.

Poleg slike in t. i. vizualnega dizajna so vizualni TV-registri, ki se pojavljajo v
epizodah Big Brother, tudi grafi¢ni napisi, podobni tistim, ki jih uporabljajo v od-
dajah informativnih programov po TV. Na primer napis, ki se pojavi na zacetku
vsake epizode in gledalcem oznani, kateri dan bivanja v hisi Big Brother bodo
lahko gledali (na primer “3. dan”), ali pa napis na ekranu, ki oznacuje ¢as doga-
janja (to¢na ura).

Govor sodelujocih v oddaji in glas pripovedovalca sta glavna slusna registra v
oddajah resni¢nostne TV. Poleg njiju se pojavljajo Se zvoki okolja, ki imajo oit-
no avtentifikacijsko vlogo. Glasba je v oddajah prisotna zelo redko, kot samosto-
jen register je uporabljena le kot podlaga najavne in odjavne glave (3pice) in kot
podlaga kratkih jinglov oz. vmesnikov, ki se pojavljajo med posameznimi prizori
v oddaji. Glasba se ob¢asno pojavi tudi kot del mednarodnega zvoka,* ko sodelu-
jo¢i pojejo in igrajo na kitaro. Sicer pa je znotraj prizorov, kot je to obi¢ajno v na-
nizankah ali nadaljevankah, ni.

TELEVIZIISKO USTREZANJE REALNOSTI

Ceprav oddaje resni¢nostne TV nimajo napisanega scenarija in v njih ne igrajo
poklicni igralci, se postavlja vprasanje, ali resni¢nost posnetkov tak$nih oddaj
jam¢i tudi neposredno zaznavo resnice. Kaj je torej resnica in kaj skonstruirana
resnica?

Laura Grindstaff trdi, da oddaje resni¢nostne TV prinasajo pomembno episte-
molosko vprasanje o izvoru “realnega”. Predvsem zaradi velike nejasnosti med
razlikovanjem informacij in zabave, spektakla in politike, ker tak$no dvojno se-
stavljanje preprecuje loCevanje, kaj je realnost in kaj fikcija. Po njenem preprica-
nju imajo tisti, ki kritizirajo popac¢eno formo trash TV, koncepte drugih TV-for-

#V TV-Zargonu t. i. IT.
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matov za nevtralne. Toda vse TV-podobe so konstruirane ne glede na to, kako “Zi-
ve” so, trdi Grindstaffova.*

Sam nacin snemanja oddaj resni¢nostne TV sledi na¢inom dokumentarnega
stila, nekoliko pa tudi na¢inu snemanja amaterskih videosnemalcev, kar $e doda
obcutek avtenti¢nosti posnetkov. Prav amaterski videoposnetki nepredvidenih
dogodkov ali pa posnetki nadzornih kamer, na primer pri ropih trgovin, ki se v¢a-
sih pojavijo tudi v oddajah informativnega programa, namre¢ pomenijo jamstvo
za resnicnost.

V oddajah resni¢nostne TV gre predvsem za zdruzitev nadzora in terapije
znotraj TV-teksta, za dva mo¢na druzbena momenta. Znotraj tega zanra lahko za-
gotovo prepoznamo verzijo Foucaultovega panoptikona.* Popoln nadzor zivlje-
nja posameznikov v hisi Big Brother pomeni poskus ujeti in razgaliti zasebne tre-
nutke Zzivljenja na podoben nacin, kot sku$a nadzorni stolp panoptikona nepre-
stano nadzorovati zapornike. Stalen nadzor v oddajah resni¢nostne TV se seveda
razlikuje od Benthamove in Foucaultove formulacije v temeljnem dejstvu: Bent-
hamov panoptikon disciplinira zapornike z oviranjem vedenja, panoptikon re-
sni¢nostne TV pa sankcionira in disciplinira sodelujoce tako, da morajo razkazo-
vati vse oblike vedenja. Benthamov panoptikon predstavlja “bol$¢anje” v zapor-
nike, gre torej za produkcijo samodiscipline. Resni¢nostna TV pa deluje drugace,
saj sodelujo¢im vsiljuje vizualni rezim, ki zahteva “razstavo” razli¢nih oblik vede-
nja, sicer tudi sama oddaja ne more biti uspesna. Neprestani nadzor v oddajah re-
sni¢nostne TV se ne konc¢a samo pri predstavljanju dejanj sodelujoc¢ih, ampak
mora vdreti tudi v njihovo notranjost, razkriti mora njihove misli in ¢ustva.

Pri Zanru resni¢nostne TV so pri¢akovanja gledalcev zelo specifi¢na. Pomem-
ben je na primer voajerizem, realna situacija je zrezirana, nastopajoci pa vedo, da
jih snemajo, in da jih gledalci opazujejo. Obrat, ko nastopajo¢i na koncu pogleda-
jo v kamero, gledalca vendarle razresi krivde, da jih je opazoval. Zanrsko pri¢ako-
vanje gledalcev je tudi to, da se ljudem fikcija res dogaja in da lahko gledalci na
to tudi vplivajo. Odloc¢ajo namre¢, kdo bo ostal in kdo bo zapustil “tekmovanje”.
Zato je Se zlasti pomembna fascinacija nad nadzorom zivljenj tekmovalcev, saj z
glasovanjem na neki nacin diktirajo “realno” Zivljenje nastopajocih. Ob tem je se-
veda jasno, da resni¢nostna TV ne taji, temve¢ poudarja, da posega v realnost.

* Grindstaff, 2001, 5.
*Foucault, 1984, 195-225.
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Konstrukt pa v tem primeru nastaja interaktivno, ¢eprav konstrukcija ne unici
realnosti, ampak jo le doloca. Sleherni diskurz, ki reprezentira realnost je vedno
to, na kar se nanasa. Sklenemo lahko, da je realisti¢no pri¢akovanje element tudi
v zanrih resni¢nostne TV. Resni¢nostna TV vzpostavlja kontinuiteto, gre namre¢
za sinhroniziranost gledalca s programom, pri tem pa ima pomembno vlogo
instantno porocanje, ki ga resni¢nostna TV “jemlje” iz TV-novic, kot glavni ele-
ment realizma.

SKLEP

Ko se je ob koncu go. let prej$njega stoletja starodavna radovednost srecala z no-
vodobnimi tehnologijami, je torej nastal fenomen 21. stoletja, oddaje resni¢nost-
ne TV.

Subjektivne, avtobiografske in izpovedne oblike izrazanja, ki so se razvijale v
oddajah resni¢nostne TV, so medijski industriji pricele prinasati dobi¢ek. Kritiki
taksnih oddaj so prepri¢ani, da gre za nerealno “realno TV”, ki pomeni triumf
“tehnofasizma” nad maso TV-gledalcev oziroma potro$nikov. Zagovorniki oddaj
pa poudarjajo, da je realnost oddaj izrazena v moznosti analize fantazij in prepoz-
navanju pomanjkljivosti v druzbi, kjer v namisljenem elektronskem prostoru po-
samezniki izrazajo Zelje po povezanosti z drugimi osebami in nobena podrobnost
ni tako nepomembna in nobena zgodba prevec¢ osebna, da je ne bi razkrili.

Nenaden uspeh oddaj resni¢nostne TV je povzrocil tudi neskon¢no Stevilo
raznovrstnih oddaj v svetovnih TV-programih, ki pa v svoji vsebini in formi po-
stajajo vedno bizarnejse in drznejSe. Samozavestni in pohlepni producenti oddaj
pa so ze postali prepricani, da ne obstaja meja, ki je posamezniki ne bi prekora-
¢ili pri svoji odlocitvi glede sodelovanja v oddajah resni¢nostne TV.
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1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek

Kaja Jakopi¢!
Voijni spopadi po televiziji

Izvlecek: Realnost vojnih konfliktov se televizijskim gledalcem predstavlja na
zelo segmentiran, omejen in koncentriran nacin. Interesi vlad, mednarodnih
korporacij in ideoloskih struktur pogosto dolocajo, katere vojne konflikte bodo
gledalci spremljali na svojih TV-ekranih. Nacin televizijskega prikazovanja razlic-
nih TV-postaj temelji na poudarjanju simplifikacije s pomoc¢jo lahkotnih videopo-
snetkov, na stereotipih in ponavljanju ter tudi vizualni manipulaciji.
Kljucne besede: vizualizacija vojne, CNN, zalivska vojna, cenzura in propagan-
da, realnost po TV

UDK 316.77:355.01

War Conflicts on Television

Abstract: The reality of war conflicts is presented to TV viewers in a highly
segmented and concentrated manner. The choice of conflicts to be shown
often rests with governments, international corporations, and ideology. The
portrayal of televised wars is based on simplification, stereotypes, replaying,
and visual manipulation.

Key words: visualisation of war, CNN, the Gulf War, censorship and propa-
ganda, TV reality
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Vojni konflikti so bili v ¢asu televizijske dobe prvi¢ prikazani v televizijskih pro-
gramih v obdobju korejske vojne, v letih 1950-1953. Vendar korejska vojna ni bila
prva TV-vojna, saj se v vseh zapisih in knjigah kot prva prava TV-vojna omenja
vietnamska vojna (1962-1975). Kljub mnogim dokazom, da bi to vojno America-
ni lahko dobili na bojis¢ih, so mnogi prepric¢ani, da so jo izgubili v dnevni sobi,
kjer so jo gledalci spremljali na TV-zaslonih. Mediji naj bi bili torej “krivi” za sla-
bo oziroma napac¢no prezentacijo vojnih konfliktov v vietnamski vojni, zato je
bila prva odlo¢itev ameriske vlade ob zacetku t. i. zalivske vojne, da Perzijski za-
liv ne bo postal Vietnam: tako je bil nakazan drugacen odnos do medijev. Uvedli
so posebno strategijo: zadrzevali so medije ¢im dlje stran od vojnih aktivnosti in
uvedli stroge omejitve in otezkoc¢ili razmere za delo.

Prav vietnamska vojna je zaradi nizke stopnje vladne in vojaske cenzure opo-
zorila na dva pomembna vidika televizijskega poro¢anja o vojnih konfliktih; pr-
vi¢: televizija kot vizualni medij lahko prikazuje brutalnost in grozote vojne na
nacin, kakr§en v primeru tiskanih ¢asnikov in revij ni mogo¢, ljudem predstavi
vojno na jasnejsi in neposrednejsi nac¢in.? Drugi vidik se navezuje na naravo TV-
medija, ki je odvisen od senzacij, spektaklov in drame, ¢e Zeli ohraniti svoje ob-
¢instvo. “Taksne okolis¢ine pa so bistveni del zgodb, ki slonijo na konfliktih in
$kandalih, kar je sindrom slabih novic.”

Kljub temu da je ameriska vlada ob pricetku zalivske vojne uvedla posebno
strategijo do medijev in novinarjev, se je zavedala, da potrebuje televizijo za jav-
no podporo vojni. Tudi vojaskim strukturam je bilo jasno, da so TV-posnetki moc-
no orozje. Medijsko porocanje o vojnih konfliktih, ki sta ga usmerjala Busheva
administracija in Pentagon, je o¢itno pripomoglo k pozitivni promociji amerigke-
ga vojaskega napada na Irak. “Mediji so vzpostavili mnozi¢no javno podporo,
tako v ZDA kot drugje po svetu. V ¢asu konfliktov so mediji, $e posebej televizi-
ja, portretirali to amerisko akcijo v zelo pozitivni luci in dali prednost tistim, ki
so napad opisovali kot uspeh.”

VIETNAM VS. ZALIVSKA VOJNA
Zdi se, da med televizijskimi novinarji, ki poro¢ajo z vojnih obmocij, obstaja ne-
kaksen konsenz, da mora biti njihovo porocilo sestavljeno iz razburljivega jezika,

*Eldridge, 1993, 307.
*Prav tam, 308.
*Weimann, 2000, 285.
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divje montaze posnetkov in senzacionalnega komentarja, posnetega na vojnem
obmodju, pri ¢emer v ozadju lahko sli$imo eksplozije bomb in strele iz avtomat-
skega oroZja. Porocanje z vojnih obmocij seveda lahko poteka samo iz omejenih
predelov in seveda s posebnimi omejitvami. Glavni del zgodbe vojnega poroce-
valca so zato lahko popolnoma netipi¢ne minute dneva, ko granata eksplodira v
blizini televizijske ekipe, ki jo lahko posname in naredi porocilo. Kaj se je doga-
jalo preostalih 23 ur in 50 minut tistega dne, pa gledalec ne more izvedeti.’

Toda razli¢ni pogoji pri poro¢anju novinarjev in medijev o vojnih spopadih
prinasajo tudi razli¢ne specifike vizualne prezentacije posameznih vojnih spopa-
dov. Vojna v Bosni in Hercegovini je bila primer tako velike vrzeli med realnost-
jo vojne in realnostjo poro¢il, ki so jih pripravljali TV-novinarji, saj dogodki na se-
veru drZave, kjer je potekalo etni¢no ¢is¢enje, nikoli niso bili predstavljeni in po-
sneti s kamerami.® Medtem ko so televizijski gledalci v poro¢ilih o vojnah na Bal-
kanu vsak dan spremljali posnetke trupel mnozi¢nih pobojev, ve¢ina posnetkov
bojev v vietnamski vojni ni prikazovala krvi ali vre¢ s trupli, saj so ameriske TV-
mreZe posnetke vojne prikazovale v ¢asu, ko so gledalci konec dneva zakljuceva-
li z vecerjo. V ¢asu od avgusta 1965 do avgusta 1970 je samo 3 odstotke porocil o
vojnih spopadih prikazovalo tezke boje z mrtvimi ali ranjenimi vojaki na posnet-
kih.” Obicajno so televizijski gledalci vojne v Vietnamu videli no¢ne posnetke
zelo oddaljenih bojev, ki so v vecini prikazovali pristajanje helikopterjev, ameris-
ke vojake, ki so tekli po travnikih, vse skupaj pa je bilo ob¢asno “zacinjeno” z od-
daljenim pokom puske ali pa s posnetkom oddaljenega temnega dima, ki naj bi
prikazoval uni¢eno vojasko skladis¢e vietkongovcev.® Perspektiva snemanja bo-
jis¢ v Vietnamu se je velikokrat preselila tudi v zrak, saj so vojaske enote televi-
zijskim novinarjem omogocale dostop do teh predelov ter jim velikokrat odstopi-
le sedez v helikopterjih, od koder so lahko iz zraka snemali najveckrat le vojna
obmocdja, ne pa tudi bojev. Ameriske enote so celo najbolj obtezenim TV-ekipam
omogotale lahek dostop do teh obmocij. Ceprav je bilo v &asu bojev kar nekaj ¢la-
nov TV-ekip ubitih, je bilo med glavnimi bitkami na terenu vedno okoli 40 poro-
¢evalcev in ¢lanov ekip.®

> Hipfl, Klaus, 1996, 34.
¢Prav tam, 35.

7 Braesturp, 2002.

8 Prav tam.

°Prav tam.
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T. i. snemanje iz zraka pa ni bila iznajdba iz Casa vietnamske vojne, saj so
tako snemali Ze v prvi svetovni vojni in je bilo to eno izmed najmo¢nejsih no-
vosti vojne tehnologije prej$njega stoletja.”® Zra¢ni fotografski posnetki vojne
fronte so omogocali novo percepcijo, saj je oko gledalca spremenilo svojo pozi-
cijo, prizori uni¢enja pa so postali mogo¢ni prikazi, ki niso ve¢ vzbujali obcut-
kov empatije, socutja in zalosti." V primerjavi s tradicionalnimi podobami voj-
nih spopadov je bila glavna razlika “novega” prikazovanja realnosti vojne o¢it-
na, saj zracni posnetki ne predstavljajo senzualne ali moralne izkusnje prosto-
ra niti moznosti analize vojaskih premikov kot dela vsebine podob.” Taksni po-
snetki so namre¢ tudi nemi in pomenijo novo obliko posredovane percepcije.
Naravna pokrajina izgine, nadomesti pa jo umetna in znotraj posebnih para-
metrov funkcionalna prostorska razporeditev. Zra¢ni posnetki so ob tem razvi-
li tudi posebno estetiko prikazovanja vojnih spopadov, saj lahko oblak plina ali
eksplozije povzroci estetsko zelo privla¢no podobo, kljub temu da je vpliv tega
na bojnem polju za vojake lahko smrtonosen, je vendarle popolnoma zunaj se-
stave posnetka.

Estetika posnetkov moderne tehnologije je prav tako zaznamovala zalivsko
vojno v zaCetku go. let v prej$njem stoletju, saj je bila prvi primer zares in po-
vsem tehnoloskega na¢ina modernega vojskovanja. “Hladne podobe vojaske stro-
jne opreme in precizne operacije, ki so jih preko satelitov vodili iz oddaljenih sre-
dis¢, so kar pozivale k obéudovanju tehnoloskega procesa in preciznosti, kakr$ne
do takrat Se ni bilo videti.”” Napredna tehnologija je na ta nacin tudi demonstri-
rala superiornost ZDA v tej vojni.

T. i. medijske vojne po televiziji pa mnogi avtorji vidijo tudi v povsem druga-
Ce, kot filmsko senzacijo," kot $ov in spektakel” in celo kot telenovelo.®® Omar
Souki Oliviera v svojem besedilu o zalivski vojni in brazilskih medijih trdi, da je
bila katastrofa vojne spreobrnjena v $ov in da je CNN brazilskim TV-postajam ne-
nehoma posiljal posnetke vojne, vendar brez interpretacije, kaj se je sploh doga-

' Huppauf, 1995, 104.
Prav tam, 105.
12Prav tam, 106.

B Prav tam, 119.

" Gerbner, 1992, 246.
> Pedelty, 1995, 194.
¢ Qliviera, 1992, 163.
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jalo. “Zalivska vojna, prikazana po brazilski televiziji, ni imela veliko skupnega z

dejanskimi dogodki na Bliznjem vzhodu.””

VO]NA CENZURA IN PROPAGANDA
Novinarji, fotografi in snemalci so imeli v ¢asu vietnamske vojne povsem prost
dostop do vseh bojis¢ih, ameriska vojska jih je tja vozila s helikopterji ali dzipi,
potem pa njihovega dela in poroc¢anja ni ve¢ nadzorovala. Skoraj v vseh kasnejsih
vojnah so vojskujoce se strani za novinarje, snemalce in fotografe uvedle t. i. pool
sisteme, ki so dopuscali precej ve¢ manevrskega prostora za cenzuro medijev. Ob
sovjetski invaziji na Afganistan leta 1979 vlada v Kabulu novinarjem ni dodelje-
vala viz za vstop v drzavo, ter na ta na¢in omejevala poroc¢anje o vojnih spopa-
dih.”* Ze ob invaziji na Panamo leta 1989 pa so se pojavili pool sistemi, kamor so
oblasti uvrstile samo izbrane novinarje, ki so morali upostevati stroga pravila, si-
cer so bili iz njih izkljuceni, posledi¢no pa seveda tudi niso mogli ve¢ porocati z
vojnih obmocij, saj v Panamo niso spustili nobenega “neodvisnega” novinarja.
Pool sistem so Ameri¢ani uvedli zaradi dogodkov iz vietnamske vojne, kjer
naj bi bili prav mediji krivi za preve¢ kriti¢no porocanje. Po britanski cenzuri
med vojno za Falklandske otoke, ki se je odvijala na dveh ravneh (cenzura me-
dijev od britanskega ministrstva za obrambo in samokontrola britanskih TV-
postaj v imenu dobrega okusa in obzirnosti do javnega mnenja),” so ZDA pri-
Cele ostreje nadzorovati medije v ¢asu invazije na Grenado, pool sisteme pa
uvedle ob invaziji na Panamo. “Novinarji, izbrani v pool, so morali med seboj
sodelovati, kar pomeni, da so si izmenjavali izredno majhno koli¢ino informa-
cij o vojnih aktivnostih. Edine TV-posnetke bojev, ki so bili objavljeni, so pred-
vajali brez opozorila, da je §lo za uradno amerisko verzijo.”” Cenzura je obliko-
vala tudi podobo ameriskega sovraznika — generala Noriege. “Po vsem svetu so
prikazovali TV-posnetek Noriegove kuhinje, na katerem sta bila vedro belega
prahu, ki naj bi bilo 50 kg kokaina, in vedro krvi, ki naj bi izhajalo iz ‘vudujske-
ga rituala’. Kasneje se je seveda izkazalo, da je $lo za vedro koruznega skroba in
zivalske krvi, ki sta sestavni del tradicionalne panamske kuhinje. Taksni po-

snetki so bili namenjeni odvrac¢anju pozornosti gledalcev od amerigkih vojas-

7Prav tam, 165.

8 Lederer, 2001, 17.
1 Philo, 1995, 81.
*Ottosen, 1992, 138.
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kih akcij, ki so bile po mnenju strokovnjakov v nasprotju z mednarodnim pra-
vom.”

T. i. pool sistemi so svojo mo¢ cenzure dokazali v zalivski vojni. Ameriska vla-
da in vojska sta dolo¢ili informativne skupine z omejenim $tevilom novinarjev, ki
so lahko odsli na vojna obmodja, na ta nacin pa vzpostavili u¢inkovit sistem cen-
zure.”? Okoli 192 novinarjev (ve¢inoma amerigkih in britanskih) razli¢nih medij-
skih his je bilo razdeljenih v posebne skupine, ki so spremljale razli¢ne vojaske
enote. “Teoreti¢no naj bi taksna razdelitev omogocila, da so bile vse informacije
dostopne vsem medijskim hiSam, hkrati pa naj bi bila s tem tudi vzpostavljena
varnost novinarjev. V praksi pa je pool sistem omogocal uc¢inkovitejsi nadzor nad
novinarji.”* Posledica tak$nega sistema je bila zelo pozitivno in sterilno prikazo-
vanje vojaske intervencije v Iraku. Tisti novinarji, ki niso upostevali pravil ali so
bili prevec kriti¢ni, so bili nemudoma izkljuceni iz tak§nega sistema porocanja.
Novinar TV-mreZe ABC John Laurence se je znasel na ¢rni listi, potem ko je so-
deloval pri televizijskem prispevku, ki je podrobno opisoval tezave pri opremi in
strelivu, ki sta jih Ameri¢anom v puscavi povzrocala vrocina in pesek.” Dve no-
vinarki pa niso sprejeli v pool, ker so vojaske oblasti ugotovile, da so bila njuna
vprasanja na tiskovni konferenci nevljudna.”

Pomanijkanje kriti¢nih glasov in medijev pri poro¢anju o zalivski vojni je pov-
zro¢ilo mnozi¢no unifikacijo javnega mnenja. “T. i. mainstreamovski mediji so
podprli Busha starejSega, ker so sprejeli uvedbo pool sistemov, ki so vojski omo-
gocali nadzor nad podobami in informacijami o spopadih. Za demoniziranje Sa-
dama Huseina in Ira¢anov so uporabljali oblike popularne kulture, isto¢asno pa
glorificirali amerisko vojsko in tehnologijo. Ker je bil Husein predstavljen zelo
negativno, ameriska vojska pa v zelo pozitivno, je bila edina logi¢na resitev krize
vojaska akcija in nesporna podpora ameriskim vojakom.”*

Stroga pravila, ki so jih morali upostevati novinarji v poolih so dolocala, da je
snemanje intervjujev ali fotografiranje ranjenih amerigkih vojakov dovoljeno le

ob prisotnosti vojaskega spremstva ter ob privoljenju pacienta, doktorja ali po-

' Prav tam, 139.

*Prav tam, 139.

#Prav tam, 139.
*Weimann, 2000, 287.
» Ottosen, 1992, 140.
*Weimann, 2000, 287.
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veljnika.” Druge omejitve, ki so jih novinarji morali upostevati, so dolocale, da je
prepovedano snemanje posameznikov v hudih mukah ali $oku, prav tako snema-
nje podob pacientov s popacenimi obrazi ali tistih, ki jih psihiatri¢no zdravijo.*®
Ocitno je bilo, da so taksna pravila preventivno onemogocala zmanjsanje mili-
tantnega razpolozenja ameriske javnosti. Ameriski general Norman Schwarzkopf
je prepovedal objavljanje Stevila Zrtev, prav tako tudi posnetke Zrtev na iraski
strani. Nekaj neavtoriziranih posnetkov bomb, ki so zadele civilne tarée, pa je oz-
nacil kot stransko $kodo.”

Pentagon je novinarje in TV-mreze neprenehoma oskrboval z vizualnim ma-
terialom: fotografijami, posnetki, intervjuji in zemljevidi. “Videoposnetki so bili
zelo prepricljivi, vsebovali so razli¢ne vire informacij, avtenti¢nost pa jim je do-
dajal $e dokumentarni nacin snemanja. Odlomki so vsebovali tudi izpovedi posa-
meznikov, ki so bili udeleZeni v spopadih.” Pentagon je novinarjem ponujal tudi
posnetke natan¢no vodenih “pametnih” bomb, na katerih ni bilo zgresenih ciljev,
Ceprav se je kasneje izkazalo, da je bilo tak$nih primerov precej ve¢ glede na ce-
lotno $tevilo odvrzenih bomb v 43 dnevih zra¢nih napadov.*

Za posebno vrsto prikrite propagande v zalivski vojni so skrbele tudi agencije
za stike z javnostmi. “Agencija Hill and Knowlton je medijem zastonj distribuira-
la kar 30 posebnih videoposnetkov. Film, ki je prikazoval uni¢enje Kuvajta, si je
ogledalo 61,4 milijona gledalcev, posnetek o krsitvah ¢lovekovih pravic v okupira-
nem Kuvajtu pa 35,3 milijona gledalcev.” Gledalci seveda niso mogli vedeti, da
gre za film, ki ga je izdelala agencija za stike z javnostmi, Se posebej pogosto so tak-
$ne filme predvajali na TV-mrezi CNN.* Da je $lo pri posnetkih agencije za resni¢-
no manipulacijo, dokazuje izjava “zdravnika”, ki je v enem izmed filmov nastopil
kot prica, ki je pokopala 14 novorojenckov, ki so jih vojaki odnesli iz inkubatorjev.
“Doktor”, v resni¢nem zivljenju zobozdravnik, je kasneje v oddaji TV-mreze ABC
20/20 januarja 1992 priznal, da je lagal in da je agencija zgodbo ponaredila.**

7 Ottosen, 1992, 139.

8 Prav tam, 139.

» Gerbner, 1992, 247.
*Vincent, 1992, 187.
%'Weimann, 2000, 288.
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Tudi britanske TV-postaje so bile v ¢asu zalivske vojne izpostavljene cenzuri,
zaradi falklandske vojne pa $e bolj samocenzuri. Na javni televiziji BBC so prepo-
vedali predvajanje 76 popevk, filmskih komedij in serij, ki so vsebovale militantne
teme, ter serijo vietnamskih filmov, kar je dokazovalo stopnjo splosne druzbene
kontrole, ki je presegla celo politi¢no in vojasko cenzuro v vseh drzavah, ki so bile
vpletene v ta konflikt.* Zelo podobna druzbena kontrola se je pripetila po terori-
sticnih napadih na WTC in Pentagon 11. septembra 2001 v ZDA, ko se je na radij-
skih postajah pojavil seznam prepovedanih pesmi, hollywoodske filme, ki so vse-
bovali teroristi¢ne napade ali podobno nasilje, pa so umaknili iz sporeda.

Ceprav novinar Nik Gowing® v svojem tekstu opisuje, da v vojni v Bosni in
Somaliji vlade niso mogle cenzurirati dela medijev, pa so nekateri drugi novinar-
ji in porocevalci vojne v Bosni cenzuro oziroma “proces ¢iS¢enja novinarjev”
zlahka opazili. “Pozimi leta 1993, ko so mnogi novinarji skusali preckati obmoc-
ja v Sarajevu, ki so jih nadzirali Srbi, so morali oditi v hotel Bistrica na Jahorino,
ki lezi na 1700 m nadmorske viSine, da so dobili akreditacijo, veljavno le 7 dni.””

Zelo hudi oc¢itki o manipulaciji pri poro¢anju o vojnih konfliktih v Bosni so se
pojavili tudi med samimi novinarji. Potem ko je britanska televizija ITN leta 1992
objavila posnetke “koncentracijskega tabori$¢a” blizu vasi Trnopolje, je nemski
novinar Thomas Deichmann v reviji Living Marxism (LM) objavil ¢lanek,* v kate-
rem je ekipo ITN obtozil manipulacije. V podrobni analizi posnetkov je namre¢
skusal dokazati, da so britanski novinarji zmanipulirali posnetke in da “zapornik”
na posnetkih ni bil v tabori$cu, temvec je bila kamera, ki ga je snemala, znotraj
zapuscene ograde in so torej novinarji tak$en kader nacrtno posneli, da bi lahko
prikazali obstoj koncentracijskih tabori$¢ v Bosni. Proti reviji LM so zaradi ¢lan-
ka novinarji ITN vlozili tozbo, ki jo je britanska porota leta 2000 spoznala za
upraviceno, ter doloc¢ila, da mora revija LM placati ITN 500 tiso¢ amerigkih do-
larjev.*

Tudi v primeru vojnih konfliktov na Hrvaskem v go. letih prej$njega stoletja
so morali novinarji upostevati dolo¢ena pravila pri svojem porocanju o vojnih do-
godkih. Hrvagka drzavna televizija (HTV) je imela celo napisan seznam navodil

* Shaw, Hill, 1992, 144.

¢ Gowing, 1996, 82.

"Hipfl, Jagodzinski, 1996, 35.
% Deichmann, 1997.
*Hartley-Brewer, 2000.
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oziroma instrukcij za porocanje z vojnih obmocij, ki ga je dolocil in sprejel Svet
direktorjev HTV leta 1991. Navodila so dolocala, da posnetki hudo ranjenih ali
ustreljenih hrvaskih vojakov ne smejo biti objavljeni, prav tako ne tudi pogrebi in
zalovanje za zrtvami. Izraz “uc¢inkovito smo nevtralizirali sovraznikove vojaske
sile” v novinarskem poro¢ilu pa so morali spremljati ustrezni posnetki, predvsem
gorece hise in izropane pokrajine, ki so dokazovali resni¢ni pomen nevtralizaci-
je sovraznikovih sil.*

Ob bombardiranju Beograda, ki ga je Nato izvedel leta 1999, so predstavniki
te vojaske zveze za novinarje prirejali vsakodnevne tiskovne konference, kjer so
predvajali tudi t. i. kokpit videoposnetke, ki so prikazovali zra¢ne posnetke bom-
bardiranja Beograda. Tiskovni predstavnik Nata Jamie Shea, ki je te konference
vodil, je po koncu napadov priznal, da so na ta na¢in namenoma ustvarjali oko-
lis¢ine, kjer obi¢ajnemu TV-gledalcu sporocilo Nata ni moglo uiti: “Bilo je nujno,
da smo medije neprenehoma okupirali in jih oskrbovali s svezimi informacijami.
Na ta nacin novinarji niso imeli ¢asa iskati svojih, kriti¢nejsih zgodb.”

Kaksne vrste cenzura je bila prisotna pri medijskem spremljanju ameriskih
napadov na Afganistan jeseni leta 2001, se je izvedelo kmalu po pri¢etku napa-
dov. Dejstvo, da je $lo tudi v tem primeru za na¢rtovano vojno brez posnetkov, naj
bi potrdila informacija, da je Pentagon vloZil milijone dolarjev, da je lahko pre-
precil “zahodnim” medijem dostop do satelitskih posnetkov, na katerih bi se lah-
ko videla skoda, ki so jo povzro¢ili napadi. Pentagon je namre¢ od podjetja, ki
upravlja satelit Ikonos, odkupil ekskluzivne pravice za vse satelitske posnetke iz
Afganistana.®

FENOMEN CNN IN 24-URNI INFORMATIVNI PROGRAMI

Za zacetek zalivske vojne so prvi izvedeli gledalci ameriske TV-mreze CNN, ki je
prav tavojna prinesla status mednarodne prominentne, prepoznavne, gledane in
dobi¢konosne televizije.”” Ze v ¢asu prvega tedna napadov na Irak je televizija
CNN s svojim 24-urnim oddajanjem programa podrla vse rekorde gledanosti TV-
programov, ne samo lastnih, pa¢ pa tudi programov drugih amerigkih televizij

“*Hipfl, Jagodzinski, 1996, 68.
“Kitfield, 2001, 34.
*Campbell, 2001.
“Weimann, 2000, 283.
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ABC, CBS in NBC.* CNN je bila tudi edina TV-postaja, ki ji je iraska vlada dovo-
lila porocanje “v zivo” iz Bagdada, kar ji je prineslo veliko prednost v primerjavi
z ostalimi TV-mreZzami. Prav zato so mnogi e vedno prepricani, da je CNN lah-
ko uzivala taksno ugodnost zato, ker je imela poseben dogovor s sovraznikom.*
Seveda so se podobne kritike navezovale tudi na CNN-ovega porocevalca Petra
Arnetta, ki je kot edini novinar ostal med napadi v Bagdadu, v ameriskem kon-
gresu so ga imenovali celo za izdajalca, ker mu je tam uspelo ostati do konca na-
padov.* V zvezi s kontroverznim Petrom Arnettom so se zato porajala zanimiva
vprasanja glede novinarske prakse. “Na eni strani je bil edini ‘zahodni’ vir iz Bag-
dada, njegovo delo so o¢itno nadzirali Iracani, po drugi strani pa se je le nekaj po-
sameznikov v ZDA pritozevalo, kadar je CNN uspelo pridobiti koristne podatke
za zaveznisko obves¢evalno sluzbo.”’

28. januarja 1991, v sredini napadov na Irak, je CNN postal prva zares global-
na televizija. Z novo tehnologijo, ki je omogocala, da so iz centrale v Atlanti si-
multano posiljali tri informativne programe, je lahko dosegel vse dele sveta. “Ves
svet je zato gledal CNN.”* CNN-ova uvedba 24-urnih novic je pomenila veliko
revolucijo za vojno novinarstvo, ¢eprav je bilo jasno, da so bile informacije lahko
zavajajoce. “Eksplozija 24-urnega informativnega programa je pomenila vedji pri-
tisk pri poro¢anju ‘v Zivo’, saj ni bilo veliko ¢asa za preverjanje informacij. Tak-
$ne — pogosto nepravilne — informacije pa so takoj tudi analizirali in komentira-
li v zivo.” Zaradi obilice ¢asa, ki ga je bilo treba zapolniti, je bilo logi¢no, da so
se novinarji in porocevalci v program javljali neposredno, ¢e je le bilo mogoce.
Navsezadnje je bilo nepretrgano poroc¢anje o vojnih dogodkih tisto, ¢esar konku-
rencne televizije niso mogle ponuditi. Zaradi kontinuiranega porocanje v zivo o
vojnih konfliktih in prodora CNN, so mnogi zalivsko vojno poimenovali kar
“CNN-ova vojna”,* CNN pa je postal glavni vir informacij s tega podro¢ja. “CNN
je vsak dan neprenehoma prikazoval podobe vojakov, avionov, ladij, tankov in vo-
jaske opreme ter objavljal neskon¢no $tevilo intervjujev z vojaki, ki so ‘poclove-

“Prav tam, 282.
“Rutenberg, Carter, 2001.
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¢ili’ porocanje in predstavili ‘ameriske fante’ kot nedolzne heroje, ki se bojujejo
proti arabski agresiji.”*

Richard C. Vincent trdi, da je bil CNN odvisen od elit, ki so ga preskrbovale
z informacijami, elite pa so se zanasale na njegovo porocanje.” S tem ko je CNN
imel tako pomembno vlogo, je bilo seveda zelo zanimivo analizirati, kako je por-
tretiral vojno in kaksen simbiotski odnos je nastal med gledalci elit in CNN-ovo
prezentacijo elitinih virov informacij. Vincent je v svoji analizi CNN-ove prezen-
tacije zalivske vojne nasel osem kategorij: tiskovne konference politi¢nih in vo-
jaskih voditeljev, posnetke in intervjuje posredovane od vojske ali vlade, zgodbe
novinarjev iz t. i. poolov, poroc¢ila, ki so povzemala dogodke tiskovnih konferenc
in govorov t. i. elite, analize konzultantov in drugih poznavalcev, intervjuje z ne-
elitnimi viri informacij, originalne zgodbe raziskovalcev in dogodke, kjer je novi-
narjeva osebnost postala zgodba. Vincent je v tej svoji analizi ugotovil, da je CNN
v danih okoli$¢inah moral postati zrtev, da je dosegel taksno popularnost. Poro-
¢anje o zalivski vojni je postalo neposredna izkusnja, saj je gledalec lahko dobil
obcutek sodelovanja pri dogajanjih, ki jim je bil pri¢a. TakSen nacin porocanja je
pripomogel definirati format poro¢il na CNN. Neposredna narava poroc¢anja pa
je tudi pomenila, da so bila poro¢ila “predvajana z minimalno montazo.”* Selek-
cija procesa je bila torej prepusc¢ena gledalcem, ki pa niso bili usposobljeni za se-
lekcijo bistvenih podatkov in seveda nepripravljeni za tak$no priloznost. Kot so v
svoji analizi CNN-ovega porocanja o zalivski vojni ugotovili tudi Walker, Wicks
in Pyle, je ta TV-mreza predvajala veliko stevilo dogodkov, ki so se pripetili, ven-
dar brez dodatne simultane analize.*

Uspeh CNN v zalivski vojni so podjetni lastniki takoj po vojni e dodatno
unov¢ili in izdali poseben CD-ROM z vsemi podobami vojne, ki jih je predvajal
CNN z naslovom CNN: Vojna v zalivu, oglasevali pa so ga kot “ugledno kroniko
prve svetovne TV-vojne v realnem casu”.”

TV-mreza CNN je seveda tudi po tem uspehu ostala globalna televizija s 24-
urnim informativnim programom, ki je porocala tudi o vseh drugih vojnih kon-
fliktih in Zarisc¢ih, predvsem tistih, kjer so bile udeleZene ameriske vojaske sile,

' Kellner, 1992, 87.
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in seveda tudi o teroristi¢nih napadih na WTC in Pentagon, ko je v prvih dneh
po napadu v svojem 24-urnem programu neprenehoma prikazovala ene in iste
posnetke trkov letal v stolpnici.

ETIKA PRIKAZOVANJA VOJNE PO TV

Vietnamsko vojno kot prvo t. i. televizijsko vojno mnogi avtorji omenjajo kot o¢i-
ten primer uporabe mo¢i mnozi¢nih medijev za mobilizacijo javnega mnenja.
Mnogi Americ¢ani so namre¢ Se vedno prepricani, da so bili prav mediji “krivi” za
poraz ZDA v tej vojni. Prihod televizije in pomanjkanje formalne cenzure sta te-
levizijskim novinarjem omogocila, da so vojne podobe pokolov in uni¢enja lahko
predstavili jasneje in necenzurirano. Podpredsednik ameriske TV-hise ABC je ze
takrat priznal, da je prikazovanje spopadov v smrdeci realnosti vojni odvzelo nje-
no velicastnost in pokazalo, da so pogajanja edini nacin za resevanje mednarod-
nih tezav.*® Kljub temu tipi¢ni posnetki vojnih spopadov v Vietnamu niso prika-
zovali krvi in gorja. Televizijske mreZe so upostevale obcutljivost ob¢instva in ve-
¢inoma prikazovale posnetke zbiranja amerigkih vojakov na bojnih polozajih, ve-
likokrat tudi samo zemljevide bitk.

Zacetki televizijske tehnike snemanja seveda Se niso omogocali prikazovanja
vojne v zivo, velikokrat so televizijske hiSe prikazovale filmske posnetke, stare
tudi 5 dni.” Kot v ve¢ini TV-poro¢il je bil tudi v tem primeru poudarek na oseb-
nem; zgodba je bila o ameriskih fantih v akciji, poro¢ilo pa je poudarjalo njihov
pogum in usposobljenost za upravljanje vojne tehnologije.*®

Vpliv medijev na spreobrnitev javnega mnenja proti podpori vojne v Vietnamu
je bila zelo pomembna lekcija za vlado ameriskega predsednika Georgea Busha sta-
rejSega, ki je svojo televizijsko vojno dozivela z zalivsko vojno. “Zalivska vojna je bila
premisljen poskus izbrisati madez Vietnama”,* zato so bila pravila za porocanje
medijev o tej vojni popolnoma spremenjena in omejujo¢a. Glavna vizualna znacil-
nost prikazovanja zalivske vojne je bil vtis, da gre za vojno brez zZrtev. Oddaljenost
medijev in novinarjev z vojnih obmo¢ij v Zalivu, izjema je bila televizijska mreza
CNN, je pomenila prvo oviro pri televizijski in tudi sicer medijski vizualizaciji te

vojne. Posnetki z oddaljenimi podobami vojne, ki so jih mediji ve¢inoma dobivali

*¢Eldridge, 1993, 305.
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od Pentagona ali pa CNN, so bili brez krvi, mrtvih in ranjenih. “Podobe cistega
bombardiranja so izjavam vojaskih struktur, ki so trdile, da napadi ne povzrocajo ci-
vilnih Zrtev, dodajale kredibilnost. Glavni podatki o Zrtvah in $kodi pa so bili pre-
vidno izkljudeni iz izjav.”® Pomanjkanje posnetkov z Zrtvami je na ta nacin pripo-
moglo vzpostaviti vtis, da je $lo za vojno brez Zrtev, celotna kampanja pa je bila si-
stemati¢no prikazana kot napad na stvari — orozje, transporterje, mostove in stav-
be, ne pa kot napad na ljudi.®* Zaradi pomanjkanja posnetkov iz zalivske vojne so te-
levizije morale pri svoji vizualizaciji spopadov uporabljati tudi zemljevide, grafi¢ne
diagrame, najveckrat pa so v studio povabile kar vojaske analitike, ki so lahko “ko-
mentirali” dogajanje brez TV-posnetkov. “Voditelj televizijske mreze ABC Peter
Jennings je v studiu v New Yorku uporabil ogromni zemljevid regije v Zalivu, po ka-
terem se je sprehajal, in gledalcem pomagal predstaviti to obmocje.”* Tudi novinar-
ji CNN, ki so bili v Bagdadu, so gledalcem najveckrat samo opisovali dogajanje brez
kakr$nih koli posnetkov. Bernard Shaw in Peter Arnett, ki sta bila tam Ze v prvih
dneh zra¢nih napadov, sta lahko samo opisovala dogodke: “Lezim na tleh v hotelu,
nebo nad Bagdadom je ¢rno, zdi se mi, da nocoj ne bom vecerjal.” Naslednji dan so
iraske oblasti prepovedale oziroma zahtevale ukinitev tak$nega javljanja.®

Tudi v primeru vojne v BiH je bila TV-vizualizacija bojev zelo omejena. Med-
narodne agencije (WTN, Reuters TV) so ponujale posnetke vojne vsem TV-posta-
jam. Za porocevalce, ki so bili na vojnih obmodjih, je to pomenilo, da so imeli
manj vizualnih podatkov kot gledalci in da so njihove mati¢ne redakcije te po-
snetke dobivale hitreje kot posnetke, ki so jim jih posiljali njihovi poro¢evalci. To
je pomenilo, da je bil edini nacin razlikovanja med posameznimi poro¢ili, da so
novinarji iskali bolj osebne, ekskluzivne, t. i. ¢loveske zgodbe.*

Vojna brez posnetkov je bila tudi vojna v Afganistanu, potem ko so ZDA po te-
roristi¢nih napadih 11. septembra 2001 na New York in Washington napadle Af-
ganistan. “Televizijsko porocanje te vojne je bilo odli¢en zgled za vec je manj.”®
Vecina poro¢il iz Afganistana je bila sestavljena tako, da je novinar med svojim

poroc¢anjem stal na strehi, kar je bil primarni vizualni element javljanja. “Oble-
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ganje zapora v t. i. trdnjavi blizu Mazar el Sarifa novembra 2001 pa je bil odli¢en
primer nezmoznosti vizualizacije bojev.”*® TV-postaje namre¢ nikoli niso pokaza-
le posnetkov te trdnjave.

Zaradi hude cenzure mediji tudi spomladi leta 2000, v ¢asu vojne v Ceceniji,
niso mogli prikazovati posnetkov bojev, zato so uporabljali zemljevide, ra¢unalnis-
ko simulirane risanke spopadov, ki seveda niso prikazovale streljanja in unicevanja
objektov ali “banditov” Ceenov. V vseh porocilih so se mediji sklicevali na urad-
ne vire informacij, ki pa so poudarjali, da so bili vsi separatisti tuji plac¢ani vojaki.*’

Skupna znac¢ilnost vseh TV-podob vojnih spopadov je torej o¢itno pomanijka-
nje posnetkov, ki ga televizijske hiSe “resujejo” podobno: z veckratnim, vcasih
neskon¢nim ponavljanjem istih posnetkov ter uporabo dodatnih vizualnih sred-
stev, kot so grafi¢ni prikazi in zemljevidi vojnih obmocij.

Glede porocanja HTV je posebna analiza poro¢il o vojnih spopadih na Hrvas-
kem pokazala,®® da niti v enem TV-poro¢ilu slika ni dominirala nad besedilom,
nasprotno, kar v 44 % primerov vojna porocila niso bila opremljena s posnetki, v
32 % pa je besedilo povsem dominiralo nad posnetki.”

Tudi pri drZavni televiziji Srbije (RTS) je bil prevladujoc¢i nacin porocanja o
vojnih spopadih neposredno javljanje novinarjev s terena ter branje studijskega
voditelja, ustreznih posnetkov pa skoraj ni bilo. Kar 54 % poro¢il v dnevnikih
RTS so bile novice, ki jih je bral voditelj dnevnika, brez slike.” Slika torej v veci-
ni primerov TV-poro¢il ni spremljala narativnega dela poro¢ila, vizualni prikaz je
zato imel najveckrat vlogo zapolnjevanja praznega prostora, porocila o vojaskih
spopadih pa so bila ve¢inoma opremljena z arhivskimi posnetki. “Na teh posnet-
kih so dominirale ‘idilicne’ podobe vojske Republike srbske: zavzemanje poloza-
jev, opazovanje, kadri s topniskim orozjem v velikem planu, poc¢ivanje vojakov na
bojnih polozajih, hranjenje, ¢is¢enje orozja in podobno, v¢asih so bile te podobe
prekinjene s posnetki, ki so prikazali streljanje topniskih projektilov in oddalje-
na naselja v dimu ali pa kaks$ne posamezne gorece hise. Posnetki so bili seveda
brez zvoka, opremljeni z off glasom novinarja ali napovedovalca, tako da gledalci
niso mogli spremljati originalnih zvokov na posnetkih.”” Tak$na kombinacija vi-
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zualnega prikaza in evfemisti¢ne retorike je prinesla nekaj bistvenih posledic.
“Gledalci niso dobili informacij o izbranih dogodkih, ker odgovora, kdo je klju¢-
ni akter, ni bilo. Vojna je bila povsem depersonalizirana, saj so bile to informaci-
je samo o vojaskih operacijah brez eksplicitnega navezovanja na njihove akterje
ali na zrtve. Na ta nacin so se izognili nevarnosti, da bi koga na ‘svoji’ strani oz-
nacili za odgovornega. Tak$no matrico porocanja o vojnih spopadih pa RTS ni
uporabljala v poro¢ilih o spopadih v Bosni in Hercegovini.””* Na televiziji RTS so
vecino novic gledalcem brali voditelji, le ¢etrtino so jih opremili s posnetki. Naj-
veckrat se je videla samo glava porocevalca z nevtralnim ozadjem. “O vojni se je
porocalo le z besedami, ne s sliko, vojna je bila torej inscenirana, in ne prikaza-
na.”” Vojna je bila ocitno zelo previdno dozirana in predstavljena selektivno, pri-
kazovali so samo “nase zrtve”, vendar z zelo neprijetnimi posnetki, saj so propa-
gandisti pricakovali, da bo pogled na iznakazena trupla povecal sovrastvo do nas-
protnika.” Toda televizija je bila tudi v primeru srbske mobilizacije javnega mne-
nja zelo ucinkovita, jezik televizije je bil jezik avtoritete in televizija je pri tem
igrala pomembno vlogo.” Slika sovraznika, vzpostavljena s pomocjo jezikovnih
kod in drugih manipulacij, ima vedno dvojno funkcijo; pomaga interpretirati
svet, ker jasno prikaze, kdo je prijatelj in kdo sovraznik, poleg tega pa obstoj sli-
ke sovraznika utrdi lastno zamisljeno skupnost, odvraca pozornost z lastnega
strahu in upravic¢uje necloveske postopke proti sovrazniku.”

Mnogi medijski analitiki se Se vedno pritozujejo, da je amerisko TV-novinar-
stvo nasilje spremenilo in ga prikazuje kot TV-Sov. “V TV-poro¢ilih je govorjeno
besedilo le v vlogi masila, kot uporaben nacin za povezovanje medsebojnih sek-
venc akcije. Kot hollywoodski akcijski filmi tudi televizijski informacijski spekta-
kel prikazuje kri in smrt na zelo estetski nacin. Varno za puskami in kamero pa
gledalec zavzame pozicijo voajerja in ubijalca z varno distanco do bolecin Zrtev.
S tem ko so vizualni mediji svet zreducirali na spektakel, so staro obljubo, da
bodo gledalcem priblizali svet, obrnili ravno v nasprotno smer.””

"' Prav tam, 364.

72 Prav tam, 364.

7 Relji¢, 1998, 59.

7 Prav tam, 59.

> Hammond, 2000, 82.
S Relji¢, 1998, 60.

7 Pedelty, 1995, 194.
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Tudi TV-posnetki teroristi¢nih napadov na WTC 11. septembra 2001 so pred-
stavljali spektakel, saj so jih TV-mreZe v prvih dneh po napadih neprestano po-
navljale, potem pa iz njih celo izdelale posebne “Spice”, v katerih so bili posnet-
ki predvajani z upocasnjeno hitrostjo (slow motion).

PraviLA TV-vOJNE

TV-rezim prikazovanja vojnih posnetkov ne pomeni nikakrsne enigme, saj gre za
prepoznavni nacin, neprekinjeno predstavljanje novosti na podlagi ponavljanj, ki
nikoli ne dosezejo zakljucka, torej za t. i. odprto naracijo. Gledalcu je ponujen
zelo obsiren pogled, nacin naracije pa predstavlja ve¢ informacij, kot jih lahko
ima ena sama oseba. Televizijski programi ponujajo razli¢ne segmente, ki ustre-
zajo rezimu beznega pogleda, karakteristi¢nost oblike pa predstavlja tudi mon-
tazni nacin posnetkov razlicnih kamer, ki segmentom dajejo jasno povezavo z
realnim ¢asom.” Segmenti so intervjuji z vojaki, grafi¢ni napisi in naslovi, t. i.
$pice, voditelji v studiu, novinarji na podrocjih vojnih spopadov, posnetki bojev
ter priprav na boje. Segmenti so med seboj povezani s pomoc¢jo montaze, skupaj
pa prinasajo Zeleno sporocilo.

Oznacevalni registri pri vizualizaciji vojne so vidni in slusni, ki vsebujejo Se
dodatno podrobno razdelitev. Najpogostejsi vidni oznacevalni registri pri vizua-
lizaciji vojnih spopadov so bili posnetki vojakov ter njihovega orozja, zaradi veli-
kega pomanjkanja posnetkov pa tudi razli¢ni zemljevidi in grafi¢ne animacije bo-
jev. Se zlasti v primeru zalivske vojne so bili prepoznavni vidni oznacevalni regi-
stri satelitski posnetki unic¢enih tar¢ v Iraku, ki so jih medijem vsakodnevno pri-
kazovali na tiskovnih konferencah Pentagona. Vizualno je bila zato zalivska voj-
na po televiziji videti kot racunalniska igra, sestavljena iz estetskih abstraktnih
podob vojne, ki so prikazovale istost in uc¢inkovitost moderne vojne tehnologi-
je.” Taks$no “sterilizacijo” vojne je $e dodatno poudarjala odsotnost Zrtev na po-
snetkih ter iluzija, da so bili v to visokotehnolosko vojno vpleteni samo stroji.®
Podobe bombardiranja Bagdada, posnete z no¢nimi kamerami, so predstavljale
nadrealni, estetski pogled, podobe uni¢enih stavb, mostov in vojaskih tar¢ pa so
posneli s kamerami v letalih (zra¢ni posnetki) ali celo s kamerami na samih bom-
bah, ki so jih posneli s sateliti in potem po videokasetah prikazovali ob¢instvu.

8 Ellis, 1992, 143.
7 Huppauf, 1995, 119.
80Weimann, 2000, 305.
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Ucinek estetske tehnoloske vojne je opisal tudi Douglas Kellner: “Podobe so
gledalce dobesedno ponesle v novi visokotehnologki kiberneti¢ni prostor, v ob-
modje izkusenj, ki jih je vec¢ina gledalcev Ze poznala zaradi video in racunalnis-
kih iger. NavduSenje nad videom in ra¢unalniskimi podobami je povzro¢ilo mo¢-
no in magi¢no avro vojske, ki je ustvarjala taksen spektakel in stopnjevala svojo
kredibilnost tudi zaradi pohlepa mnozic, ki so verjele vsem njihovim trditvam. S
taksnimi podobami so bili hipnotizirani tudi mediji, ki so jih neprenehoma pred-
vajali in ponavljali.”

Tudi ponavljanje posnetkov (replay) in njihovo upocasnjeno predvajanje
(slow-motion) sta bila zelo pogosta nacina uporabe oznacevalnih registrov pri vi-
zualizaciji teroristi¢nih napadov na WTC. Tako kot pri $portnih dogodkih se tudi
pri vojnih dogodkih na ta nac¢in dogajanje dramatizira.

Vizualni oznacevalni registri pri vizualizaciji vojnih spopadov so bili tudi gra-
fi¢ni napisi, ki so jih Se zlasti o¢itno TV-hiSe uporabljale pri poro¢anju ob napa-
dih na WTC in Pentagon. Slo je za uporabo naslovov, ki so se pojavljali v glavnih
TV-$picah, na primer “Napad na ZDA”, “Ameriska nova vojna”, “Amerika vraca
udarec” in podobni banalni naslovi, ki so imeli zelo malo informativne vredno-
sti,® so pa seveda imeli pomembno vlogo privabljanja gledalcev. Najocitnejsa vid-
na sprememba pri prikazovanju vojnih spopadov ob napadih na WTC pa so bili
grafi¢ni napisi, ki so se pomikali z leve proti desni na spodnjem delu ekrana.*
Bili so grafi¢na oblika novic, ki so se poleg teroristi¢nih napadov $e dogajale, a jih
TV-mreze zaradi neprekinjenega poroc¢anja o napadih niso predvajale v TV-obli-
ki. To grafi¢no prikazovanje novic so televizije obdrzale tudi kasneje, na primer
ob napadu na Irak spomladi leta 2003.

VOJNI SPOPADI — VIZUALIZACIJA REALNOSTI

Pri vseh televizijskih prezentacijah vojnih spopadov se pojavi znana dilema: “mo-
ralna obveza” medijev in novinarjev ob poroc¢anju o vojnih spopadih tr¢i ob es-
tetske zahteve “vizualizacije realnosti”. Realizem namre¢ pomeni pricakovanje,
da bo reprezentacija po televiziji prinesla realisticen portret osebe ali dogodka na

posnetku. Toda kriterij, kaj je resni¢no, lahko definiramo tudi kot antirealisti¢en.

81 Kellner, 1992, 157.
% Epstein, 2001, 1.
8T. 1. kravl v TV-Zargonu.
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“Zahteva, da mora biti reprezentacija pravilno predstavljena gledalcem, ubere
bliznjico s pomod¢jo Zelje pokazati stvari, kakr$ne so. V praksi zato vedno nastane
kompromis med dvema teznjama: naklonjenostjo ob¢instvu in razlago obcins-
tvu.”®* Zahteva po razlagi naj bi bila po Ellisovem mnenju zahteva po primerni
utemeljitvi dogodkov, tako da imajo dogodki vedno pojasnljive vzroke in da so v
tej reprezentaciji med seboj povezani. Realizem torej ne more biti samo rezultat
zmoznosti kamere, da posname podobe, ampak je kompleksna mreza zbirke raz-
li¢nih prikazov po televiziji in zbirke podobnih predstav ob¢instva.*® Resni¢nost
po televiziji je torej predmet in cilj reprezentacije, ki jo ovirajo poskusi produci-
ranja razli¢énih kombinacij zvokov in podob ter razli¢no obnasanje gledalcev.
Tudi Paul Virilio opozarja, da postmoderna vojna zahteva podvojitev opazovanja
na neposredno zaznavanje (de visu) in na mediatizirano zaznavanje (video ali ra-
dar) ter da je optika spopada, ta svojevrstna potovalna pijanost, ta tezava zazna-
vanja, v prvi vrsti elektrooptika v realnem ¢asu. To si moramo priklicati v spomin
vselej, ko se povsem upravic¢eno sprasujemo, kako so obravnavali informacije o
vojni v Zalivu nekateri televizijski mediji (CNN je seveda prvi med njimi).* Po
njegovem prepric¢anju vojna podob ni ve¢ nobena metafora in nima nikakrsne
zveze s podobami vojne, ki jih z zamudo posreduje tisk. “V trenutku, ko te vojas-
ke spote predvajajo razlicnim prisotnim populacijam, v svojem realnem casu,
ikoni¢na vojna Ze razteza svoje krake v miselnost slehernega, z vsemi nenapove-
dljivimi politicnimi tveganji, ki jih predpostavlja.”” Po drugi strani pa Richard
Vincent opozarja $e na dodaten vidik vpliva kamere na realnost prikazovanih po-
snetkov, saj prisotnost kamere vpliva na obnasanje snemanih. Neposredna mani-
pulacija tako prinasa Se ve¢jo zaskrbljenost, ker je dogodek zaradi tega povsem
popacen, saj ga prisotnost kamere spremeni.*®

Tako kot se Noam Chomsky v svojem besedilu The Media and the War: What
War? sprasuje, ali se je zalivska vojna sploh zgodila, pri ¢emer vojno razume kot
spopad, v katerem sovraznik vraca udarce,” tudi Jean Baudrillard v svojih dveh

besedilih ni spremenil prepri¢anja, da se vojna v Zalivu ni zgodila. Baudrillard

8Ellis, 1992, 7.

% Prav tam, 9.

8 Virilio, 1991, 32.

8 Prav tam, 32.

% Vincent, 1992, 198.
% Chomsky, 1992, 51.
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namre¢ od vseh najbolj verjame v realnost, vzdignil jo je na raven eti¢nega idea-
la, necesa zgubljenega. Ves ¢as sugerira, da bi morali biti postopki novinarskega
porocanja taki, da bi omogocali dojetje tega, kaj se je v resnici zgodilo. A ker ve,
da je nase prepricanje o tem, kaj se je zgodilo, odvisno od teh postopkov, to apli-
cira na lastno pisanje. Ze nekaj dni pred izbruhom vojne je Baudrillard v ¢asniku
Guardian objavil besedilo,” v katerem je sporocil, da se vojna v Zalivu lahko zgo-
di samo kot izmisljotina medijske simulacije, retorike vojnih iger ali namisljenih
scenarijev, ki bodo prestopili vse meje stvarnega sveta. Taksna vojna bi bila po
njegovem mnenju $e eden izmed fiktivnih simulakrov, primer v njegovem “kata-
logu” postmodernih hiperrealnosti. Dvoboj bi se odvijal na nivoju strateske simu-
lacije, s posrednim vplivanjem na gledalce, ki bi jim s fiktivnimi vojnimi igrami
in TV-poro¢ili o dogodkih v realnem svetu onemogocil dojeti razliko med real-
nim in nerealnim. Po koncu spopada v Zalivu je Baudrillard objavil $e eno bese-
dilo, tokrat v francoskem ¢asniku Liberation,” kjer svojih prej$njih tez sploh ni
spremenil. Priznal je sicer, da ta simulirana vojna ni bila samo izdelek medijskih
iluzionisti¢nih tehnik ter da je zaradi zra¢nih napadov zares umrlo veliko $tevilo
iragkih vojakov in civilistov. Toda Baudrillard je pri tem spet poudarjal, v svojem
izjemno skepti¢nem odnosu do resnice in lazi, da je $lo v zalivski vojni za masov-
no halucinacijo, virtualno angaziranje brez kakrsnih koli dejstev, ki bi predstav-
ljala resni¢no vojno, kot jo je do tedaj poznal. S tem ko je napisal, da se vojna ni
zgodila, je uporabil nekaksno “Sok terapijo”, saj je gledalce prepriceval, da so bile
podobe, ki so jih videli po televiziji, le konstrukcije. Gre seveda za Baudrillardov
kriti¢ni in analiti¢ni diskurz, filozofsko stali$¢e, in ko omenja realnost, ne misli

na isto realnost kot analitiki medijskih $tudijev.

SKLEP

Globalna realnost vojnih konfliktov se televizijskim gledalcem predstavlja na
zelo segmentiran, omejen in koncentriran nacin, t. i. dolo¢anje agende se pojavi
in izgine, novinarji in mediji pa mu morajo slediti. Interesi vlad, mednarodnih
korporacij in ideologkih struktur v najvecji meri oblikujejo to agendo, ki doloca,
katere vojne konflikte bodo gledalci spremljali na svojih TV-ekranih. Menjavanje
agende pa povzrodi tudi t. i. sindrom spreminjanja agende, ki ne vpliva samo na

% Baudrillard, 1991.
' Baudrillard, 199s.
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gledalc¢eve sposobnosti dojemanja resni¢nega sveta, ampak tudi vpliva na delo
novinarjev in vojnih porocevalcev, ki potujejo po svetu od enega vojnega zaris¢a
do drugega ter v tej naglici ne pridobivajo dovolj podrobnih informacij o obmoc¢-
jih in kulturah, kjer se vojni konflikti dogajajo.
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1.02 Pregledni znanstveni ¢lanek

Kaja Jakopi¢!

Diskurz resnice v TV-novicah

Izvlecek: Kar gledalec v TV-poro¢ilih zares vidi, je novinarsko porocilo, ki se z vi-
zualnimi dokazi “zgovarja” na realnost. Novinarji so vpleteni v produkcijo “rea-
listi¢ne logike”, gledalci pa vidijo le njihovo poro¢ilo, verzijo in ne “resni¢nost”.
Novice namre¢ izhajajo iz obstoja dogodka, verjetnost pa se nanasa na interpre-
tacijo pomena dogodka.
Kljucne besede: TV-novice, novinarsko porocilo, neposredni nagovor, TV-kadri,
produkcija TV-porocila

UDK 316.77:070

Truth Discourse in TV News

Abstract: What is presented to the viewer in TV news is a journalistic report
which lays claim to “reality” with the support of visual evidence. Journalists
are involved in the production of a “realistic logic”, and what the audience
sees is merely their report, their own version, rather than “reality”. While a
news item is based on the existence of an event, its probability depends on
how the meaning of that event is interpreted.

Key words: TV news, journalistic report, direct address, TV shots, production
of TV news
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TV-novice in tudi sicer oddaje informativnih programov so TV-zanri, ki naj bi
najneposredneje prikazovali realnost v svojih programih. Funkcija programov, ki
niso fikcijski, ampak informativni, naj ne bi bila podajanje novega znanja o “sve-
tu”, ampak predvsem podajanje novih stvari v konvencionalni formi, torej v for-

Ly : v
mi, ki je Ze vnaprej dolo¢ena.

PRIPOVEDOVANJE ZGODB

Novice s klju¢nimi elementi pripovedujejo zgodbo, ki se je zgodila v zadnjih 24
urah. Kljub njihovi nepri¢akovanosti so forme in programska struktura, v katero
so vkljucene, dolocene Ze precej prej, preden se dejansko zgodijo. Priljubljenost
in zato tudi visoka gledanost novic pa sta posledici njihove temeljne karakteristi-
ke, ki doloca strategije vsebine, katere skusajo nadzirati realnost.? Vendar tradi-
cionalna pri¢akovanja gledalcev ne veljajo ve¢, saj “dogovor” med gledalci in me-
diji, da je smisel informativnih Zanrov samo informiranje o svetu, v katerem Zi-
vijo, ne velja ve¢. Ljudje tako zdaj gledajo novice ne samo zaradi zabave ali infor-
miranja, ampak, kot se zdi, predvsem zaradi fascinacije prepoznavanja, da se pri-
kazani dogodki res dogajajo v njihovem okolju. TV-poro¢ila odnos gledalcev do
realnosti izkori$¢ajo in jih navajajo le k kakr$nem koli odnosu do realnosti, pri
tem pa uporabljajo nacin, ki se ga gledalci ne zavedajo. Ne gre torej za zavestno
manipuliranje ali zavajanje, ampak za uveljavljene mehanizme.

Fiske trdi, da teorije novic, ki imajo v ospredju vprasanja natancnosti, pri-
stranskosti ali objektivnosti, temeljijo na “empiri¢cnem pojmu realnosti”.* Vendar
pa so, kot poudarja, zelo pomembne, ker omogocajo vpogled v poklicno ideologijo
snovalcev novic. Vsake novice so tako “narejene” na podlagi selekcije, ki je zato ved-
no vprasljiva, saj je narejena na podlagi zgoScevanja, dokazovanja, generalizacije in
shematizacije, ki se sicer v “zunanjem svetu” ne uporablja na enak nacin.* V okvi-
ru t. i. poklicne novinarske ideologije se kot klju¢ni kriterij za izbiro oziroma selek-
cijo novic, ki se bodo uvrstile v TV-poro¢ila, pojavljajo naslednji kriteriji:* neprica-
kovanost, konfliktnost, privla¢nost televizijskega posnetka, krajevna pomembnost,

nedavnost, negativnost (nesrece, kriminal), kritev pravil, krsitev pravil v povezavi

*Fiske, 1987, 283.

3Prav tam, 282.

*Luhmann, 2000, 37.

> Avtorji, ki omenjajo razli¢ne kriterije: Boyd, 1994, Weimann, 2000, Fiske, 1987, Perovic,
1998 .
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z moralnimi obsodbami, zgodbe, ki se ti¢ejo elite, povezanost zgodb z velikimi na-
rodi ipd. Poleg teh kriterijev, ki dolo¢ajo, ali je novica vredna objave, nekateri avtor-
ji nastevajo Se nekatere druge: napredek, dramatic¢nost, ljubezen ter spolnost in
Custva. “Ni pravila, ki bi govorilo o tem, da je za poro¢ilo o nekem dogodku treba,
da dogodek zadovolji prve tri kriterije ali pa da mora zadovoljiti dva od zgoraj na-
stetih kriterijev. Od novinarske in uredniske odlo¢itve in od notranjih pravil ter na-
rave medija je odvisno, kateri dogodki bodo postali novice in kateri ne.”

Bennett opozarja na $tiri elemente v novicah, ki gledalcem preprecujejo re-
sni¢no razumevanje dogodkov.” To so personalizacija, dramatizacija, fragmenta-
cija in normalizacija. Personalizacija po njegovem mnenju pomeni tendenco, da
se v novicah osredotocijo na posameznike, ki so vpleteni v politi¢ne boje, in ne
na strukture moci in procese v ozadju zadev. Dramatizacija pomeni moznost, da
novinar dogodek predstavi na najpreprostejsi na¢in v kratkem ¢asu, fragmentaci-
ja pa osami zgodbe in dejstva tako, da dogodki postanejo sami po sebi dogodek,
ki nima ne zgodovine ali prihodnosti. Normalizacija je po Bennettu takrat, ko no-
vinarji pri poro¢anju o krizah in tezavah uporabljajo uradne vire informacij in ne
razkrivajo njihovih ozadij. Vse skupaj tako gledalce novic “usmerja k pasivni dr-
Zi, h grajanju posameznikov namesto sistema in k pomanjkanju pravega razume-
vanja situacij in dejstev (ki bi ga sicer lahko razvili).® Glavna domneva je torej
vera v objektivno porocanje kot “pravilno dozo”.

Andrew Goodwin ima v svojem besedilu ze bolj niansirano stalis¢e. Poudarja,
da je glavno vprasanje pri novicah, ali je niz pristranskih zgodb predstavljena po-
Steno oziroma ali so primerno predstavljena razli¢na stalis¢a, ki jih ima ob¢ins-
tvo.’ Preprican je, da lahko verjamemo, da so vse medijske podobe konstruirane,
vendar so nekatere resnic¢nejse, druge manj.

Hartley® deli metode, s katerimi TV-novice konstruirajo realnost, v dve sku-
pini. Prva skupina je paradigmati¢na in se nanasa na selekcijo in vkljucevanje,
druga je sintagmi¢na in se nanasa na nacin, s katerim je selekcija predstavljena.

TV-dnevnik je, kot trdi Vogrinc, krononim vsakega posameznega dne, saj
enost, istost, stalnost postopkov in protagonistov ustrezajo cikli¢nosti tedenske-

¢ Perovic, 1998, 54.
"Weimann, 2000, 379.
8 Prav tam, 380.
?Goodwin, 1990, 54.
'“Hartley, 1982, 20.
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ga programskega in koledarskega kolobarja, vsaki¢ na novo nabrana vsebina pa
tako navzlic temu, da so novice v bistvu napisane vnaprej, zagotavlja distinktiv-
nost vsakega dne." TV-dnevnik je zato na neki nacin hibrid neskon¢ne nadalje-
vanke in magazina. O novicah, “napisanih vnaprej”, najbolj eksplicitno govori Fi-
ske, ko v svoji knjigi opisuje dogodek iz ¢asa belgijskega umika iz drzave Kongo.
Neki ameriski novinar naj bi pristal na letali$¢u v Lusaki, tam pa opazil skupino
belopoltih Zensk, ki so bile pripravljene za evakuacijo. Pohitel je k njim in jim po-
stavil klasi¢no vprasanje: “Ali je bila katera izmed vas posiljena in govori angles-
ko?” Njegova zgodba je bila o¢itno “napisana” ze pred pristankom, potreboval je
le nekaj lokalnih podrobnosti."” Prezentacija, poimenovanje udelezencev in na-
¢in snemanja bistveno oblikujejo tisto, kar bo dano v gledanju po TV in bo za ve-
¢ino gledalcev ali vsaj za mnoge edina informacija o dogodku. Kot poudarja Vo-
grinc, zagate ni mogoce odpraviti: “Dogodek je retroaktivna tvorba diskurzov o
njem. Zato specifi¢no TV-prispevek ostentativne razseznosti k produkciji kopre-
zence TV in gledalca pri dogodku nikoli ne more delovati drugace kot retori¢no
pomagalo: ‘Glejte, to je tisto, o ¢emer vam govorimo.” Kosc¢ek realnosti deluje kot
realna sinekdoha dogodka: ker celote, kot katere del nastopa, ni mogoce prene-
sti gledalcu (ne le zato, ker je mogoce prenesti le videz in zvoke, ampak nacelno,
ker je izlocitev koscka edino, po ¢emer je mogoce na tisto, Cesar koscek je, refe-
rirati kot na ‘celoto’), objet od televizijskega govora ponuja le dve mozZnosti: ali
kot njegovo ‘celoto’ sprejmemo tisto, ki jo ponuja beseda zastopnika TV pri do-
godku, ali pa o tem dvomimo.”™ Obstaja Se tretja moznost, ki jo omenja Vogrinc,
in sicer moznost, ko ontoloski status dogodkov gledalci reducirajo na status bit-
nosti, na katere je po zaslugi TV sicer mogoce referirati, a se je presoje o njihovi
eksistenci in pravi naravi previdneje vzdrzati.** Gre seveda za primere formulacij,

ki jih gledalci uporabljajo: “Po televiziji so rekli, da ...”

HieraruIjA TV-NOVIC
Ce je pri oddajah resni¢nostne TV pomembna sama pripoved (pripovedovalec je
iz samega pripovedovanja odsoten — gre za pozicijo objektivnega pripovedoval-

ca), je v primeru televizijskih novic prisoten prav pripovedovalec.

"Vogrinc, 1995, 154.
2Fiske, 1987, 283.
BVogrinc, 1995, 155.
" Prav tam, 157.
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V tekstu televizijskih novic je zelo jasna in izrazita hierarhija diskurzov, ki jih
Fiske® razdeli v tri stopnje: voditelj poro¢il v studiu, novinar in neinstitucional-
na realnost. Sredi$¢na vloga pripada voditelju porocil v studiu, za katerega je
o¢itno, da ni avtor svojega diskurza, ampak predstavnik objektivnega, nenapisa-
nega diskurza resnice.” Fiske tukaj vidi paradoks, saj voditelj pomeni jamcenje za
objektivnost tega diskurza, njegovo umesc¢anje v domac, institucionalni studio pa
oznacuje ideologko ustreznost. Voditelj TV-dnevnika opravlja ve¢ vlog. Je virtual-
ni gostitelj gledalcev, povezovalec prispevkov in tudi gostitelj gostov v studiu ozi-
roma na “linku”.”

TV-dnevnik je, kot poudarja Vogrinc, v primerjavi s klasi¢nim radijskim dnev-
nikom subjektiviziran in intimiziran. Intimiziran zato, ker “vpelje ideoloski sub-
jekt dnevnika - voditelja — in mu iznajde prej neobstojeco zvrst dnevniskega go-
vora, voditeljski govor (ta ne zajema le vpeljave in povezovanja tem, o katerih v
dnevniku porocajo, temvec¢ zlasti zacetni nagovor, kon¢no odslovitev in morebit-
ne vmesne direktne nagovore gledalca, njegovih ¢ustev, prepricanj, zdrave pame-
ti in drugih za TV pomembnih du$nih organov, pa pogovarjanje z gosti dnevnika
itn.)”.” Dnevnik pa po Vogrincu postane intimiziran predvsem zato, ker “figura
voditelja virtualno vpelje na kraj informiranja slehernika med gledalci tako, da je
voditeljev — gostiteljev — gost. Slehernik je virtualno nagovorjen neposredno, se
ved, je vsak vecer znova pogoscen z dnevnikom.” Vendar voditelj s takSnim
osebnim nastopom prikriva ali vsaj blazi dejstvo, da je televizijska podoba sveta
za gledalca produkt televizijskega informativnega aparata.

Naslednja pozicija oziroma stopnja v hierarhiji diskurzov po Fisku, ki je vodi-
teljevemu poloZaju nekoliko podrejena, je novinar, ki ima tako individualni kot
institucionalni glas.” Njegova vloga je biti v stiku s “surovo realnostjo” in hkrati
biti posrednik med njo in dokon¢nim znanjem resnice, ki izvira iz studia.* Tret-
ja stopnja v hierarhiji je t. i. institucionalna realnost, prica, vpleten govorec, ki

Fiske, 1987, 153.

16 Prav tam, 153.

7V TV-zargonu je to povezava po satelitskih ali kabelskih sistemih med voditeljem in
intervjuvancem, ki ni v studiu.

¥Vogrinc, 1993a, 203.

9 Prav tam, 203.

*Fiske, 1987, 154.

' Prav tam, 154.
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govori resnico, vendar mora zato biti pod diskurzivno kontrolo. Prav tu vidi Fiske
nevarno protislovje, saj znanje o resnici obstaja samo v studiu. Pri tem ni nujno,
da dejanski posnetek kaze dogodek, o katerem govori novinarsko porocilo, lahko
je le arhivski posnetek (primer: v novici novinar pripoveduje, kako so aretirali
osebo, ki naj bi podtaknila bombo v nekem hotelu, TV-slika pa prikazuje hotel po
eksploziji) ali pa posnetek, ki je bil narejen po dogodku (primer: novica v TV-
dnevniku je o ropu banke, slika pa kaZze zunanjost banke, ki so jo oropali).

Fiske in Hartley taksen model poimenujeta clawback.?? Gre za strukturo v po-
rocanju, kjer se potencialno deviantni ali razdiralni dogodki posredujejo v domi-
nantni vrednostni sistem tako, da ne izgubijo svoje avtenti¢nosti. Ta jam¢i resni-
co interpretacije, ki je bila posredovana, paradoksno, tisto, ki je bila interpretira-
na kot objektivna.”

TV-vODITELJ

Voditelj TV-novic je “nepristranski opazovalec”, ki bere in napoveduje novice.
Prav nepristranskost voditelja poro¢il so v povojnem obdobju na britanski televi-
ziji BBC vzeli tako resno, da nekaj ¢asa niso dopustili, da bi gledalci voditelja lah-
ko videli, saj so menili, da bi lahko samo dvig njegovih obrvi ali neprimeren na-
smeh nacela vprasanje pristranskosti in osebnega mnenja.*

Voditelj je vedno Ze v studiu, ko se program pri¢ne, nikoli ne vidimo njegove-
ga prihoda “na sceno”, njegovo obnasanje je vedno prijazno, vredno zaupanja.
Kamera, ki ga snema, je vedno stati¢na, izjema so le razli¢ni tipi kadrov. Posame-
zen kader (posnetek) voditelja ni nikoli nizji od pasu in nikoli ozji od glave in ra-
men. Ce bi bil kader voditelja $e blizji, bi to nakazovalo blizino, ki pa je v nasi
druzbi mogoca samo med zaupnimi prijatelji. Zato, kot poudarja tudi Eldridge,
ni ni¢ nenavadnega, da so voditeljeva ramena v kadru vedno vidna oziroma pri-
sotna. “Posnetki ramen reflektirajo druzbeno normo, so meja bliznjega druzbe-
nega prostora.”” Zato je taksen kader za voditelja TV-novic primernejsi, saj ozna-
cuje njegovo nevtralnost, ni niti zaupen niti popolnoma tuj.

Celoten sistem je prirejen tako, da voditelj s svojimi o¢mi ohrani maksimalni

kontakt z objektivom kamere, torej z gledalci samimi. Besedila, ki jih bere, so

2 Prav tam, 288.
% Prav tam, 289.
*Holland, 1997, 171.
»Eldridge 1993, 249.
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predvajana na t. i. teleprompterju,* zato je videti, kot da govori na pamet. Da bi
bila ta iluzija Se verjetnejsa, vselej ko omenja Stevilke ali kak$ne druge podatke,
voditelj pogleda na list z besedilom ter z njega prebere Stevilke.

Voditelj neposredno nagovarja gledalce, kar je zlasti mo¢na pozicija. Voditel;
nenehno nagovarja gledalce, ideolosko uc¢inkovanje pa izhaja prav iz ponavljanja.
Zagotovo je prav neposredni pogled v kamero (neposredno nagovarjanje gledal-
cev) najpomembnejSa metoda pri ustvarjanju iluzije, da TV-novice portretirajo
realnost. Direktno oz. neposredno nagovarjanje je namrec¢ eno najmocnejsih oro-
dij po televiziji, katerega uporaba je tudi natan¢no dolo¢ena. Lahko ga uporablja-
jo tisti, ki po TV predstavljajo nepristranska stalis¢a (primer: voditelj TV-dnevni-
ka), ali pa tisti, ki pridejo poosebljat stalis¢e oblasti (primer: nagovor predsedni-
ka vlade ob pomembni drzavni obletnici ali prazniku ali pa nagovor predsednika
drZave ob teroristi¢nem napadu). Voditeljeva pozicija je zato “simboli¢na repre-
zentacija institucionalnega reda kot enotne celote”.” Prav neposredni nagovor je
tudi za Ellisa eden najmocnejsih uc¢inkov, kot da bi $lo za intimno prisotnost, ko
televizijski posameznik v bliznjem posnetku nagovarja posameznike pred spre-
jemnikom. Ellis trdi, da je neposredni nagovor ena izmed form konstrukcije TV-
ucinka neposrednosti.?® Neposrednost pa razsiri na pojem neprekinjene prezen-
ce televizije, ko ta svojo vsebino predstavlja v sedanjiku in zanika, da bi bila po-
sneta, kot to denimo poudarjajo za vsebine pri filmu. Vogrinc neposredni nago-
vor vidi kot najbistvenejsi modus nagovarjanja v celi vrsti televizijskih form: v po-
rocilih, dokumentarnih oddajah, kot komentar pri $portnih prenosih, kot gosti-
teljeva beseda pri zabavnih oddajah ali pri razgovorih v studiu itn.” Nagovor je
zato, kot meni Vogrinc, priviligiran nacin, kako iz programa katere koli zvrsti na-
rediti program za virtualnega aktualnega gledalca. Ni nujno, da oddaja poteka “v
Zivo”, torej je lahko zmontirana, vnaprej posneta, pa vendar bo predvajana kot
program, ki ga s TV-nagovorom neposredno daje gledalcu.*® Gledalec tako nago-
vor razume kot sebi namenjen, saj “konstituira njegov prezent gledanja”.*

*® Elektronska naprava, ki voditeljem omogoca, da berejo besedilo z nje, namesc¢ena
neposredno pred objektivom kamere.

Morse, 1998, 43.

*Ellis, 1992, 134.

*Vogrinc, 1993b, 24.

*Vogrinc, 1995, 123.

' Prav tam, 124.
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POKLICNA IDEOLOGIJA

T. i. u¢inek realizma v TV-novicah prinasajo tudi pravila in norme, ki izhajajo iz
poklicne ideologije televizijskih ustvarjalcev. Gre za pravila, ki jih je treba upo-
Stevati pri snemanju, montazi in pri vizualizaciji TV-novic.

Prva kategorija je kadriranje, ki pravzaprav izhaja iz pravil v filmski teoriji.
Kader je osnovna enota, s katero kamera pripoveduje, in traja od trenutka, ko je
kamera prizgana in snema, do trenutka, ko je snemanje prekinjeno.*? Gre za tri
temeljne forme kadrov: total, bliZznji in srednji plan, ki se razdelijo Se v Sest raz-
liénih planov:®

1. total: v kadru vidimo celotnega ¢loveka;

2. daljni plan: osebo pokazemo od kolen do glave (t. i. kader ameriken);

3. srednji plan: posnetek ¢loveka od glave do bokov;

4. bliznji plan: posnetek glave in ramen;

5. veliki plan: pokazemo ¢lovekovo glavo;

6. bliznji veliki plan: posnetek ¢loveskega obraza.

Veliki plani so pogosteje uporabljeni pri TV kot pri filmu, imajo celo svoj na-
ziv talking heads* (“govorece glave”). U¢inek uporabe velikega plana je pri TV po-
polnoma drugacen kot pri filmu. Pri filmu poudarja razliko med glavno osebo in
drugo, ki se pojavi na platnu, tako da drasti¢no poveca njeno velikost.* Eisen-
stein je na primer v svojem delu, kjer analizira Griffithov model za filmsko pri-
povedovanje, predstavil svojo koncepcijo s primerjavo amerigke in ruske rabe ve-
likega plana. “Pri Americanih je ta izraz povezan z gledanjem /.../, v nasi kinema-
tografiji pa je glavna funkcija velikega plana ne toliko v kazanju in predstavljanju
kot v opredeljevanju, dolo¢anju in poudarjanju.” Veliki plan je torej vzet bolj do-
besedno: predmet ni pokazan “od blizu” (ameriski close up), temve¢ “na veliko”
(povecan). Zato veliki plan pomeni “kakovostni skok zunaj okvirov scenskih
moznosti in ¢ez meje dramske situacije na podro¢je montazne figure, montazne
ideje”.” Za Eisensteina torej veliki plan konstituira absolutno kakovostno razliko,

2 Perovi¢, 1998, 25.

¥ Boyd, 1994, 305.
**Ellis, 1992, 131.

% Prav tam, 131.

¢ Eisenstein, 1964, 273.
¥ Prav tam, 273.
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ki se prevaja z “absolutnimi spremembami dimenzij teles in predmetov na ekra-
nu”,* s pravimi figurativnimi ekscesi, ki vrzejo veliki plan iz narativne funkcije.

Uporaba velikega plana pri televizijskih posnetkih je druga¢na. Po TV je ose-
ba posneta v velikem planu obicajne velikosti, zato namesto ucinka distance in
nedosegljivosti televizijski veliki plan proizvaja prepoznavnost — figuro znanca.

Posnetki oziroma plani se delijo tudi glede na polozaj kamere, ki jih snema.
Posnetek z vrha prinasa pogled s t. i. pti¢je perspektive, posnetek z visine prina-
Sa frontalni pogled, vodoravni posnetek je v liniji s subjektovimi o¢mi, nizki po-
snetek prinasa pogled od spodaj, zelo nizki pa t. i. pogled z Zabje perspektive.*
Pri snemanju kamera lahko uporablja tudi efekt zumiranja, lahko pa se med sne-
manjem tudi giblje.

Nacin snemanja porocila za TV-novice je zelo klju¢en, saj na ta nacin televi-
zija interpretira dogodke. Hartley trdi, da ¢eprav obstajajo tehnic¢ne razlike med
t. i. subjektivnimi posnetki (kader, ki je posnet z vizualnega gledisc¢a glavnega ak-
terja dogodka) in nevtralnimi posnetki, imajo vsi svoj pomen. “Novice konstrui-
rajo tudi namisljenega gledalca, ki naj bi bil pozicioniran za kamero. Vse osebe,
ki so na posnetku, vse tekstualne znacilnosti zvoka, slike in sekvenc so podreje-
ne namisljenemu gledalcu, ki tako prevzame prostor vsevednega avtorja/pripove-
dovalca realisti¢nih romanov.”* (v:eprav bi morale biti novice nepristranske, je to
nemogoce, trdi Hartley, saj obstaja protislovje med zahtevano nepristranskostjo
in neizogibno subjektivnostjo.

Montaza je osnovni proces pri sestavljanju televizijskega programa, je stop-
nja, ko so dvodimenzionalni posnetki zdruzeni v iluzijo tridimenzionalnega pro-
stora, ko se sestavijo razli¢ne perspektive istega prizora, tako vizualne kot verbal-
ne in zvo¢ne.” Konvencije pri procesu montaze pa se razlikujejo med razli¢nimi
Zanri.

Podoba oziroma kader v TV-poro¢ilih je spol$nejsa kot detajlna, raznolikost in
pomen pa prinasa na¢in montaze podob, ki ima v primerjavi s filmsko montazo
hitrejsi ritem. Se zlasti za Eisensteina je znacilno, da posnetka nikoli ne opisuje
v vlogi reprezentacije realnosti, marve¢ vedno v vlogi montaze, ki mu pomeni

razkosanje, fragmentiranje stvari ali pojava ter njegovo rekonstrukcijo, “obnovo”,

¥ Prav tam, 273.
*Boyd, 1994, 307.
“Hartley, 1982, 78.
“'Holland, 1997, 91.
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ki pa ze vsebuje nase lastno stalis¢e, na$ zorni kot. “Kader zagotovo ni element
montaze. Kader je montazna celica.”

Televizijski standard pri montazi je pravilo, da je podoba na ekranu predvaja-
na toliko ¢asa, dokler ni njena informacijska vrednost iz¢rpana. “Ker pa je infor-
macijska vrednost TV-podobe namenoma minimalizirana, je hitro iz¢rpana.”
Televizija zato preprostost posameznih podob kompenzira s tehnikami hitre
montaze posameznih kadrov. Televizijska podoba ima tako dva bistvena ucinka
pri rezimu reprezentacije: “producira poudarek na zvoku kot nosilcu kontinuite-
te pozornosti ter pomenov in hkrati producira pomanjkanje detajlov pri posa-
mezni podobi, ki jo reducira na informacijsko vrednost, producira pa tudi esteti-
ko, ki poudarja veliki plan in hitro montaZzo z natan¢no ¢asovno kontinuiteto”.*

Vtis kontinuitete je deloma odvisen tudi od domisljije in pri¢akovanj gledal-
ca. Ce montaZa nakazuje kontinuirano akcijo, bo to tako gledalec tudi zaznal,
kljub temu da so originalni posnetki dejansko popolnoma nekontinuirani.

Pri montazi prispevka za TV-novice na primer novinar in montazer skusata
sestaviti “iluzijo realizma” in kontinuitete brez vidnih rezov. Pricakovanje gledal-
ca, ki bo gledal taksen prispevek, je namre¢ predstavitev realnega dogodka kot
zgodbe, ki se sama odvija “pred o¢mi”, taji pa se sama konstruiranost zgodbe.
Ociten primer sestavljanja taksne iluzije realizma je t. i. noddy, ki v novinarskem
Zargonu pomeni posnetek novinarja, ki prikimava, se smeje ali samo poslusa in-
tervjuvanca. Gre namre¢ za obicajen posnetek, ki ga naredi ekipa na terenu, ko
snema intervju. Obi¢ajno novinar intervju snema samo z eno kamero, ki je us-
merjena v sogovornika. Po koncu intervjuja snemalec usmeri kamero v novinar-
ja, ki pa $e enkrat postavi nekaj vprasanj sogovorniku, kaze, da ga poslusa, in mu
prikimava. Pri montiranju intervjuja se ti posnetki dodajo med sogovornikove
izjave, ki so skrajsane, brez njih bi se na posnetkih videli montazni rezi (“slika bi
skocila”), ki bi razkrili krajsanje in montaZzo.” Pri tem ni tako zanimivo dejstvo,
da so rezi prikriti, ampak dejstvo, da se pogovor sploh krajsa. To seveda implici-
ra informacijo, da gledalci ne slisijo vsega, kar je sogovornik izrekel. Stalis¢e so-

govornika zato ni posredovano samo s pomocjo kamermana, ampak tudi s po-

* Eisenstein, 1964, 65.
“Ellis, 1992, 132.

* Prav tam, 132.
*Fiske, 1987, 29.
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mocjo montazerja. Fiske imenuje to “motivirana montaza”,* ki so jo razvili v ob-
dobju klasi¢nega hollywoodskega realisti¢nega stila, njen namen pa je, da delo
montazerja in reziserja naredi ¢imbolj nevidno.” Gre torej za vtis, da reze vedno
motivirajo dogodki iz “realnosti”, ki jih kamera snema, in da niso nikoli rezultat ze-
lje po pripovedovanju zgodbe na poseben nacin. Za Fiska je to “ucinek realizma”.

Iluzijo kontinuitete dolo¢ajo e nekatera druga pravila t. i. poklicne ideologi-
je TV-ustvarjalcev, ki so zapisana tudi v novinarskih priro¢nikih. Tako kot v film-
ski teoriji tudi TV-kadri pri montazi ne smejo preckati linije (osi), ki poteka med
osebami, sceno in polozajem kamere, saj v tem primeru gledalci dobijo obcutek
diskontinuitete.”® Prav tako v priro¢nikih opozarjajo, da je prevec¢ kadrov istega
objekta iz enake oddaljenosti lahko utrujajoce za gledalce ter da je pri vizualiza-
ciji zgodbe v TV-dnevniku zelo primerno, da je prvi kader $irsi (t. i. total, tudi es-
tablishing shot, predstavitveni posnetek), saj bo gledalcem predstavil kraj dogaja-
nja. Po Fisku in Hartleyju je to znak z arbitrarno funkcijo, saj gledalce opozarja,
da se bo zgodba dogajala na predstavljenem kraju. Totalu naj bi praviloma sledi-
li bliznji posnetki, ki bodo poudarjali izraze na obrazu, da bo lahko gledalec sle-
dil njihovim mislim in dejanjem.* Kadar je zgodba “nevizualna”, kar pomeni, da
ima novinar na voljo le nekaj posnetkov, (ki jih lahko uporabi,) ali pa celo nobe-
nega, se morajo upos$tevati posebna pravila. Uporabijo se lahko novinarski ra-
port,” arhivski posnetki, graﬁkoni, napisi, videodigitalni uc¢inki ipd.*" Velikokrat
novinar pri vizualizaciji svojega porocila uporabi tudi posnetek, ki ima po Fisku
in Hartleyju metafori¢no funkcijo. Kadar novinar na primer poroca o zvisanju
pokojnin, velikokrat uporabi posnetke posameznih starejsih ljudi, ki hodijo po
ulici. Posnetek teh ljudi tako postane metafora za vse upokojence, ki bodo preje-
li viSje pokojnine.

Tudi uporaba glasbe in zvoka v TV-novicah je zelo specifi¢na. Medtem ko se
glasba po TV obicajno uporablja za poudarjanje akcije v serijah, najavljanje raz-
burljivih prizorov ali pomembnih podrobnosti, je uporaba glasbe v TV-novicah

drugacna. “Glasba v novicah je unikatna po TV, saj mora biti brez mitske vsebi-

46 Prav tam, 26.

4 Prav tam, 26.

*8Holland, 1997, 66.

*9Prav tam, 69.

*°V TV-Zargonu je to vizualni posnetek novinarja, ki podaja informacije v poro¢ilu.
1 Shook, 1989, 198.
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ne. Lahko bi parafrazirali Barthesa in sugerirali, da je mit oblika glasbe, ki jo de-
finira njen namen.”? Najo¢itnej$a uporaba glasbe “kot mita” je glasba v t. i. ko-
mercialnih jinglih. Ti se predvajajo pred TV-novicami, gre predvsem za kratke,
nekajsekundne zacetne in tudi zaklju¢ne $pice, pa tudi za kratke napovednike
znotraj TV-dnevnika, ki najavljajo vsebino slede¢ih novic. Najbolj specifi¢en zvok
v TV-novicah je t. i. mednarodni ton oziroma zvok okolja, ki ima povsem avten-
tifikacijsko funkcijo. Chion ta zvok poimenuje “ambientalni zvok”, ki naj bi “raz-
vil prizor in nastanil prostor, ne da bi izpostavil vprasanja identifikacije ali vizual-
nega uteleSenja svojega vira: ptice pojejo, cerkveni zvonovi zvonijo”.”* Taksen
zvok torej sodi k dogodku, ki ga prikazujejo, in je torej na ravni diegeze.** Lahko
jih poimenujemo tudi teritorialni zvoki, kot predlaga Chion, saj s svojo prisot-
nostjo sluzijo “identifikaciji dolo¢enega prizora”.* V TV-dnevniku pa se kot nas-
protje zvoku vcasih pojavi tudi tiSina. Gre seveda za namerno uporabo tiSine, in
ne za tisino, ki nastane zaradi tehni¢nih motenj ali napak. Tisina se v TV-dnev-
niku pojavi tik pred objavo in po objavi nekrologa oziroma novice o smrti neke
javne ali poznane osebe. V tem primeru ne gre za nevtralno ti$ino, ampak za ne-
gacijo zvoka, ki ga je gledalec slisal pred tem, gre za produkcijo kontrasta.* Tudi
zvocni tok v TV-dnevniku je znotraj posameznih prispevkov skrbno montiran in

mora gledalcu dajati vtis kontinuitete.

PRODUKCI]A VS. GLEDANJE

Iz vsega tega lahko sklepamo, da se proces produkcije televizijskih novic ne sme
videti oziroma da mora gledalcem ostati neznan, vendar prav pri vecini televizij-
skih porocil gledalci v ozadju za voditeljem lahko vidijo novinarsko redakcijo in
novinarje, ki sedijo za ra¢unalniki in domnevno piSejo in zbirajo informacije za

porocila. Ob tem si lahko postavimo vprasanje, ali gre v tem primeru za povece-

*?Eldridge, 1993, 222.

**Chion, 1994, 75.

**Diegeza je splo$no sprejeti filmoloski pojem, ki ga je definiral Etienne Souriau. Dieget-
sko je vse, kar pripada razumljivosti zgodbe, ki se pripoveduje, oz. svetu, ki ga film
prikazuje. S pojmom diegeza je zajet tako filmski psevdosvet kot vse, kar je v tem svetu
predstavljeno, prav tako pa tudi vse, kar je v filmu oz. posameznem kadru predstavljeno
zunaj njega, se pravi tisto, kar je kako osebo prestrasilo, presenetilo, gledalec pa tega Se
ni videl. Kav¢i¢, Vrdlovec, 1999, 136.

% Prav tam, 75.

* Prav tam, 57.
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vanje ali zmanjsevanje mistifikacije procesa nastajanja TV-poro¢il. V TV-dnevni-
kih so zelo priljubljene tudi t. i. humoristi¢ne rubrike — vlozki, ki jih nekatere te-
levizije*” obi¢ajno objavijo v zadnjih dneh iztekajocega se leta. V njih predstavijo
zbirko nikoli objavljenih posnetkov, na katerih so v ve¢ini primerov novinarji, ki
se med snemanjem napovedi v kamero motijo, ali posnetki voditeljev v studiu, ki
se prav tako motijo v svojih nagovorih gledalcev ali pa med intervjuji z gosti v stu-
diu. (v:eprav gledalce ti posnetki lahko zelo zabavajo, gre vendarle za prikaz dela
procesa produkcije novic in za zavestno demistifikacijo, ki hkrati gledalcem tudi
prikaze, da nekateri pogovori v studiu ali celo napovedi voditeljev ne potekajo “v
#ivo”. Se otitnejsi primer “rusenja” televizijskih konvencij pomeni nam poznana
oddaja iz nedavne TV-zgodovine MTV. Na evropski MTV so v zacetku go. let
prejsnjega stoletja predvajali glasbeno oddajo MTV’s Most Wanted, oddajo, ki jo je
vodil V] Ray Cokes, z zelo posebnim in za TV povsem novim nac¢inom komuni-
ciranja. V oddaji je vpeljal nove sogovornike v komunikacijsko igro, ki je spreme-
nila ustaljena pravila komunikacije med televizijskim voditeljem in gledalcem.
Njegova sogovornika so sta bila kamermana Rob in Andy ter obcasno $e kaksna
druga oseba iz studijske ekipe, s katero se je voditelj pogovarjal, ki pa je gledal-
cem ostala nevidna. Osebe v studiu MTV’s Most Wanted so bile tako navzoce s
svojimi glasovi. “Klicanje teh oseb po imenu je postopek, ki te osebe dobesedno
prikli¢e v bivanje in nas napelje, da glasovom pripiSemo imena in fizi¢no mesto,
kjer se virtualno nahajajo v fizi¢nem prostoru studia, v fizi¢ni kontinuiteti torej
s krajem, od koder nas V] nagovarja.”* Ko je voditelj namre¢ pogledal naravnost
v kamero, je bil njegov naslovljenec kamerman Andy in ne gledalec, voditeljevim
nagovorom pa je vedno odgovoril glas, ki ga je gledalec identificiral z Andyjem,
¢eprav ga nikoli ni mogel videti. Gledal¢evo dozZivljanje prostora oddaje se je tako
radikalno spremenilo, saj stare konvencije voditeljevega nagovora gledalcev ne-
posredno v kamero, imaginarnega nac¢ina “iz o¢i v o¢i” med voditeljem in gledal-
cem ni bilo ve¢. Na ta nacin pa se je tudi zmanjsala ideoloska u¢inkovitost nepo-
srednega nagovarjanja gledalcev. Nastalo je t. i. zunanje polje, ki je gledal¢evemu
videnju nedostopno, vendar zanj nedvomno obstaja. Gre za Chionov akuzmatic-
ni glas, ki ga sli$imo, a ne vidimo njegovega vira, je torej glas, ki ni vizualiziran.*
Na ta nacin se je po mnenju Vogrinca izoblikovala nevidna opna, ki lo¢uje kraj

7V oddaji Studio City (TVS) je bila v obdobju 1994-1998 to redna rubrika Studio Shitty.
*¥Vogrinc, 1996, 244.
¥ Vrdlovec, 1986, 29.
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produkcije oddaje od kraja gledal¢evega gledanja. “Komunikacijska funkcija ne-
vidne opne je osvoboditev kanalov komuniciranja od njihovih rigidnih mest v
hierarhiji, kjer gospoduje rezim imaginarnega skupnega prostora med TV in gle-
dalcem. Priznanje diskontinuitete med gledal¢evim in voditeljevim prostorom
sporo$c¢a komunikacijsko igro med njima, hkrati pa s tem, ko potegne vanjo vir-
tualno $e ‘ekipo oddaje’, prestavi v televizijski diskurz eti¢no zahtevo, ki sodi v
tradicijo javnega nastopanja rokerskih godcev: da mora delo ‘tehni¢ne ekipe’ os-
tati vidno publiki, pa ¢eprav le kot davek egalitaristi¢cnemu izrocilu.”®

Glavna funkcija TV-novic naj ne bi bila razsirjanje novic, ki jih imamo za
druzbeno nujne, ampak ustvarjanje novic, ki lahko postanejo “popularne” in to-
rej tudi pomembne. Pri tem je zelo pomembna sama dramatizacija TV-novic, saj
so akterji najveckrat ocitno tipizirani kot junaki/antijunaki, subjekti/objekti.

Razlika med TV-novicami in fikcijskimi programi, kot poudarja Fiske, je le v
modalnosti. Oboji so “diskurzivna sredstva za izdelavo pomenov druzbenih od-
nosov, zato je pomembno, da gledalci obravnavajo TV-novice z enako svobodo in
distanco kot oddaje fikcijskih programov”.® Prav ta omejenost resnice v TV-novi-
cah prinasa razlago, zakaj se novinarji tako zelo naslanjajo na dejstva (facts), saj
tako poklicna ideologija, eti¢ni kodeks in uredniska pravila poudarjajo in izbira-
jo “resnico”. Hartley je preprican, da gre pri televizijskih novicah za umetnost
televizualizacije, sestavljena iz dveh procesov, ki sta sicer lahko vzporedna, a vse-
kakor potekata v nasprotnih smereh. Prvi proces je pomembna vloga novinarjev
pri vzpostavljanju pogleda na red, stabilnost in spremembe ter pri vplivu na prak-
se nadzora, ki se ujemajo s temi pogledi.® Novinarji naj bi torej bili osrednji po-
sredniki reprodukcije reda, svoj smisel pa naj bi imeli v izumljanju realnega s po-
dobo pogleda. Drugi proces, kot poudarja Hartley, pa je dejstvo, da je resnica, ki
obstaja v dejstvih, ze padla s svojega piedestala.

SKLEP

Novinarji s pomoc¢jo svojih virov gledalcem ponujajo porocila o realnosti, svoje
verzije realnosti, za katere so prepricani, da so najprimerneje vizualizirane. Dru-
gace reCeno, “realnost”, ki jo lahko predstavljajo oseba, dogodek ali dokument,

ne pomeni tisto, kar “govorijo”, vsaj ne za gledalce novic. Pomeni: lahko me vi-

% Vogrinc, 1996, 244.
® Fiske, 1987, 308.
*Hartley, 1992, 141.
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di$ z lastnimi o¢mi, kako predstavljam realnost. Videti pomeni verjeti.*®® Toda kar
gledalec zares vidi, je novinarsko porocilo, ki se z vizualnimi dokazi “zgovarja” na
realnost. Novinarji so vpleteni v produkcijo “realisti¢ne logike”, gledalci pa vidi-
jo le njihovo porocilo, verzijo, in ne “resni¢nost”. Novice namre¢ izhajajo iz ob-

stoja dogodka, verjetnost pa se nanasa na interpretacijo pomena dogodka.
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MraDEN UHLIK!

Primeri jezikovne politike na
postsovjetskem obmocdju

(Ukrajina, Belorusija, Moldavija in Estonija)

Izvlecek: étudija obravnava sociolingvisti¢no situacijo v drzavah, ki so nastale po
razpadu Sovjetske zveze. Glede na to, da so mnoge izmed njih prvi¢ v sodobni zgo-
dovini postale suverene, so morale dolo¢iti jezikovno politiko: uveljaviti nacionalni
jezik in definirati politiko v odnosu do manjsinskih jezikov. Med temi ima posebno
vlogo rus¢ina, ki je leta igrala vlogo jezika medetni¢ne komunikacije. Pri obravna-
vi §tirih primerov jezikovne politike vidimo, da problem presega samo jezikoslovje.
Jezik je namre¢ pomembno orodje pri konstruiranju nacionalne identitete in ima
zato simbolno vlogo. Pomemben je tudi pri vzpostavljanju odnosa do drugega.
Kljucne besede: jezikovna politika, manjsine, nacionalna identiteta

UDK 82'27:323.1(4-015)

Examples of the Language Policy in the Former Soviet
Republics

Abstract: The study portrays some aspects of the sociolinguistic situation in
the states of the former Soviet Union. Since this is their first period of sover-
eignty in modern history, one of their first tasks has been to organise their
language policy, that is, to promote their own national languages and define
the policy on minority languages. A special problem is posed by Russian,
which had been the lingua franca for years. Four examples of different lan-
guage policies treated in the paper reveal that the issue goes beyond pure-
ly linguistic debates. As a key instrument of constructing the national identi-
ty, language has a symbolic function. It is also important in establishing the
attitude to the other.

Key words: language policy, minorities, national identity

'Mladen Uhlik je podiplomski $tudent na Institutum Studiorum Humanitatis, Fakulteti
za podiplomski humanisti¢ni $tudij v Ljubljani, smer lingvistika govora in teorija
druzbene komunikacije. E-naslov: uhlik@volja.net.
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V ¢lanku obravnavamo nekatere aspekte jezikovne politike na postsovjetskem
obmodju. Mnoge bivse sovjetske republike so prvi¢ v sodobni zgodovini postale
samostojne in eden prvih na¢inov uveljavljanja drzavnosti je bila resitev jezikov-
nega vprasanja. Pri tem se drzave na postsovjetskem prostoru od samostojnosti
do danes srecujejo z naslednjimi tezavami.

Prvi problem po razglasitvi samostojnosti je uveljavitev nacionalnega jezika
na podrodjih javne rabe, kjer je v ¢asu Sovjetske zveze (v nadaljnjem v besedilu
uporabljamo krajSavo SZ) prevladovala rus¢ina — jezik komunikacije med sovjet-
skimi narodi. Naslednji problem, ki se povezuje s prejsnjim, je, kaksen odnos
vzpostaviti do tega privilegiranega jezika. Rusc¢ine ni mogoce preprosto vreci s
piedestala prestiznega jezika, $e posebej zaradi prisotnosti in Stevilne ruske
manj$ine v bivsih republikah, ki je bila v prejsnji drzavi vajena uporabljati zgolj
ruski jezik. Tretji problem je reSevanje vprasanja narodnih manjsin in odnosa do
njihovih jezikov, saj nobena bivsa sovjetska republika ni bila homogeno poselje-
na z narodom, ki je po razpadu SZ postal drzavotvoren. V ¢asu obstoja SZ so bile
republike formalno dvojezi¢ne, rus¢ina pa je bila v javni rabi funkcionalnejsa ka-
kor lokalni jezik.

Na vseh treh ravneh se kaze, da jezikovno vprasanje na postsovjetskem ob-
modju ni samo jezikoslovni problem, temve¢ ima tudi politi¢no razseznost. Jezik
ima tako pri novih nacionalnih drzavah simbolno vlogo: je orodje konstruiranja
drZavne in nacionalne identitete, ki se vzpostavlja tudi z odnosom do drugega.
Tako se z jezikovno pripadnostjo vzpostavljata razli¢nost in podobnost v odnosu
do kulture in jezika drugega.

Oglejmo si, kako se je ta problematika razvijala v stirih novih drzavah, nasta-
lih v evropskem delu bivse Sovjetske zveze. Obravnavali bomo primere jezikov-
ne politike v Ukrajini in Belorusiji, ki zaradi kulturne in jezikovne blizine Rusiji
omenjeno problematiko odsevata na poseben nacin. Primerjali ju bomo z liberal-
no jezikovno politiko v Moldaviji, edino romansko govorec¢o drzavo na postsov-
jetskem obmod¢ju. Kot drug primer jezikovne politike v neslovanski postsovjetski
drzavi smo si izbrali direktivno estonsko politiko.

Jezikovne politike omenjenih drzav bomo primerjali glede na valorizacijo na-
cionalnega jezika v javni rabi (npr. administracija, izobrazevanje, mediji) in gle-
de na odnos do jezikov manjsinskih skupnosti (pri cemer bomo posebej pozorni
na vprasanje ruske skupnosti).
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UKRAJINA IN BELORUSIJA

Tako ukrajinski kot beloruski jezik in kultura kaZeta Stevilne sorodnosti in vzpo-
rednosti z Rusijo in rus¢ino. Zato bi se zgodovino konstruiranja dveh obravnava-
nih etni¢nih skupnosti dalo predstaviti v dveh osnovnih tokovih: ugotavljanje
skupnosti in pripadnosti vzhodnoslovanskemu svetu (blizina z Rusijo) ter odkri-
vanje specifi¢nosti (neistost z Rusijo). Glede na to, da noben narod nima mo¢ne
nacionalno-etni¢ne identitete (izjema je nacionalno ozaves¢ena zahodna Ukraji-
na), se zavedni pripadniki obeh skupnosti zatekajo k jeziku pri dokazovanju svo-
je etni¢nosti.

Ce se ozremo na moZnosti za razvoj in promocijo obeh jezikov v sovjetskem
obdobju, vidimo, da je bila najugodnejsa situacija za njihovo uveljavljanje v dru-
gem desetletju 20. stoletja, ko je Leninova politika zagovarjala pravico vseh naro-
dov do uveljavitve maternih jezikov. V tem obdobju so se tiskali $tevilni slovarji,
slovnice in pravopisi beloruskega in ukrajinskega jezika, v Belorusiji so se prvi¢
odprle izobrazevalne ustanove s poukom v belorus¢ini. Do preobrata in drugac-
ne politike je prislo v 30. letih s Stalinom, ki je predstavil idejo o tem, da narod-
nosti obstajajo zgolj kot prehodno obdobje, preden se vsi narodi stopijo v veliki
sovjetski narod. Po Stalinu je bilo najekonomicnejSe in najracionalnejse, ¢e bi
sovjetski narod uporabljal en jezik, kar implicira rus¢ino.? V obeh republikah se
je tudi po Stalinovi smrti nadaljevala asimilacijska politika: raba rus¢ine in izpo-
drivanje drugih dveh jezikov s podrodja javne rabe. V ¢asu industrializacije se je
tako v Ukrajino in Belorusijo priseljevalo prebivalstvo iz drugih delov SZ, ki je
uporabljalo izklju¢no ruski jezik. Pred nacionalnim prebujanjem v 8o. letih je ob-
veljala podoba, ki spominja na politiko ruskega imperija iz 19. stoletja: belorus¢i-
na in ukrajins¢ina naj bi bila folklorna jezika podezelja, medtem ko je jezik me-
sta in javnega Zivljenja rus¢ina (izjema je vnovi¢ nacionalno ozaves¢ena zahodna
Ukrajina).

Nacionalno prebujanje je v obeh drzavah doseglo visek konec 8o. let z razpa-
dom SZ: obe sta razglasili samostojnost leta 1991. Ukrajinci so Se pred tem leta
1989 z Zakonom o jezikih nacionalnemu jeziku dodelili status edinega republis-
kega jezika, Belorusi pa so z istoimenskim zakonom leta 1990 razglasili belorus-
¢ino za uradni jezik. V prvih letih samostojnosti je bila jezikovna politika obeh
drzav enaka: glavni cilj je bil zagotoviti delovanje in funkcioniranje nacionalne-

*Simonato-Kokochinka, 2004, 266; Leclerc, 2005b, 2005¢.
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ga jezika na vseh podrodjih javne rabe. Ruski jezik bi moral biti nadomesc¢en tudi
na tistih mestih, kjer se je obdrzal zaradi privilegiranega statusa v Sovjetski zve-
zi (strokovna podrod¢ja: administracija, tehnologije, visoko Solstvo). Medtem ko
se je ukrajinizacija uspe$no nadaljevala v sredini go. let (o ¢emer prica direktiv-
na ukrajinska zakonodaja iz leta 1996), se je jezikovna politika v Belorusiji spre-
menila leta 1994 s prihodom Aleksandra Lukasenka na oblast. Po prvem Zakonu
o jeziku (1991) je v Belorusiji uradni jezik le eden — belorus¢ina, medtem ko ima
ruscina status jezika za komunikacijo med razli¢nimi narodnostmi. Lukasenko si
je s populisti¢no potezo pridobil popularnost, ko je leta 1995 kljub kljubovanju
parlamenta sklical referendum, pri ¢emer se je opiral na nostalgijo po sovjetskih
¢asih. Poleg zahteve po vrnitvi zastave iz sovjetskih ¢asov in novem gospodar-
skem zavezni$tvu z Rusijo je dobil najvecjo podporo na referendumu predlog, da
se ruscini dodeli status drugega uradnega jezika.’

S to potezo uveljavljanje belorus¢ine zamenja politika “laissez-faire” uradnega
bilingvizma, kjer je bilo drZavljanom prepusceno, da se odlocijo za uporabo ene-
ga od dveh uradnih jezikov. Ta se je najveckrat odlo¢il za jezik, ki ga druzba visje
vrednoti — torej za rus¢ino. Ne glede na to, koliko so verodostojni izidi referen-
duma iz leta 1995, po katerih se je 87 % prebivalcev Belorusije izreklo za to, da
ima ruscina status uradnega jezika,* nas ti rezultati napeljujejo na kompleksen
problem. Po popisu iz leta 1995 se je 81 % prebivalcev te drzave opredelilo za Be-
loruse, medtem ko $teje najstevilnejsa ruska manjsina 11,4 %. Dejstvo, da se je ve-
¢ina etni¢nih Belorusov odloc¢ila za uradni status ruskega jezika (kar skoduje vlo-
gi nacionalnega jezika v javnem prostoru), potrjuje, da ni ujemanja med etni¢ni-
mi in jezikovnimi skupnostmi. Tako po popisu iz leta 1999 samo 38 % prebival-
cev vsak dan uporablja belorus¢ino.

Na enak problem naletimo v Ukrajini, ki ima tri vplivne skupnosti: ukrajin-
sko govorec¢e Ukrajince, rusofonske Ukrajince in Ruse. Tako se sre¢ujemo s pre-
cej$njim paradoksom, da se skoraj tri Cetrtine prebivalstva (71 %) opredeljujejo
kot drzavotvorni narod,’ medtem ko po popisu iz leta 2000 polovica prebivalstva
ne govori ukrajinsko® (kar pomeni, da v javni rabi uporablja rus¢ino). Navkljub

temu in kljub dejstvu, da ukrajinska uradna politika od volitev do volitev spremi-

*Goujon, 2004, 46—50.

*Leclerc, 2005c¢, tako kot vsi statisti¢ni podatki o Belorusiji v nadaljnjem.
*Leclerc, 2005b, tako kot vsi statisti¢ni podatki o Ukrajini v nadaljnjem.
¢Zhurzhenko, 2002.
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nja svoj odnos do Rusije, rus¢ine v Ukrajini niso nikoli priznali za drugi uradni
jezik. V tem je mogoce prepoznati strah, da bi se z javnim priznanjem drugega
uradnega jezika simbolno potrdila regionalna delitev med ukrajinsko govoreco in
prozahodno orientirano zahodno Ukrajino ter postindustrijskim rusofonskim
vzhodom, ki je bolj naklonjen Rusiji. Tako v ukrajinskem kot v beloruskem pri-
meru se kaze, da ima raba jezika simbolno politi¢ni pomen. Sprejemanje rus¢ine
kot drugega uradnega jezika pomeni za zagovornike kontinuiteto vzhodnoslo-
vanske kulture, za nacionalno ozavescene kritike pa nadaljevanje sovijetskega sve-
ta in pribliZevanje Rusiji. Zagovorniki ekskluzivnosti nacionalnega jezika v tem
vidijo dokazovanje drzavotvornosti, politicne neodvisnosti v odnosu do Rusije in
obracanje k zahodnoevropski kulturi (kar za LukaSenka pomeni izdajo skupne
slovanske tradicije).

Zaradi omenjenih politi¢nih okolis¢in v Belorusiji imata drzavi drugacen od-
nos do jezikov v javni rabi. Kljub temu da obe drZavi priznavata jezikovne pravi-
ce manjSinam na podrodjih, kjer so te strnjeno naseljene, se precej razlikujeta
glede odnosa do nacionalnega jezika. V Ukrajini si uradna politika prizadeva, da
bi potrdila funkcionalnost drzavotvornega jezika; tako je v parlamentu in na naj-
vi$jih sodis¢ih edini dovoljeni jezik ukrajins¢ina. Glavni boj poteka na podrodju
nizjega izobrazevanja (v vrtcih in osnovnih $olah), kjer so ocitne tendence mini-
strstva za izobraZevanje, da bi v prihodnosti vsi drzavljani Ukrajine ne glede na
to, v katerem delu drZave zivijo in kateremu narodu pripadajo, znali in v javni
rabi uporabljali ukrajins¢ino.”

Situacija je v Belorusiji popolnoma drugac¢na: lahko bi rekli, da se uradno raz-
glaseni bilingvizem spreminja v diglosijo. Tako se na primer parlament sklicuje
na zakone, ki so napisani v ru$¢ini in potem prevedeni v belorui¢ino. Ceprav sta
na sodi$¢ih formalno v rabi oba jezika, je bolj priporo¢ljiva uporaba rus¢ine na
sodnih procesih. Rus¢ina je tudi jezik visjega izobraZevanja, ima sloves jezika
Solstva in znanosti, kar zmanj$uje moznosti belorus¢ine na tem pomembnem po-
dro¢ju javne rabe.

Iz primerjave jezikovne situacije v dveh drzavah je mogoce priti do naslednje-
ga zakljucka. Kljub temu da Beloruse in Ukrajince zdruzuje veliko kulturnih in
zgodovinskih skupnih tock, je v Belorusiji zaradi interesov politi¢nih skupin, ki

imajo politi¢no mo¢, bolj kot nacionalna zavest pomembna povezanost z Rusijo,

" Dilger, 2001, 322.
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s ¢imer se simbolno izraza njena vpisanost v slovanski civilizacijski prostor, ki je
bil prej sovjetski. Iz ukrajinske jezikovne politike je mogoce prebrati njeno poli-
ti¢no teznjo, da bi se oddaljila od sovjetskega prostora. To ji preprecujejo njena
regionalna razdeljenost, Stevilna rusofonska skupnost ter neujemanje med etnic-
nimi in jezikovnimi skupinami.

Zanimivo je, da se poleg uradnega in drugega formalno (ne)priznanega jezi-
ka v obeh drzavah pojavlja fenomen mesanice jezikov. V Belorusiji mesanico med
drZavotvornim jezikom in rus¢ino imenujejo “trjasanka”, v Ukrajini pa analogen

pojav oznacujejo s pojmom “surzik”.

MoLbavijA IN ESTONIJA

V drugem delu ¢lanka primerjamo dva tipa jezikovnega nacrtovanja in njegove-
ga uresnicevanja. Prvi primer je Moldavija, ki ima precej liberalno politiko do je-
zikov manjsin. Njeno nasprotje je Estonija, ki od samostojnosti (1992) dalje uve-
ljavlja ekskluzivnosti nacionalnega jezika.

Pri Moldaviji je vredno omeniti, da je simbolno in politi¢no razpeta med slo-
vanskim svetom na eni strani (v Moldaviji Zivijo ukrajinska, ruska in bolgarska
manj$ina) in Romunijo na drugi strani. S to romansko sosedo je povezana do te
stopnje, da je tezko odgovoriti na vprasanje, ali je moldavs¢ina narecje romunsci-
ne ali je poseben jezik. Mozni odgovori imajo vedno politi¢ne konotacije. Sovjet-
ska jezikovna politika si je namre¢ od 20. let prejsnjega stoletja prizadevala, da bi
s slovnicami in slovarji standardizirala moldavski jezik. Dodatno ga je loc¢ila od
romunscine z zapisom v cirilici. V nasprotju z ve¢ino drugih bivsih sovjetskih re-
publik (npr. Estonije in Ukrajine) moldav$¢ina ni imela v ¢asu SZ nikoli statusa
uradnega jezika. Rusc¢ina se je uporabljala na vseh druzbenih podro¢jih (kot so
cerkev, administracija in vi$je Solstvo). Izobrazevanje v moldavs¢ini je bilo zgolj
fakultativna opcija v osnovnem in srednjem Solstvu (tudi v teh primerih je bila
ru$¢ina drugi obvezni jezik). Na vseprisotnost dominantnega jezika v javni rabi
je tako kot v Estoniji in drugih obravnavanih drzavah vplivalo mnoZi¢no priselje-
vanje rusko govorecega prebivalstva iz drugih sovjetskih republik v ¢asu indu-
strializacije v drugi polovici 20. stoletja.

Moldavsko nacionalno prebujanje je doseglo visek, ko je leta 1989 moldavski
parlament sprejel odlok, da bo moldavi¢ina edini uradni jezik. Parlament se je
odlo¢il tudi, da se po 63 letih uporabe cirilice moldavs¢ina ponovno zacne pisati
v latinici. Ko je leta 1991 parlament razglasil samostojnost, sta se takoj odcepili

70



PRIMERI JEZIKOVNE POLITIKE NA POSTSOVJETSKEM OBMOé]U

dve avtonomni pokrajini: Pridnestrska republika z rusko-ukrajinsko vecino in
Gagavska avtonomna republika z gagavskim vecdinskim prebivalstvom. Ko se je
Moldavija leta 1992 odlocila, da bo branila svojo suverenost v Pridnestrski repub-
liki, je Rusija tja poslala vojsko pod pretvezo, da bo zas¢itila pravice ruske manj-
$ine. Od sredine go. let Moldavija nima ve¢ nobene oblasti nad upornisko repub-
liko. Ta ima svojo vlado, svoje zakone in jezikovno politiko. Kot primer navedi-
mo, da ima Pridnestrska republika tri uradne jezike (ru$cino, ukrajinscino in
moldavs¢ino), uporaba latinice v javni komunikaciji pa je kazniva.

Da bi Moldavija ohranila politi¢no oblast nad Gagavsko avtonomno republi-
ko, ji je moldavski parlament leta 1995 zagotovil najvisjo stopnjo avtonomnosti
(lastne simbole, zakonodajno skupsé¢ino in lokalno izvr$no oblast) pod pogojem,
da ne ogroza integritete moldavske drzave. Omenimo, da ima status, podoben
Gagavski avtonomni republiki, Krimska avtonomna republika v Ukrajini, kjer sta
uradna jezika poleg ukrajins¢ine tatarski in ruski jezik.

Drugace kot Moldavija in Ukrajina, ki sta regionalno razdeljeni in v boju za
ohranitev celovitosti dovoljujeta avtonomni status republike glavnim manjsi-
nam, je Estonija premajhna, da bi si lahko dovolila tako politiko. Gre namre¢ za
drZavo, ki je po Stevilu prebivalcev (1,6 milijona) ena najmanjsih bivsih sovjet-
skih republik.® Razmerje med estonsko vecino (61 %) in slovanskimi manjsinami
(Rusov 29 %, Ukrajincev 3,1 %, Belorusov 1,8 %) je primerljivo z Moldavijo (60
% Moldavcev, 13,7 % Rusov, 12,8 % Ukrajincev, 2 % Bolgarov).’ Pri tej primerja-
vi sta pomembna dva demografska podatka. Prvi¢, estonska etni¢na skupnost je
manj Stevilna v Estoniji, kakor je moldavska v Moldaviji (984.000 Estoncev :
2.500.000 Moldavcev), drugi¢, v obravnavani baltski drzavi manjsine niso terito-
rialno kompaktno naseljene in je ruska skupnost najprisotnejsa v velikih mestih
— bivsih industrijskih centrih (kot sta Talin in Tartu).

V nasprotju z Moldavijo Estonija izvaja izrazito direktivno jezikovno politiko
uveljavljanja nacionalnega jezika. Razloge za to je mogoce prepoznati v maloste-
vilnosti drzavotvornega naroda in v geopoliticnem dejavniku — Estonija ima naj-
vecjo kopensko mejo z Rusijo. V Moldaviji, Belorusiji in Ukrajini je veliko Stevi-
lo pripadnikov drzavotvornega naroda, ki sploh ne govorijo maternega jezika ali
pa ga vsaj ne uporabljajo v javni komunikaciji, v nasprotju s temi narodi se pri Es-

8 Leclerc, 2005d, tako kot drugi statisti¢ni podatki o Estoniji.
°Leclerc, 2005a, tako kot drugi statisti¢ni podatki o Moldaviji.
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toncih ujemata materni in uradni jezik. Tako se v estonskem primeru zaradi ma-
lostevilnosti, izrazite direktivne politike in posebnega neindoevropskega jezika
(ki sodi v uralsko jezikovno druzino) skladata etni¢na in jezikovna vodilna sku-
pina.

Medtem ko si Ukrajina z direktivno jezikovno politiko prizadeva za potrditev
specifi¢nosti in razli¢nosti svoje identitete v odnosu do bliznje Rusije, je cilj uve-
ljavljanja estonskega jezika na prvem mestu politicen — potrditev estonske suve-
renosti. Estonija je med sovjetskimi drzavami posebna tudi zaradi tega, ker je bila
med letoma 1918 in 1940 samostojna drzava zunaj Sovjetske zveze, kar je vpliva-
lo na mo¢no nacionalno ozave$¢enost po osamosvojitvi leta 1992.

V Moldaviji mo¢na slovanska skupnost (ki je socialno in politi¢no vplivnejsa
kot rusofonsko prebivalstvo v Estoniji) obstruira vsak predlog uveljavljanja drza-
votvornega jezika, tako da je edino mogoca kompromisna in liberalna jezikovna
politika. Moldavska ustava iz leta 1994 ne zahteva od drzavljanov, da bi znali in
uporabljali uradni jezik. Edini drzavljan, od katerega zakoni zahtevajo znanje
moldavskega jezika, je predsednik (po Zakonu o volitvah predsednika iz leta
2000).

Po estonski ustavi iz leta 1992 je uradni jezik drzave in vseh krajevnih skup-
nosti (kar je pravni izraz za manjsine) estonscina. Kljub temu, da je Estoncev
samo 61,5 %, imajo vsi manj$inski jeziki status tujega jezika. Pripomnimo, da je
v Moldaviji in Belorusiji ruski jezik formalno ohranil status iz sovjetskih ¢asov —
je jezik za komunikacijo med narodi.

Po osamosvojitvi so v Estoniji drzavljanstvo avtomati¢no pridobili samo tisti,
katerih predniki so ziveli pred letom 1940 v tej drzavi. Za vse druge je bil obve-
zen test iz estonskega jezika.

Realizacija tovrstne dosledne direktivne in asimilacijske politike zahteva fi-
nancna sredstva, ki si jih revnejse drzave, kot sta Moldavija in Belorusija, ne mo-
rejo privoséiti. Moldavija na formalni ravni na vseh podrodjih javne rabe jezika
dovoljuje manjSinam optimalne pravice. To v praksi pomeni, da se zaradi kadrov-
skega in finan¢nega pomanjkanja liberalna politika do manjsin reducira na rabo
ruscine (jezika za medetni¢no komunikacijo) in moldavs¢ine. Rus¢ina je tako po-
dobno kot v Belorusiji jezik, ki je v moldavskem parlamentu in na sodis¢ih pogo-
stejsi od uradnega drzavotvornega jezika. V osnovnem $olstvu naj bi bila vsake-
mu posamezniku zagotovljena pravica, da si izbere jezik ucenja. Toda leta 2001
je bil kljub protestom prosvetnih delavcev sprejet zakon, da rus¢ina na vsem mol-
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davskem ozemlju postane obvezni jezik. To vpliva na zmanjs$evanje poucevanja
angleskega in francoskega jezika, kar potrjuje moldavsko povezanost z ruskim in-
teresnim obmocjem in resignacijo nad dejstvom, da je drzava dale¢ od evropskih
integracijskih procesov.

Drugace kot v Moldaviji poteka v Estoniji od leta 1992 projekt uveljavljanja
drZavotvornega jezika, kar pomeni, da je jezik parlamenta, vojske, drzavne admi-
nistracije in vseh institucij na drzavni ravni izklju¢no estons¢ina. To vztrajanje je
mogoce ponazoriti s primerom imena parlamenta Riigikogu, ki se po Zakonu o
jeziku (1992) ne sme prevajati v druge jezike in se mora tudi v jezikih manjsin,
ki uporabljajo cirilico, zapisovati v latinici.”

Estonija formalno dovoljuje manj$inam kulturno avtonomijo na ozemljih, kjer
so strnjeno naseljene," kar pomeni pravico do uporabe jezika v interni administra-
ciji, v zasebnih podjetjih in pravico do organizacije medijev v tujih/manjsinskih je-
zikih. Komunikacija med manjsinskimi skupnostmi in drzavo mora vedno poteka-
ti v estoni¢ini. Ce se estonski delavec znajde v zasebnem podjetju, ki je last pred-
stavnikov manjs$in, mora komunikacija z njim potekati v uradnem jeziku.

Kar se tice izobraZevanja, je na osnovnosolski in srednjesolski ravni mogoca
raba jezika manjsin, pri ¢emer je estonsc¢ina vedno obvezni predmet. V zadnjem
Casu ve¢ estonske mladine govori anglesko kot rusko, kar je posledica spodbuja-
nja ucenja “evropskih” jezikov v osnovnem in srednjem Solstvu ter umikanja rus-
¢ine iz Solskih programov. Treba je vedeti, da je tako v Estoniji kot v drugih biv-
$ih sovjetskih drzavah bila ruscina jezik znanosti in visokega Solstva. To je eden
od razlogov, da odlo¢itev o umiku ruskega jezika iz univerzitetnega izobrazeva-
nja Se ni uresnicena (na tem mestu naj bi jo séasoma zamenjala angles¢ina).

Pri predstavitvi estonske jezikovne politike omenimo, da se ta ne sklada s
Konvencijo o za$¢iti narodnih manjsin, ki jo je baltska drzava podpisala leta 1997
kot ¢lanica Sveta Evrope. Zato je pogosto slisati kritike na ra¢un pomanjkanja
pravice do svobodne rabe manjsinskih jezikov v javni rabi v Estoniji.

Estonija je za razliko od Ukrajine, Moldavije in Belorusije leta 2004 postala

¢lanica EU. Odprto ostaja, ali bo ¢lanstvo v evropskih in atlantskih zvezah zmanj-

“Omeniti je treba, da sovjetske oblasti niso vsilile rabe cirilice v 30. letih samo baltskim
narodom, Gruzincem in Armencem.

"Edini primer kompaktno naseljene manjsine je v Estoniji severovzhod, poseljen z rusko
manjsino.
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$alo obcutek ogrozenosti pred veliko rusko sosedo. V tem primeru bi bilo mogo-
Ce pricakovati, da se bo estonska asimilacijska politika spremenila v smeri inte-
gracije tudi tistih, ki ne pripadajo drZavotvorni etni¢ni skupnosti. Zaradi gospo-
darske rasti in visokega standarda v primerjavi z drugimi bivsimi sovjetskimi re-
publikami ter ¢lanstva v EU bi namre¢ oblikovanje Sir§e estonsko-ruske identite-
te in integracija bila tudi v interesu rusofonske skupnosti.

SKLEP

Ko razpadejo velike drzavne skupnosti, kot je Sovjetska zveza, ki so prej obsega-
le obmodje z enotno jezikovno politiko, se periferne drzave, nastale na tem ob-
mocju, znajdejo v praznem prostoru. V novih nacionalnih drzavah se po samostoj-
nosti jezikovna politika zvaja na zoperstavljanje bivsi politiki oziroma bivS§emu do-
minantnemu jeziku. Tako tukaj prihaja do konstruiranja jezikovne in narodne iden-
titete po negativnem principu — z zanikanjem preteklega (sovjetskega in ruskega)
in z razglasitvijo novega (drzavotvorni jezik — uradni jezik). To je izhodi$¢na tocka
pri vseh obravnavanih drzavah.

Toda od trenutka, ko je treba definirati pozitivno politiko do rabe jezika v jav-
ni rabi in odnos do manjsinskih skupnosti, se resitve omenjenih drzav zaradi raz-
liénih politi¢nih kontekstov in moznosti razlikujejo. Estonija izvaja direktivno je-
zikovno politiko uveljavljanja jezika v javni komunikaciji, kar Moldaviji zaradi po-
liti¢nih in finan¢nih problemov ne uspeva. Popolnoma drugac¢en primer je Belo-
rusija, kjer se je vladajo¢a druzbena skupina odpovedala, da bi v javnem prostoru
dala prednost belorus¢ini. Kljub temu se zdi, da je tako opuscanje uveljavljanja na-
cionalnega jezika zgolj zacasno. Tezko si je namre¢ predstavljati, da se nacionalna
drZava odrece jeziku, ki ima pomembno simbolno funkcijo. V trenutku nastanka
nacionalnih drzav je eden klju¢nih trenutkov vzpostavljanja narodne identitete
(Ukrajina) ali politi¢ne suverenosti (Estonija) ravno uveljavljanje nacionalnega je-
zika. Toda ali o usodi jezika in jezikovni politiki res odlo¢ajo sami narodi?

Odlocitve o urejanju prostora javne komunikacije so bile v go. letih pogosto
bolj odvisne od druzbenih skupin, ki so v tistem trenutku imele politi¢no in gos-
podarsko mo¢. Tako te najveckrat odloc¢ajo o tem, kateri bo uradni jezik (Molda-
vija, Belorusija, Ukrajina), v kateri pisavi bo zapisan (Pridnestrska republika) in
kaksen bo odnos do drugih manjsinskih jezikov (Estonija). Iz tega je razvidno, da
je vprasanje jezikov v rabi bolj politi¢na odloc¢itev kot volja naroda ali plod raz-
misljanja jezikoslovcev.
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1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek

MraDEN UHLIK!

Razvoj postsovijetskega politi¢nega diskurza
od perestrojke do Putina

Izvlec¢ek: V ¢lanku predstavljamo nekatere znacilnosti odnosa med politi¢nim
diskurzom in politi¢nim kontekstom v Ruski federaciji v zadnjem desetletju. V
prvem delu obravnavamo obdobje go. let. Opisujemo idealne reprezentacije tega
obdobja, kot so glasnost, tj. svoboda govora, aktivni dialog med politiki in drzav-
ljani ter pluralizem politi¢nih izbir. V drugem delu govorimo o spremembah po
prihodu na oblast Vladimirja Putina. Njegova politika pomeni zoZenje politi¢ne-
ga prostora. Populisti¢ne strategije njegovega diskurza pogosto izhajajo iz ruse-
nja kooperativnega principa, kar ima moc¢ne perlokucijske uc¢inke.
Kljucéne besede: politi¢ni diskurz, diskurzivne strategije, populizem, Zalitveni
govor, politi¢ni akterji.

UDK 323(470):81'27

The Development of Post-Soviet Political Discourse: From
Perestroika to Putin

Abstract: The study presents some general aspects of the relation between the
political discourse and the political situation in the Russian Federation of the last
decade. The first part tackles the period of “democratisation” in the nineties,
outlining some ideal representations of this period, such as glasnost, freedom of
speech, active dialogue between politicians and their addressees, and the plu-
ralism of political choices. The second part treats the changes in the political sit-
uation and discourse after the ascendance of Vladimir Putin, whose policy has
resulted in a reduction of the political arena. The study analyses his political dis-
course. His populist discursive strategies are often based on the breaking of
cooperative principles, which produces a strong perlocutionary effect.

Key words: political discourse, discursive strategies, populism, invective,
political agents
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Studija analizira odnos med spremembami druzbenega konteksta in politi¢nim
diskurzom, saj politi¢éna komunikacija oblikuje, zaznamuje in odseva politi¢ni
kontekst. Brez uporabe govorne dejavnosti si tezko predstavljamo kakrsno koli
druzbeno dejavnost, zato jezik predstavlja pomembno orodje pri oblikovanju po-
liti¢ne realnosti.

Studija je zastavljena kot jezikovna in kulturologka analiza spreminjanja poli-
ticnega diskurza na obmod¢ju Ruske federacije v zadnjem desetletju. V prvem
delu se osredoto¢amo na postgorbacovsko ali Jelcinovo obdobje (1991-1999). Za
prehod z enostrankarskega na ve¢strankarski demokrati¢ni politi¢ni sistem je
znacilna izredna politiziranost druzbe, ki se izraza v poskusu, da bi ¢im vedji del
javnosti aktivno sodeloval v politicnem Zivljenju in hkrati oblikoval politi¢ni di-
skurz. Tako v za¢etnem obdobju pride do polifonije politi¢nih glasov, ki lahko v
javnosti zastopajo razli¢ne politi¢ne ideje in oblikujejo razli¢na stalis¢a o seda-
njosti in preteklosti. V prvem delu bomo predstavili nekatere jezikovne, pragma-
ti¢ne in kulturoloske aspekte razli¢nih politi¢nih opcij.

V nadaljevanju se lotevamo obravnave ruskega politicnega konteksta in di-
skurza po prihodu Vladimirja Putina na mesto predsednika Ruske federacije. V
tem obdobju (2000-2005) je mogoce opaziti spremembe. Medtem ko je zaradi
demokratizacije in razvoja sodobnih tehnologij v prej$njih letih medijski prostor
razvil, tako da ni ve¢ odseval zgolj enosmernih politi¢nih opredelitev, se je v dru-
gem obdobju situacija spremenila. Vodilna stranka si je prilastila ve¢ino tiskanih
in elektronskih medijev, ki so bili prej v rokah razli¢nih mogotcev (oligarhov).
Rezultat je zozenje medijskega prostora, Stevilo vplivnih nastopajo¢ih politi¢nih
subjektov pa se je zvedlo na predsednika in elito, ki ga obdaja. Glede na to, da gre
v tem primeru za svojevrstno redukcijo nosilcev politicnega diskurza, se bomo v
tem delu osredotodili na dominantni predsednikov diskurz in opozorili na neka-

tere njegove poteze.

POSTSOVJETSKA POLITICNA KOMUNIKACIJA

Da bi opisali politi¢no komunikacijo v prvem obdobju, moramo predstaviti neka-
tere socialne in jezikovne spremembe na podrodju politi¢ne komunikacije na za-
¢etku go. let. Razpad Sovjetske zveze (v nadaljevanju SZ) in konec politi¢nega si-
stema je povzrocil spremembo konceptualne politi¢ne paradigme, kar je vpliva-
lo na oblikovanje novih vrednostnih dominant. Osnovna postsovjetska politicna
koncepta sta demokracija (vladavina ljudstva) in “glasnost” (svoboda govora).
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Zato se je v tem obdobju z udelezbo na protestih in pri vsakdanjih pogovorih o
politiki veliko ljudi vklju¢evalo v politi¢no komunikacijo. To je hkrati izrazalo nji-
hovo Zeljo, da bi lahko vplivali na druzbene in politicne procese. Na vseprisot-
nost politike v postsovjetskem vsakdanjiku go. opozarja personifikacija vsakda-
njih predmetov, ki dobijo imena politikov npr: Gajdarjeve Zemlje (po zacasnem
predsedniku vlade Gajdarju), Gorbacovov davek.?

V politi¢nem diskurzu tega obdobja so najpogosteje nastopali opozicijski pari,
tvorjeni po shemi: oznacevalec starega v nasprotju z novo besedno zvezo npr.
Sovjetska zveza : Rusija, bratska druzina ljudstev SZ : bliznja tujina (novi pojem
za nekdanje republike SZ), socialisti¢ni ideali : ¢lovekove pravice, kolektivizem :
individualizem itd. Spremembe so zajele razli¢ne socialne sfere in formirale
nove komunikacijske modele vedenja: volitve, volilna kampanja, protestniske ak-
cije, mitingi, stavke. V novih razmerah politi¢nega diskurza je prislo do razvoja
novih Zanrov politi¢nega govora: nastopi na protestnih shodih, tiskovne konfe-
rence, politi¢ne debate, predvolilna kampanja, nagovori ljudstva in podobni Zan-
ri ustnega govora. Pri ve¢ini teh novih zanrov je o¢itno, da gre za nove strategije
prepricevanja, ki se direktno obracajo na naslovljenca, kar naj bi mu dalo obc¢u-
tek vkljucenosti v komunikacijskem procesu.

Z raz$irjanjem kroga udelezencev v komunikacijskem procesu je povezan tudi
druzbeni postsovjetski mit, da je vertikalni model komunikacije med oblastjo in
ljudstvom (ki se izraziteje kaZe v totalitarnih druzbah) mogoce zamenjati s hori-
zontalnim komunikacijskim modelom, ki bi vklju¢eval ve¢ enakopravnejsih ude-
lezencev. Ce si jezikovno od blizu pogledamo sovjetsko politi¢no komunikacijo,
lahko ugotovimo, da so dominantne skupine, ki so nastopale v javnem diskurzu,
najveckrat uporabljale zaimek “mi”, medtem ko so podrejene skupine sovjetsko
politi¢no situacijo komentirale z opozicijo “oni : oblast” proti “mi : ljudstvo”. Ka-
kor bo razvidno iz nadaljnjih primerov, se v postsovjetskem diskurzu go. pojavi-
jo strategije uveljavljanja osebnega individualisti¢nega principa. Nekateri politi-
ki v go. uporabljajo zaimek jaz — s ¢emer poudarjajo tako posebnost svojega gla-
su v mnozici drugih politi¢nih opcij kakor tudi to, da zastopajo “novi” nekolekti-
visti¢ni princip.

Ena od znacilnih potez politi¢nega in javnega diskurza pred perestrojko je ri-
tualiziranost. Pri ritualu je bolj od same vsebine pomembno, kje, pri kom in kako

*Kitajgorodskaja, Rozanova, 2003, 153.
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se govori.’ Zato pri postsovjetskem politi¢cnem govoru (ki si prizadeva, da bi bil
drugacen od sovjetskega diskurza) ponovno pride do izraza komunikativna funk-
cija: namesto politika, ki bere govor, se pojavi govorec, ki se, ustvarjajo¢ govorno
masko spontanosti, dinami¢no obrac¢a na naslovljence. Tako dobimo cel niz dis-
kurzivnih strategij, ki izhajajo iz zanikanja sovjetskih strategij: performativnost
nastopanja, (pogosto navidezna) spontanost, princip poudarjanja osebnosti,
obracanje na konkretnega naslovljenca.

Na splosno bi lahko rekli, da je za krizna in prelomna obdobja, kot so revolu-
cije, prevrati ali predvolilne kampanje, znacilno poudarjanje vloge naslovljenca.
Zato pisna propaganda v tem ¢asu pogosto uporablja dialoske oblike in je usmer-
jena na konkretnega naslovljenca (v primeru predvolilne kampanje na specifi¢ni
del volilnega telesa). Toda ¢e mislimo, da se s tem pove¢a mo¢ naslovljenca v ko-
munikacijskem procesu, je to pogosto dale¢ od resnice. Vzemimo primer post-
sovjetskega politi¢nega propagandnega diskurza.

Volilna propaganda pogosto ponuja sistem vrednot, s katerim se posamezna
politi¢na opcija Zeli priblizati ciljni skupini svojih volivcev. Toda v trenutku, ko
se vrednote pojavijo v politicnem diskurzu, je jasno, da je odposiljatelj tisti, ki jih
vzpostavlja. Ta je namre¢ tisti, ki ocenjuje, katere vrednote so druzbeno bolj za-
Zelene in sprejemljive. Tako hkrati oblikuje vrednostno sliko sveta svojega poten-
cialnega volivca. Vzemimo na primer letake iz volitev za moskovskega zupana
leta 1996. Gre za material, ki promovira danasnjega Zupana Jurija Mihajlovi¢a
Luzkova in bivSega predsednika Borisa Nikolajevic¢a Jelcina, ki sta skupaj nasto-
pila proti Komunisti¢ni partiji. Bodimo torej pozorni na neposredno nagovarja-
nje in diskurz o vrednotah, ki se skriva v neizre¢enem: “Mile Zenske! Ob podpo-
ri Borisa Jelcina vam in vas$im otrokom namenja moskovska oblast posebno po-
zornost. Danes je v Moskvi mogoce kupiti vse, kar si vam dusa zazeli, in sam po-
jem cakanja v vrsti je izginil iz rabe. Moskva je obdrzala sistem vrtcev in sveto-
valnic za Zenske /.../ Jurij Mihailovi¢ (Luzkov, op. M. U.) ima $tiri otroke, med-
tem ko ima Boris Nikolajevi¢ (Jelcin, op. M. U.) Ze $tiri vnuke. Jurij Luzkov in Bo-
ris Jelcin sta prava moska in prava politika.™

Ceprav letak nagovarja Zenske in ¢eprav gre za politi¢no stranko zmerne op-
cije (nekomunisti¢no in ne izrazito nacionalisti¢no), je v letaku zaznati seksisti-

3Konradova, 2004.
*Tomskaja, 2003. Prevedel M. U.; ¢e drugace ni navedeno, so vsi nadaljnji prevodi moji.
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¢en politi¢ni diskurz, ki predstavo o Zenski reducira na podobo matere in “naku-
povalke”. To posebej prihaja do izraza v zadnjem stavku, kjer sta v propagandi po-
litikov sopostavljena pojma “prava politika” in “prava moska”. Iz besedila je im-
plicitno, da je pravi moski tisti, ki ima otroke, in da letak poziva Zensko, naj gla-
suje za tistega, ki ima veliko otrok (za pravega moskega). Zenske interese naj bi
predstavljal “plodni” politik, ki ji bo omogocil nakup tistega, kar si zazeli. V leta-
ku se implicitno skriva sistem vrednot, v katerem politi¢na aktivnost pripada
“pravim moskim”, medtem ko je Zenska tista, ki rojeva, kupuje in glasuje za pra-
ve politike. Letak sodi v postsovjetsko obdobje, ker ocitno propagira potrosnisko
druzbo. Vrednota potro$niske druzbe pa je, da si ¢lovek kupi tisto, kar si zazeli,
brez ¢akanja v vrsti, znacilnega za sovjetsko obdobje.

Iz diskurzivne analize danega letaka lahko vidimo, da perestrojka in politi¢ni
kontekst go. pomenita predrugacenje diskurzivnih strategij (letak ne nagovarja
sovjetskega naroda, temvec¢ “mile Zenske”). Kljub temu gre za podajanje sistema
vrednot (tako kot v sovjetskem obdobju), ki je “zapakiran” v drugih diskurzivnih
strategijah.

V sodobni politi¢ni komunikaciji prihaja do spremembe odnosa med jezikom
oblasti in jezikom opozicije. Za sovjetski sistem je bil znacilen sistem politi¢ne
diglosije. Medtem ko je v javnosti prevladoval uradni politi¢ni totalitarni jezik
(nabor diskurzivnih struktur: gesel, parol, imen politi¢nih instanc), je temu
“nasprotoval” neuradni pogovorni jezik. Ta je z ironijo, $alami in kletvicami pa-
rodiral uradni jezik in tako $¢itil posameznika pred strukturami, ki mu jih je vsi-
ljevala oblast. V nasprotju z diglosijo, ki je znacilna za totalitarne sisteme, se je v

9o. v Rusiji razvila politi¢na polifonija, ki ponuja razli¢ne politi¢ne diskurze.

PRIMERI POLITICNEGA DISKURZA DEVETDESETIH

Na zacetku go. je s perestrojko nastala teznja po formiranju novega politi¢nega
besednjaka. Ob “uvozenih” pojmih, ki naj bi oznacevali zacetek nove dobe (kot
so pluralizem, novo misljenje), se je v politicnem jeziku pojavila metafora pere-
strojke, ki je obudila celo metafori¢no polje pojmov, oznac¢ujoce proces vzpostav-
ljanja novega sistema (npr. besedna zveza “arhitekt perestrojke”).

Leta 1991 se je zgodil neuspeli poskus vojaskega udara politi¢nih krogov, ki so
poskusali prepreciti razpad SZ. S tem sta bila potrjena konec sovjetskega imperi-
ja in zacetek novega obdobja v ruski zgodovini. Ena od posledic je bila, da je post-
sovjetska birokracija prevzela besednjak demokrati¢ne opozicije. Pojmi demo-
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kracija, ¢lovekove pravice, trzisce, ki jih je prej v boju zoper rezim uporabljala di-
sidentska in demokrati¢na opozicija, so zaradi vsakdanje uporabe postala “iz-
praznjena” gesla, ki niso vedno povezana s socialno-gospodarsko realnostjo. To-
vrstni diskurz je uporabljala tudi Jelcinova stranka Nas dom — Rusija, ki je pred-
stavljala interese vladajoce birokratske elite. Stranka ni imela izdelanega dosled-
nega diskurza, ki bi jo razlikoval od drugih. Do vec¢jih sprememb je prislo leta
2000, ko je predsednisko mesto prevzel do tedaj neznani bivsi obvescevalec Vla-
dimir Putin, ki je za kratek ¢as opravljal funkcijo premiera. Preden se posvetimo
analizi Putinovega diskurza, se bomo ustavili pri diskurzu dveh mo¢nih politi¢-

nih sil opozicije: komunisti¢ne partije in demokratov.

DISKURZ DEMOKRATOV IN KOMUNISTOV

Ceprav gre za dve opciji, ki sta izrazali nasprotni politi¢ni identiteti volivcev (v
vsakdanji komunikaciji je bilo pogosto vprasanje: Ali si komunist ali demokrat?,
je v diskurzu obeh opredelitev mo¢ opaziti skupne lastnosti). Se danes sta komu-
nisti¢na in “demokrati¢na” opozicija edini sili, ki stojita nasproti elite na oblasti.
Zato je lahko predpostaviti, da bosta obe uporabili diskurzivne strategije kritizi-
ranja dominantne politike in diskurza.

Demokrati¢ni blok opozicije zajema razli¢na gibanja, stranke in organizacije,
ki jih je tezko opisati kot enotno opozicijsko stranko. Gre za razli¢ne politi¢ne
orientacije od sredinsko levi¢arskih do desno liberalnih, ki jih zdruzujeta nega-
tivno ocenjevanje sovjetske preteklosti in imperativ boja za sistem vrednot, ki po-
menijo idealno reprezentacijo demokracije. V diskurzu, ki danes kritizira vlada-
joco stranko, se pogosto pojavljajo isti koncepti, ki so bili znacilni za demokratic¢-
no opozicijo pred razpadom sovjetskega sistema in ob njem. Gre za znacilne poj-
me kot so svoboda, ¢loveske pravice, svoboda govora, liberalna ekonomija, ipd.
Vzemimo npr. govor poslanke Irine Hakamade na protestu proti drzavnemu last-
ninjenju vplivne televizije NTV: “Mislili smo, da se za svobodo ni treba boriti, da
je nase naravno okolje, a se je pokazalo, da se je za svobodo treba boriti /.../ Ni-
mamo orozja, nimamo pravice, da bi (televizijskim, op. M. U.) programom dovo-
lili oddajanje, a imamo svoj glas, zato gremo danes na ulico in spet za¢enjamo go-
voriti o svobodi.”

* Kitajgorodskaja, Rozanova, 2003, 170.
®Norkin, 2001.
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Zanimivo je, da se poslanka obraca na poslusalce v prvi osebi mnozine in tako
z diskurzom ustvarja skupnost svojih privrzencev — borcev za svobodo. Vodilna
motiva sta svoboda in glas, ki spominjata na prvo obdobje glasnosti. Perlokucij-
ske uc¢inke poveca uporaba deikti¢nega prislova “danes” (gremo na ulico). Opo-
zorimo na diskurzivno strategijo poslanke: uporablja masko naivnega, nemocne-
ga, ki se kljub svoji nemo¢i na ulici bojuje za najvisjo vrednoto: svobodo. Geslo
“nase edino orozje je glas na ulici” je znacilna strategija politika, ki ra¢una na de-
priviligirano ciljno publiko.

V primerjavi z drugimi govori je relativna kvaliteta tovrstnega politi¢nega go-
vora,” da ne izhaja iz sovrastva do nasprotnika, ki omejuje svobodo. Prisotnost
nasprotnika je implicitna, ozna¢ena s prikraj$animi pravicami. Ce skupina Haka-
madove nima orozja in pravic, da bi programom omogocila delovanje, je impli-
citni nasprotnik zavracanje tega: gre za oblast, ki krati svobodo, ima orozje in de-
luje kot instanca, ki prepoveduje programe. Nasprotnik predstavlja nesvobodo in
nedemokrati¢nost, torej se v optiki “demokrati¢ne” opozicije enaci s totalitari-
sti¢no sovjetsko oblastjo.

Demokrati¢na opozicija v politicnem diskurzu ustvarja idealizirano reprezen-
tacijo zgodovine: s svetlimi obdobji (pred revolucijo in prva leta perestrojke) in
temnim obdobjem komunizma (¢asom nesvobode in totalitarizma). Danasnja
prokomunisti¢na opozicija postavlja enacaj med predrevolucijskim in sovjetskim
obdobjem. V nasprotju s sovjetskim diskurzom dedi¢ komunisti¢ne partije stran-
ka KPRF pozitivno ocenjuje predrevolucijsko obdobje. Gre za pragmatic¢no rein-
terpretacijo zgodovine. Oglejmo si diskurz politika Gorjaceva, v katerem povezu-
je “tisocletno” zgodovino in narod: “Tisoce in tisocCe let zivimo skupaj, ista zem-
lja nas je hranila. Ni bilo sile, ki bi nas zlomila in nas naredila Sibke. Rusije ni bilo
moc zavzeti, a narod je bil nepremagljiv.”

Zanimivo je, da se v politicnem diskurzu KPRF spreminja odnos do tradicije.
Koncept tradicije, ki ga oznacujeta pridevnika “tisocleten” in “stoleten”, se vse-
binsko zdruZi s konceptom usode naroda. V prej$njem sovjetskem govoru se je (z
izjemo 2. svetovne vojne) poudarjal internacionalizem in obsojal reakcionarni

tradicionalizem, sodobni diskurz te stranke pa ima patriotsko nacionalisti¢ni od-

"To seveda ne pomeni, da se v istem politi¢nem bloku ne bodo znasli politiki, ki uporab-
ljajo neposrednejsi zalitveni diskurz, saj v istem bloku najdemo politike z razli¢nimi
jezikovnimi kompetencami.

¥ Kitajgorodskaja, Rozanova, 2003, 175.
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tenek. Nacionalisti¢ni diskurz se danes bolj ali manj neposredno pojavlja v poli-
ti¢ni retoriki tako komunistov kot danasnjega predsednika Putina. Pri opisu tega
govora je mogoce uporabiti van Dijkov pojem “diskurz enakosti”,’ za katerega sta
znacilni dve strategiji. Na eni strani gre za pozitivno reprezentacijo lastne skupi-
ne, na drugi pa za negativno reprezentacijo drugega. Pri tem je treba upostevati,
da ena strategija najveckrat implicira drugo. Zaradi politi¢ne korektnosti se na-
cionalisti¢ni diskurz najpogosteje pojavlja v obliki pozitivne avtoreprezentacije.
V nasem primeru gre za klasi¢no vzpostavljanje imaginarne skupnosti na osnovi
imaginarnih pojmov, kot sta tradicija in teritorialna pripadnost, ki jo v naSem pri-
meru oznacuje metafora zemlje, ki Ze stoletja hrani ljudstvo.

Medtem ko je sovjetska propaganda povzdigovala sovjetski narod (imaginar-
no stopitev razli¢nih ljudstev), sta se danes patriotizem in nacionalisti¢ni diskurz
KP skr¢ila na pojem ruskega. V diskurzu politikov partije je tako pogosto mogo-
¢e naleteti na kalke formul iz sovjetskih ¢asov — jezikovni princip tvorjenja poli-
ticnih gesel se ne spremeni, zamenja se vsebina politi¢ne propagande: “veliki
sovjetski narod” zamenja geslo “pravoslavni ruski narod”.

Kot primer, kako se diskurz nekdanje edine politi¢ne stranke prilagaja ¢asu,
nam govori izjava Genadija Zjuganova, voditelja te politi¢ne stranke: “Lenina so
pokopali nasi ocetje in dedi v skladu z rusko zgodovinsko tradicijo. Svete ocete so
pokopavali v jamah in samostanih. Sam sem bil v kijevsko-pecerskem samostanu
in videl, kako so pokopani tisti, ki so se jim klanjali nasi Stevilni drzavljani.”® V
diskurzu predsednika KP prihaja do implicitnega sopostavljanja Lenina in pravo-
slavnih svetnikov, kar bi si bilo tezko predstavljati pri sovjetskih komunistih.
Vodja komunisti¢ne partije se prav nasprotno hvali s tem, da je obiskoval samo-
stan, pri tem pa ohrani pojem “drzavljan” (rus. grazdanin) — oznako, ki ima lah-
ko konotacijo levi¢arske tradicije in revolucije.

Vidimo, da je za diskurz sodobnih ruskih komunistov znacilno sprejemanje
elementov diskurza drugih ideoloskih opcij (nacionalisti¢nega ali kvazireligioz-
nega), pri cemer prihaja do zblizevanj neko¢ izkljucujocih se pojmov. V tem pri-
meru, kjer se v politi¢nem diskurzu razli¢ni koncepti zdruzujejo z namenom, da
bi zapeljali volivca, bi lahko govorili o postmodernisti¢nih strategijah. Bolj kot za

ideologijo gre za ugajanje volivcem.

°van Dijk, 2003, 266-269.
1°Zjuganov, 1992.
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Iz naslednjega govora istega politika bo razvidno, da se ruski komunisti niso
veliko oddaljili od diskurza hladne vojne: “In tako je po nacrtih in scenarijih ¢ez-
oceanskih strokovnjakov pri nas organiziran razkol na idejno-nacionalni osnovi
/...] Toda nasprotnik ni, kot si pomislil, sovraznik, ki pripada tej nacionalnosti.
Politi¢no izhodisce tega razkola je nevideno izdajstvo nasega predsednika. To je
nasa sramota /.../ Naso veliko drzavo so hoteli seZgati na ognju permanentne re-
volucije. Danes so jo pa poskusali pozgati v imenu svetovne demokracije. To no-
benemu ne bo uspelo! /.../ Nasa gesla so vsem razumljiva in blizka. To so pravic-
nost, narodnost, patriotizem. Pravi¢nost, narodnost, patriotizem. Proletarci,
zdruZite se! Naj Zivi ljudska in pravi¢na drzavnost ter patriotizem!™ Van Dijk de-
finira diskurz neenakosti, ki ob pozitivni avtoreprezentaciji pogosto uporablja
negativno reprezentacijo drugega. Ta strategija je v naSem primeru dominantna.
Gre za primer diskurza sovrastva, o ¢emer prica uporaba besed, kot so sovraznik,
nasprotnik in izdajstvo. Za narodni razkol so odgovorni drugi: v prvem primeru
¢ezoceanski strokovnjaki (ironi¢na oznaka za amerisko politiko), v drugem izda-
jalec (predsednik). V prvem delu citata je podoba drugega razdeljena na zunanje-
ga in notranjega sovraznika, v nadaljevanju pa se oznaci z zamikom v 3. os. mn.
(hoteli so sezgati, poskusali so poZgati). Tako se vzpostavi znacilni nacionalisti¢-
ni diskurz, ki temelji na razlikovanju “nasega” (nasa velika drzava) in “njihove-
ga” (ki grozi nasemu in ne more z njim soobstajati).

Zanimivo je, da se zveze, kot so “permanentna revolucija” in “v imenu svetov-
ne demokracije”, pojavijo kot oznacevalci negativnega. Obe sintagmi je namre¢
mogoce povezati s sovjetsko klisejsko formulo V imenu svetovne revolucije. Tako
se kljub prizadevanjem ruskih komunistov, da bi ponudili nove politi¢ne vsebine
in nove interpretacije zgodovine, njihov diskurz gradi iz jezikovnega materiala
prejsnjih kliSejev. Navezanost na sovjetski diskurz potrjuje eksklamacijski dis-
kurz na koncu citata — nastevanje in ponavljanje gesel vrednot, ki se konca s pre-
drugaceno formulo: namesto Proletarci vseh drzav, zdruZite se! Zjuganov uporabi
Patrioti, zdruZite se. Ugotovimo lahko, da so za diskurz prokomunisti¢ne opozici-
je znacilni patriotski patos (tu pogosto prehaja v diskurz sovrastva), kritika obla-
sti (maska protestnika) in poskus ponujanja nove interpretacije zgodovine, pri
¢emer bi izbrisali odgovornost bivse KP. Kljub temu se diskurz komunistov po
svoji strukturiranosti mo¢no opira na bivsi sovjetski diskurz. To potrjuje, da pe-

" Kitajgorodskaja, Rozanova, 2003, 176.
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restrojka in politi¢ne spremembe niso pomenile popolnega brisanja sovjetske mi-
selnosti in dedi$¢ine: kljub odpiranju Rusije na koncu prejsnjega sistema so novi
kulturni teksti nastali na podlagi starega neunicenega sovjetskega ogrodja.

PUTINOVA RETORIKA

Konec go. je bil v Ruski federaciji vse ocitnejsi neuspeh politike Borisa Jelcina:
politi¢ni kaos (za oblast se borijo naftni in medijski mogotci ter elita, ki je obda-
jala Jelcina), inflacija rublja in gospodarska odvisnost od zahoda. Isto¢asno se je
zacel vzpon nove stranke Edinaja Rus —Medved (Enotna Rusija — Medved), ki je za-
govarjala novo centralizacijo, ogrozeno od interesov regionalnih elit. Leta 1999 je
vrsilec dolZnosti premiera Ruske federacije postal predstavnik omenjene stranke
— Vladimir Vladimirovi¢ Putin.

Po dveh zaporednih eksplozijah v Moskvi in Volgdansku jeseni istega leta je
Putin dal izjavo, s katero je postalo jasno, da ne gre za enega v nizu hitro odstav-
ljenih premierov: “Povsod bomo sledili teroristom. Tudi ¢e jih dobimo na sekre-
tu, jih bomo na mestu razbili.”* Tovrstna direktnost, okrutnost in raba slenga
(rus. sortir, slengovski izraz za strani$ce) ter vojaskega argoja (rus. zamocit’, fen-
tati, razbiti) prej ni bila znacilna za najvisje predstavnike ruske politike. Tako se
je Ze pred 11. septembrom 2001 zacel boj s “teroristi” z znacilnim politi¢nim Za-
litvenim diskurzom, ¢emur so sledili politi¢ni posegi. Putin je leta 1999 zacel
drugo vojno v Ceceniji, da bi “uvedel red” in premagal “teroriste”. Prepri¢evanje,
da bo uvedel red, vrnil Rusiji izgubljeni ugled svetovne sile in zdruzil drzavo, ki
so si jo razdelili oligarhi, je omogocilo njegovo prvo zmago na predsedniskih vo-
litvah leta 2000. Takrat se je zacelo obdobje, ki je na spletnih straneh njegove
stranke oznaceno kot “liberalni konservativizem”.” Putin je vodil politiko centra-
lizacije: ukinil je funkcijo krajevnih guvernerjev in izgnal vodilne medijske mo-
gotce iz Rusije ter nacionaliziral njihovo premoZzenje.

Taks$na politika se kaze v izjavi, ki se na spletni strani njegove stranke pojav-
lja kot geslo: Skupaj moramo narediti enotno, mo¢no in spostovanja vredno Ru-
sijo. Drugace kot Gorbacov in Jelcin, Putin v svojih izjavah skoraj vedno uporab-
lja prvo osebo mnoZine: tako izraza imaginarno idejo, da predsednik govori v
imenu vse nacije. Kot predsednik v drzavi z avtokratsko carsko tradicijo v svojem
diskurzu postavlja enacaj med svojo funkcijo vladarja ter druzbo in drzavo.

2Gamoyv, 2004.
? Margelov, 2005.
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Ideja enotnosti, kohezivnosti (v vsakoletnih predsedniskih nastopih ponavlja
besedo “konsolidacija”) in mo¢i drzave so stalnice v njegovem diskurzu. To ozna-
¢uje tudi ime njegove stranke Enotna Rusija — Medved. Vzemimo njegov govor
pred prvimi predsedniskimi volitvami leta 2000: “Ti trije meseci so pokazali, da
se je ne glede na vse tezave, ki so se pojavile zaradi dogodkov na severnem Kav-
kazu, druzba v sre¢anju s splo$no nevarnostjo konsolidirala, postali smo mo¢nej-
$§i. A medtem ko so nasi vojaki prelivali kri na severnem Kavkazu, so se po drza-
vi in za mejami $irile lazi.” Ocitno gre za poskus upravicevanja vojne v Ceceni-
ji in zavracanje kritik. Putin je v predvolilnem obracanju iskal podporo z Ze ome-
njenim besednjakom “kohezivnost druzbe”, “mo¢”, “nasi vojaki, ki prelivajo kri”.
Pri tem nikoli ni govoril o vojni in svojo odgovornost prekrival z evfemizmi (“do-
godki na severnem Kavkazu™). V nasprotno polje postavi impliciranega sovrazni-
ka: tistega, ki v drzavi in v tujini kritizira njegov poseg. Pri tem je ve¢ kot ocitno,
da gre za kritiko opozicijskih in tujih medijev.

Putinov diskurz lahko primerjamo z nacionalisti¢nim diskurzom, ki smo ga
opisali s primerom ruskih komunistov. Oba izhajata iz razlikovanja med ideolos-
ko in nacionalno bliznjo imaginarno skupnostjo (ki jo oznacujeta zaimek “mi” in
pridevnik “nasi”) in oddaljenim — sovraznim drugim (zaimek oni), pri ¢emer ni
mesta za soobstoj. Toda v nasprotju s klasi¢nim nacionalisti¢nim diskurzom (pri
komunistih ali pri Vladimirju Zirinovskem, ki ga v ¢lanku ne obravnavamo) je
Putinov diskurz bolj izdelan. Medtem ko je v go. letih veljal mit o politiku, ki se
spontano obraca k ljudstvu, ni neznano, da Putinove govore sestavlja ekipa stro-
kovnjakov z razli¢nih podrodjih. Zato je med drugim njegov diskurz mesanica
pojmov, prevzetih iz sodobnega politi¢noliberalnega Zargona (zakoni trzisca, re-
forme, novejse tehnologije), iz besednjaka stalinizma (izdajalci, diktatura zako-
na), iz politi¢nega slovarja slovanofilov iz 19. stoletja (sovrazniki Rusije) in iz po-
govornega jezika.

Na tem nepricakovanem mesanju razli¢nih registrov temelji populisticna
stran njegovega diskurza. Ob popolni uradnosti, ki vsebuje elemente ritualizira-
nosti, se predsednik od ¢asa do ¢asa “spozabi” in izbruhne v napad. Tako je Pu-
tin po sre¢anju s predstavniki EU v Bruslju odgovoril novinarju francoskega Le
Monda na vpraganje, ali je res, da ruska vojska v Ce&eniji obratunava z neoboro-
Zenim ljudstvom: “Ce pa si Ze Zelite postati islamski fundamentalist in se obre-

" Leibin, 2004.
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zati, vas povabim k sebi v Moskvo. Imamo multikonfesionalno drzavo in tudi
strokovnjake za to vprasanje. Osebno bom predlagal, da vam naredijo operacijo,
po kateri vam ne bo ni¢ vec¢ zraslo.”

Ce analiziramo naslednjo izjavo, ki jo lahko umestimo v zalitveni diskurz, je
jasno, da je ta implicitno usmerjena na ruskega bralca ali gledalca in to bolj ka-
kor na francoskega novinarja. Namesto da bi odgovoril na novinarjevo vprasanje
(o kr$enju maksim), je postavil implicitni enacaj med tistim, ki kritizira rusko
vojsko, in islamskim fundamentalistom.

Perlokucijska sila izjave v tem primeru sestoji iz dveh strategij. Na eni strani
predsednik uporabi masko spontanosti — kljub ritualu tiskovne konference je on
tisti, ki lahko postavlja in rusi konvencije: sredi uradnega vzdusja tiskovne kon-
ference zamenja register. Na drugi strani se s svojo izjavo obrac¢a k zahodnim kri-
tikom svoje politike in jih “verbalno” kastrira. To potrjuje odziv ruskih medijev,
ki so po tiskovni konferenci pisali o tem, da je Putin obrezal Evropo.

O uspesnosti in populisti¢ni naravi njegovega diskurza prica dejstvo, da me-
tafore in slengovski besednjak, ki ga Putin uporablja, ponarodijo. Oglejmo si pri-
mer neologizma, ki postane krilatica. Pred negotovim prihodom predsednikov
baltskih drzav v Moskvo na praznovanje $estdesetletnice zmage nad fasizmom so
ruski novinarji vprasali predsednika, kaj meni o latvijskih pretenzijah na sporni
Pitalovski okraj in kdaj bo podpisan sporazum o mejah. Putin je odgovoril: “Prej
bodo dobili usesa mrtvega osla.”® Tako kot pri primeru odgovora francoskemu
novinarju Putin krsi vse konverzacijske maksime.” Ne govori resnice — krsi mak-
simo kvalitete. Njegov odgovor ni informativen, ne pove ni¢esar o sporazumu in
je zato irelevanten v odnosu do cilja komunikacije — krsi maksimo kvantitete in
maksimo relevantnosti. Frazem, ki ga uporablja, ni ustaljen in ni razumljiv. “Os-
lovska usesa” v ruskem jeziku oznacujejo napake, ki jih ni mogoce skriti.”* Tako
krsi tudi maksimo nacina (njegov odgovor ni popolnoma jasen, ¢eprav naslovlje-
nec lahko zasluti, da gre za norcevanje). Povejmo $e, da neologizem “usesa mr-
tvega osla”, ki je najbrz produkt piscev govora, danes postaja ustaljena fraza v ru-
skem jeziku, ki bi jo lahko v sloven$¢ini prevedli s frazemom “figa v Zepu”. Tako

s pravico kr$enja vseh konverzacijskih maksim in oblikovanjem novih besednih

5 Gamov, 2004.

* Bubnov, 2005.

7 Gricevo terminologijo povzemamo po Crystal, 1998.
8 Ozegov, Svedova,1999, 462.
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zvez (“uSesa mrtvega osla”, “fentati, razbiti na sekretu”) Putin potrjuje svojo sim-

bolno mo¢ nad jezikom.

SKLEP

Poskusali smo predstaviti nekatere znacilnosti ruskega politicnega diskurza v
zadnjem desetletju. Na$ cilj je bil prikazati evolucijo konteksta in diskurza od Jel-
cina do Putina. V prvem obdobju so strankarski vodje neprenehoma predstavlja-
li svoje pozicije v javnosti. Zato je mnozica glasov, ki jo v pri¢ujoc¢i studiji pred-
stavljamo prek dveh znacilnih diskurzov (demokratov in komunistov), bila me-
dijsko bolj pokrita od samega predsednika.

V drugem obdobju se medijski prostor skr¢i: politi¢ni subjekt, ki najveckrat na-
stopa v sferi javne politike, je predsednik. Ta se najve¢ kaze na televiziji, medtem
ko se glasovi opozicije pojavljajo v manj agresivnih medijih, kot so tisk in internet.

Anatolij Baranov, ruski strokovnjak za politi¢no retoriko,"” opozarja na ritua-
liziranost Putinovega diskurza: razen izjemnih situacij sta najpomembnejsa poli-
ticna dogodka v Ruski federaciji predsednikov nagovor ob novem letu in letno
porocilo o stanju federacije. Ritualnost predsednika lahko kaZe stabilizacijo poli-
ti¢ne situacije, saj je vsak politi¢ni diskurz v stabilnem druzbenem sistemu tako
ali drugace ritualiziran. Toda sovjetska ritualiziranost politi¢nega diskurza je bila
odraz odsotnosti javne politike realnih politi¢nih subjektov; podobno je danes. Iz
tega bi bilo mogoce sklepati, da so bile ideje o glasnosti zgolj idealne reprezenta-
cije z namenom, da bi se v go. odtrgali od sovjetske kontinuitete. Tako razmislja-
nje nam narekuje Putinova Rusija, ko na spletni strani njegove stranke izvemo, da
konec “naivnega liberalizma pomeni zacetek liberalnega konservatizma”.*® Toda
tudi to je del manipulacije, ki se nam vsiljuje z medijskim politi¢nim diskurzom.
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1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek

KARMEN MEDICA!

Perspektive medijev etni¢nih
skupin/manjsin z obmocja bivse
Jugoslavije v Sloveniji

Izvle¢ek: Namen tega prispevka je spoznati kaksne so perspektive za nastanek
medijev etni¢nih skupin/manjsin iz bivSe Jugoslavije v Sloveniji in moznosti, da
bi te ustavno neprizane manjsine dobile “svoj prostor” v osrednjih slovenskih
medijih. Izhajamo iz teze, da dobra integracija pripadnika manjsinske etni¢ne
skupnosti ali kateregakoli posameznika prispeva k druzbeni stabilnosti in razvo-
ju ve¢ kot prikrita, odkrita, direktna, indirektna, poc¢asna, potuhnjena ali kakr-
$nakoli druga asimilacija.
Kljuc¢ne besede: integracija, asimilacija, ve¢kulturnost, manjsinske politike
UDK 323.1:316.77

The Prospects for the Media Representation of the Ethnic
Groups/Minorities from Former Yugoslavia Living in Slovenia
Abstract: The purpose of the present research is to assess the prospect of
the (officially unrecognised) ethnic groups/minorities from former
Yugoslavia founding their own means of mass communication and taking
“their place” within the mainstream Slovene media.

The paper is founded on the thesis that social stability and development are
promoted more successfully by the integration of minority members - or, in
fact, of any individual within a given society - than by assimilation, be it
overt, covert, direct, indirect, slow, or disguised.

Key words: integration, assimilation, multiculturalism, minority policies
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Fakulteti za podiplomski humanisti¢ni $tudij v Ljubljani. E-naslov:
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93



KARMEN MEDICA

AMBIVALENTNA VLOGA MEDIJEV V SODOBNI DRUZBI

Mediji vse bolj postajajo osrednja institucija v vsaki druzbi, njihova vloga v vsak-
danjem zivljenju slehernega posameznika je vse pomembnejsa. Danes prakti¢no
ne obstaja medij, elektronski ali tiskani, ki bi bil samo enosmerno sredstvo javne-
ga informiranja. Lahko bi rekli, da so mediji vse bolj sredstvo javnega komunici-
ranja, pa tudi $irSa oblika druzbene komunikacije.

Nekateri raziskovalci mnozi¢nih medijev trdijo, da je na splosno vpliv domi-
nantnih medijev za ohranjevanje identifikacije in zavesti prebivalstva izredno ne-
gativen. Po njihovem mnenju so to sredstva jezikovne represije in asimilacije, ho-
mogenizacije in standardizacije. Ambivalentna vloga medijev je tudi v tem, da ce-
prav razsirjajo komunikacijske meje, lahko delujejo tudi tako, da fragmentirajo
posamezen nacionalni prostor. Po drugi strani je omembe vredna predvsem inte-
grativna funkcija mnozi¢nih medijev, posebno kadar gre za opozarjanje na pravi-
ce marginalnih druzbenih skupin, etni¢nih oz. narodnostnih manjsin ipd.? Posa-
mezni avtorji navajajo, da so mediji funkcionalni pri stabiliziranju in razvijanju
obstojecih stali$¢ in nac¢inov razmisljanja, na nasprotna stalis¢a pa nimajo bistve-
nega vpliva. Obstajajo tudi nasprotujoCe analize, ki navajajo, da so mediji tudi
oblikovalci stali$¢, ¢eprav tezje vplivajo na spreminjanje zZe ustaljenih obrazcev
misljenja.?

V vecini posocialisti¢nih drzav, kjer se je zacelo ustvarjati bolj pluralisti¢no
okolje, se vecina ¢asopisov identificira z razli¢nimi strankami, zlasti tistimi na
oblasti, tako da se nadaljuje tradicija “zagovorniskega tiska”, ne uveljavlja pa se
njegova nadzorna (watch-dog) funkcija.* Razli¢ne vrste medijev niso enako funk-
cionalne pri prenasanju istih sporocil. Sporo¢ila se razlikujejo po tem, ali so pre-
brana, sliSana ali videna. Napisana in izgovorjena beseda sta dve skrajnosti, ki se
ne razlikujeta po vsebini, ampak po mo¢i. Casopis ni tako prepri¢ljiv kot radio in
televizija. Najmocnejse sredstvo v masovni komunikaciji je danes vsekakor tele-
vizija. Ravno zadnja desetletja so “zlato obdobje televizije”, pravzaprav lahko go-
vorimo o eri “mondovizije”. Televizija pretvarja zivljenje v spektakel. Deluje dol-
gorocno, iz dneva v dan, iz meseca v mesec, iz leta v leto in permanentno struk-

turira realnost za svoje gledalce.

*Susi¢, Sedmak, 1983; Munda Hirnok, 1996; Medica, 1997.
*Klapper, 1965.
*Splichal, 1992.
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Bistvena komponenta vsakega medija, tiskanega ali elektronskega (¢asopisa,
radia ali televizije), je delovanje v daljSem ¢asovnem obdobju in prakti¢no neneh-
na prisotnost v vsakdanjem zivljenju.

Z vidika manjsinskih etni¢nih skupnosti se postavlja vprasanje, kako doseci
nediskriminatorno vklju¢evanje etni¢nih skupin/manjsin v celotno druzbeno in
zivljenjsko sfero vecinskega okolja. V veliki meri je to odvisno prav od medijev. V
slovenskem medijskem prostoru, je bila problematika etni¢nih skupin/manjsin z
obmodja bivie Jugoslavije do nedavnega skorajda sistemati¢no ignorirana. Brez
medijske odmevnosti je ostal tudi predstavitveni ¢lanek v Mladini “Siroki javno-
sti nase drzave — Republike Slovenije”,® ki slovensko javno seznanja z tem, da Ze
eno leto v Ljubljani deluje Koordinacija Zvez kulturnih drustev konstitutivnih
narodov in narodnosti, razpadle SFR] v Republiki Sloveniji.

Tako eti¢na kakor tudi etni¢na dilema glede tega Se traja, a smo se raziskoval-
ci vedno bolj pripravljeni soocati tudi s tovrstnimi izzivi. Ne le detabuiziranje in
destigmatiziranje neke problematike, ampak tudi konfrontiranje z medijskimi
blokadami je postalo sestavni del raziskovalnega procesa. Neizogibne spremem-
be v obravnavanju manjsinske problematike, na katere opozarjamo in jih prica-
kujemo, naj bi se zacele dogajati tudi v medijih, predvsem v politiki in navsezad-

nje v vsakdanjem Zivljenju.

SLOVENSKI MODEL INTEGRACIJE IN VEéKULTURNOSTI

Namen tega prispevka je spoznati, kaksne so perspektive za nastanek medijev
etni¢nih skupin/manjsin z obmoc¢ja bivse Jugoslavije v Sloveniji oziroma kaksne
so moznosti, da bi te etni¢ne skupine dobile “svoj prostor” v osrednjih slovenskih
medijih. Gre za etni¢ne skupine oziroma manjsine, katerih pripadniki so v nas-

protju z begunci, azilanti, tujci ipd. polnopravni drzavljani Slovenije,® torej for-

>Glej ¢lanek v Mladini: “Siroki javnosti nase drzave — RS, dr. Ilija Dimitrievski, v imenu
Koordinacije zvez in kulturnih drustev konstitutivnih narodov in narodnosti razpadle
SFR] v RS”, 18. 10. 2004.

¢ Priseljenske oziroma (imigrantske) skupnosti v Sloveniji sestavljajo v grobem dve oz. tri
skupine z razli¢nim statusom — prvo skupino predstavljajo tisti, ki imajo slovensko drzav-
ljanstvo, drugo pa tisti, ki le-tega nimajo, pri ¢emer se ta skupina deli $e na dve podskupi-
ni: na priseljence, ki imajo v Sloveniji stalno prebivalisce, in priseljence, ki imajo samo
zacasno prebivalisce. Tisti, ki imajo slovensko drzavljanstvo, so seveda v pravicah in
dolznostih popolnoma izenaceni z drugimi drzavljani RS. Ve¢ o tem: Bester, 2003.
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malnopravno enakopravni. Res je, da gre za zelo nehomogeno skupino ljudi raz-
licne etni¢ne, narodnostne pripadnosti, kultur, verstev in socialnih miljejev. O
njih pravzaprav vemo zelo malo, zelo malo o njih lahko izvemo tudi iz medijev.
V Sloveniji je ta tema Se vedno dokaj neprivla¢na.

Tako stanje ima lahko prednosti in slabosti. “Ena prednost je, da dokler prob-
lema noces videti, ga pa¢ ni. Druga prednost je, da se v¢asih mnoge stvari lazje
resujejo, ko niso v maksimalnem sredi$¢u pozornosti javnosti in politike. Slabost
je v tem, ko temo ohranjamo tiho, manj$amo naso obcutljivost zanjo ter ne vidi-
mo toliko potrebe po pridobivanju ustreznega znanja in razvijanju ustreznih de-
javnosti.” Vendarle je v zadnjem ¢asu znanstvenoraziskovalni interes za to temo
v porastu, navsezadnje je Slovenija tudi uradno sprejela integracijski model za-
snovan na multikulturnosti, ki uposteva dejansko vec¢kulturnost slovenske druz-
be.® Slednji vsem priseljencem omogoca enakopravno vkljucitev v slovensko
druzbo ob hkratnem ohranjanju njihove kulturne identitete. Izbira pluralisti¢ne-
ga modela se v tem trenutku zdi edina primerna, smiselna in mozna, saj le ta
uposteva dejansko vec¢kulturnost slovenske druzbe.’

Z vidika manj$inskih etni¢nih skupnosti je vsak medij v procesih druzbene
komunikacije pomemben povezovalec manjinske in vecinske populacije. Ce
spremenimo oblike in sredstva komuniciranja, se bodo spremenile tudi oblike
zdruzevanja ljudi, oblike socialne moc¢i. Navedeno je tudi eden od bistvenih raz-
logov, zakaj se z aktualno in pereco problematiko etni¢nih skupin/manjsin z ob-
mocja bivse Jugoslavije v Sloveniji soo¢amo z medijskega zornega kota. Navse-
zadnje je eden od prostorov, kjer se oblikuje razmerje med na videz homogenim
prebivalstvom na eni in na videz homogenimi imigranti na drugi strani poleg
drugih javnih diskurzov medijski diskurz.”

Svojevrstno “izrezovanje resni¢nosti”, na katero se osredoto¢amo v tem bese-
dilu, postaja glavni okvir, v katerem nastaja splo$ni konsenz o odnosu “nas” do

"Dekleva, 2002, 263.

8 Temelji za slovensko integracijsko politiko so bili postavljeni leta 1999, ko je Drzavni
zbor RS sprejel Resolucijo o imigracijski politiki RS (Uradni list RS, $t. 40/99). V tej re-
soluciji je integracijska politika opredeljena kot eden od treh elementov imigracijske
politike in se nanasa na ukrepe drzave in druzbe, ki zagotavljajo ugodne pogoje za
kakovost Zivljenja priseljenih, spodbujajo integracijo in omogocajo, da priseljenci
postanejo odgovorni udelezenci druzbenega razvoja Slovenije. Bester, 2003.

°Bester, prav tam.

°Jalusi¢ 2001, 15, povzeto po Drolc, 2003, 152.
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“drugih”. Odnos, ki utrjuje in homogenizira predstavo o lastni identiteti in last-
ni kulturi.

[ZHODISCNE HIPOTEZE IN POMISLEKI

Raziskovanja smo se lotili z dveh zornih kotov, in sicer:

+ identificirati, kateri mediji obstajajo znotraj posameznih manjsinskih skup-
nosti z obmocja bivse Jugoslavije v slovenskem prostoru in kaksen je odnos
manjsin do ustvarjanja lastnih medijev,

+ ugotoviti, ali so in kako te etni¢ne skupine/manjsine prisotne v osrednjih slo-
venskih medijih.

Metoda dela v prispevku je bila dokumentalisti¢na: identificiranje in analiza
tovrstnih medijev v Sloveniji, ki smo jo kombinirali s strukturiranimi, polstruk-
turiranimi in poglobljenimi intervjuji, pogovori ter neposrednimi kontakti z
manjsinskimi pripadniki. Kontaktne osebe so bili pripadniki albanske, bo$njaske,
¢rnogorske, hrvaske, makedonske in srbske etni¢ne skupine/manjsine, predstav-
niki in pripadniki kulturnih drustev, pripadniki ve¢inske populacije in tudi medij-
ski predstavniki. Kvalitativna metoda vklju¢uje naslednje pristope raziskovanja:
opazovanje z udelezbo, polstrukturirani intervjuji, zbiranje zivljenjskih zgodb in
individualnih izkuSenj manjsinskih predstavnikov in vecinskega prebivalstva. Te-
rensko gradivo smo dopolnjevali s pisnimi viri in primerjavami v drugih drzavah,
da bi problem $irse opredelili, predstavili, pojasnili in priblizali javnosti.

Izhodis¢e problema je bilo na za¢etku podobno soo¢anju z nemogo¢im, prob-
lem je namre¢ bil neobstoje¢, osrednja tema raziskave so bili neobstoje¢i mediji
neobstojec¢ih manjsin. Njihov status Se vedno ni opredeljen, saj ni jasno, ali so to
etni¢ne skupine, potencialne etni¢ne manjsine ali kaj tretjega. O imenu se v stro-
kovnih krogih Se polemizira, uporabljajo pa se razli¢ni nazivi, od katerih Se no-
beden ni sprejet kot ustrezen, ne v znanstvenih krogih, ne v javnosti.

TERMINOLOéKA OPREDELITEV

Zakaj pravzaprav rabimo natan¢na poimenovanja, zakaj potrebujemo definicije?
Steven Castels meni, da definicije lahko odigrajo klju¢no vlogo pri usmerjanju
politik vladnih in mednarodnih sluzb do mobilne populacije. Definicije so odraz
in hkrati sredstvo moci, kar velja tudi za opredelitev statusa beguncev, migran-
tov, etni¢nih in drugih marginaliziranih druzbenih skupin. Ni namre¢ vseeno,
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kako je nekdo, posameznik ali druzbena skupina obravnavan, podajanje definicij
v mnogih primerih lahko odlo¢a o Zivljenju in smrti."

Zaradi terminoloske nedodelanosti, stevilnih nejasnosti in odprtih vprasani
glede terminoloskega opredeljevanja te populacije smo se odlo¢ili, da bomo v
tem kontekstu uporabljali naziv etni¢ne skupine/etni¢ne manjsine z obmocja
bivse Jugoslavije. Pri tem gre za pripadnike albanske, bo$njaske, ¢rnogorske, hr-
vaske, makedonske in srbske etni¢ne skupnosti. V Sloveniji so tudi druge etnic-
ne skupnosti (Nemci, Judje) in regionalno opredeljene skupnosti (SandZacani,
Kocevarji, Istrani ipd). Raziskovalci, ki se ukvarjajo tudi s tovrstnim terminolos-
kim opredeljevanjem manjsinske problematike na Institutu za narodnostna vpra-
$anja v Ljubljani, uporabljajo nazive, kot so “nove” ali “novodobne”? manjsine,
kar je formulacija, ki jo zagovarja Miran Komac, manjsine “ABCHMS”™® (kar po
abecednem vrstnem redu pomeni: Albanci, Bosnjaki, (ernogorci, Hrvati,
Makedonci, Srbi) je delovni predlog Vere Krzi$nik-Buki¢, v uporabi pa so tudi
drugi nazivi, npr. “Neslovenci”, “imigrantske manj$ine”, “manjsine v nastaja-
nju”, “ustavno nepriznane manjsine”, “deprivilegirane manjsine” ipd. Gre za dr-
zavljane Slovenije, ki so po poreklu iz bivse Jugoslavije. Njihov manjsinski status
pravzaprav $e ni opredeljen, s ¢imer naj bi bile povezane tudi manjSinske pravi-
ce. Sedanja terminoloska poimenovanja so razli¢na, nenatan¢na, v vsakdanjem
Zivljenju neredko tudi ponizevalna (npr. ¢efurji, ¢apci, juznjaki, $vedi, trenirke,
precke), vsekakor in med ostalim, zaradi te neopredeljenosti precej manipulativ-
na.* “Smejo se videti, ne smejo se slisati”, kakor bi rekel Puhovski. Naj torej ob-
stajajo, vendar zgolj kot kulturna bitja, od katerih se pricakuje, da bodo tiho, v
svoji razlagi navajata Pajnik in Zavratnik. “Pri¢a smo nekaksni folklorizaciji imi-
grantov, pri ¢emer se poudarjajo njihove kulinari¢ne sposobnosti, ples in glasba,
ne priznava pa njihovo delovanje v politi¢nem prostoru.”

Ravno zaradi te zelo pogosto samo navidezne enakopravnosti v politi¢ni druz-
bi, v kateri zivimo in ki se od realnega Zivljenja, predpisov in zakonov bistveno

' Meznarid¢, 2003, 126.

2Komac, Medvesek, 2004, 1-111.

BKlop¢i¢, Komac, Krzisnik-Buki¢, 2003, 12-16.

* Sploh je mladinska scena bogata v tovrstnem izrazoslovju. Tako se zmerjajo mladi
priseljenci druge generacije kot Cefurji, ¢apci v spopadih z “Cistokrvnimi”, ki se
samoimenujejo skini, skejterji, panki. Ve¢ o tem v knjigi Dekleva, Razpotnik, 2002, 29.
Pajnik, Zavratnik, 2003, 9.
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razlikuje, je njihov poloZzaj toliko kompleksnejsi. Statusno neopredeljene, termi-
nolosko neimenovane ostajajo nevidne druzbene skupine.

MEDI]SKA REGULACIJA SKOZI PRIZMO ETNICNIH SKUPNOSTI NA
PRIMERU ZDA IN VELIKE BRITANIJE

Stevilna socialna gibanja v ZDA so izhajala iz tega, da ne morejo biti Latinoame-
ric¢ani ali Afroamericani prisotni samo na trzi$¢u, v ekonomiji, ampak tudi v me-
dijih. Tako je od leta 1960 zacelo narascati $tevilo oddaj, ki so vkljucevale (zapo-
slovale) to populacijo na TV, tudi v najbolj gledanih (prime time) oddajah. Cikan-
ski aktivizem, ki se je v ZDA aktiviral s socialnimi reformami, je predvsem pou-
darjal medijsko vkljucevanje ¢ikanskih prebivalcev v §ir§o druzbo, in sicer z nji-
hovo medijsko prisotnostjo, medijskim lastni§tvom in zaposlovanjem v medijih.*

Richard Rodriguez v avtobiografskem delu Hunger of Memory navaja variacije
na ime etni¢ne skupine, ki jo v ZDA opredeljujejo kot Mexican-American in His-
panic, in sicer: Latinos, Hispanics, Mexicans, Mexican-Americans, Chicanos. Knjiga
Rodrigueza je izzvala $tevilne medijske polemike, Cikani, ki jim sam pripada, so
ga kritizirali, da se je obrnil proti vetru (by the right wing), sprejel prevladujoce
vrednote angloameriskega sveta. Tudi ti so ga kritizirali, ker se je v ¢asu (8o. leta
prej$njega stoletja), ko je nacionalizem in konzervativizem v ZDA bil v mo¢nem
vzponu, ravno tako je narascala hibridnost (increasing hybridity) v ve¢ji meri “nebe-
lega” prebivalstva, manifestiral najob¢utljivej$o druzbeno problematiko.

V zadnjem ¢asu ameriski raziskovalci opozarjajo na ve¢jo medijsko prisotnost
“nebelega” prebivalstva v medijih, ¢edalje je ve¢ tudi priljubljenih medijskih
zvezd, npr. Oprah Winfrey, nastaja Ze svojevrstna “Oprah” identiteta.” Prisotnost
“nebelega” prebivalstva na najvisjih druzbenih in politi¢nih polozajih je ravno
tako v porastu, npr. general Colin Powell, ameri$ka ministrica za zunanje zadeve
Condoleezza Rice. Kljub poziciji, slavi, medijski priljubljenosti in prisotnosti
“nebelega prebivalstva” ameriski avtorji (Gandy, Getinet) opozarjajo, da ga le
spretno izkori$¢ajo kot dokaz, da je medijsko prisotna “¢rna elita” (black elite)
oziroma da je rasizem popolnoma stvar preteklosti.’

'*Ferguson, 1998.

7 Glej poglavije: “Winfrey in Crisis”, Ferguson, 1998.

' Mogoce bi pri nas lahko vzeli za primerjavo svojevrstni medijski fenomen Branka Purica
Pure. Ceprav je na vrhu lestvice uspesnih in medijsko prisotnih “Neslovencev”, v glavnem
ostaja znotraj stereotipnih likov “juznjakov” in bolj ali manj v mejah etnohumorja.
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Mediji etni¢nih manjsin v ZDA niso alternativni mediji, saj niso substitut glav-
nih medijev, niso v nobenem direktnem tekmovalnem odnosu do prevladujoc¢ih
medijev, razen morda v kaksnih reklamnih akcijah. Praviloma podajajo informaci-
je, ki jih drugi mediji ne. Torej so bolj kot alternativa in pravzaprav predstavljajo
drugi svet (another world), ki je neviden (invisible) v prevladujoc¢ih medijih.

Manjsinski mediji so se v Veliki Britaniji pojavili Ze v prvi polovici 8o. let
prej$njega stoletja, v glavnem kot mediji t. i. “vidnih”* manj$in. Prisotnost novi-
narjev in urednikov, pripadnikov teh manjsin, je v osrednjih britanskih medijih
$e vedno dokaj zanemarljiva.*

Britanski raziskovalec Benjamin Ionie® je analiziral zaposlovanje manjsinskih
predstavnikov pri medijih v Angliji. Po njegovih podatkih med 63 uredniki glav-
nih ¢asopisov ni niti enega “black British”, ni jih niti med 75 uredniki nacional-
nih tabloidov, le kak$nih 20 temnopoltih novinarjev med 4000 zaposlenimi v
osrednjih medijih. Situacija je precej boljSa v ZDA, saj obstajajo zdruZenja, kot so
The Asian American Journalists Association, The National Association of Black Jour-
nalists, The National Association of Hispanic Journalists, The Native American Jour-
nalists Association, vsi skupaj so se zdruZili leta 1994, da bi razvijali strateske in
vplivne medijske programe s kriti¢nostjo na eni in pohvalami, na drugi strani.?

MEDIJSKA REGULACIJA V SLOVENTIJI

Slovenska zakonodaja kot v ¢asu bivse skupne drzave pozna zascito treh manjsin:
Madzarov, Italijanov in Romov. Pravica do manjsinskega varstva je zapisana v
ustavi in nekaterih zakonih, zas¢ita Romov pa je Se vedno nepopolna. Italijani in
MadZari imajo v Sloveniji zagotovljeno pravico do svojega Solstva, medijev, izdat-
no finan¢no podporo, dvojezi¢no poslovanje ob¢inskih uprav in pravosodja, pra-
vico do dvojezi¢nih dokumentov, dvojezi¢ne napise, poslanca v parlamentu ipd.,
veliko Stevilnejse etni¢ne skupine/manjsine z obmocja bivse Jugoslavije pa nima-
jo nobenih posebnih manjsinskih pravic. Pripadniki teh manjsin, ki vedno bolj

izstopajo iz svoje anonimnosti, pridobivajo samozavest ter opozarjajo na svojo

¥Z izrazom “vidne manjsine” — “visible minorities” se opredeljujejo pripadniki nebelih
etni¢nih skupin v Veliki Britaniji.

*Hanif Kureishi — britanski pisatelj, reZiser in scenarist indijskega rodu, je eden od red-
kih, ki je uspesno promoviran v $irs$i publiki v Veliki Britaniji.

*'Tonie, 1995.

*Ionie, 1995.
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kulturno in jezikovno marginalizacijo. Najnovejsi zakon o medijih v ¢etrtem cle-
nu Javni interes na podrocju medijev pravi: “Republika Slovenija podpira medije
pri raz$irjanju programskih vsebin, ki so pomembne za uresnic¢evanje pravice dr-
zavljanov oziroma drzavljank Republike Slovenije, Slovencev po svetu, pripadni-
kov oziroma pripadnic slovenskih narodnih manjsin v Italiji, Avstriji in MadZzar-
ski, italijanske in madzarske narodne skupnosti v RS ter romske skupnosti, ki zi-
vi v Sloveniji, in sicer na podrocju javnega obvesc¢anja in obvescenosti:

* za ohranjanje slovenske nacionalne in kulturne identitete;

+ za vzpodbujanje kulturne ustvarjalnosti na podro¢ju medijev;

+  za kulturo javnega dialoga;

* zautrjevanje pravne in socialne drzave;

. s v P 2 9903
® Zarazvoj 1zobrazevan]a In znanosti.

Etni¢ne skupine/manj$ine z obmocja bivse Jugoslavije v Sloveniji v zakonu o
medijih sploh niso omenjene. V ¢lanku “Koliko medijev manjs$inam” Brankica
Petkovi¢ opozarja, da je odsotnost jasne in dolgoro¢ne politike na podro¢ju manj-
$in in medijev v Sloveniji izraz nezavedanja potreb, pomena in moznih posledic.
Avtorica poudarja potrebo po dostopu Neslovencev do osrednjih medijev, do ra-
dijskih in televizijskih programov in ne le do nekaterih tiskanih medijev.**

Raziskovalni novinar Igor Mekina poudarja, da Slovenija srbski, hrvaski in
bosnjaski jezik getoizira, zapira v druzine in potiska na raven neprimernega,
manjvrednega jezika “Cefurjev”. Drzava od “neslovenskih” drzavljanov po eni
strani zahteva, da sprejmejo “novo realnost”, sama pa se ne Zeli soociti z eno od
posledic lastne drzavnosti, ki jo pomenijo “nove manjsine” na njenem obmocju.”

Zoran Kandud, raziskovalec na Institutu za kriminologijo pri Pravni fakulteti
v Ljubljani, pravi: “Poleg ekonomskega in ideoloskega nasilja velja omeniti e
specifi¢no — pravno in politi¢no — nasilje do Neslovencev, ki bi ga lahko evfemi-
sticno poimenovali tudi ‘sistemati¢no krSenje ¢lovekovih pravic’ ali nemara ‘na-
rodnostna nestrpnost’. Placani ali volonterski patrioti so hipoma Sokirani zaradi
nezasliSane predrznosti, globoko uzalo$¢eni, ker abstrakcija ‘drzava’ zgublja ug-

»Vir: Media Forum, center za javno komuniciranje, www.media-forum.si.

*Brankica Petkovi¢: “Mediji in manjsine — Koliko medijev manjsinam?”, Medijska preza,
julij 2002.

»Igor Mekina, Mladina, 26. 2. 2001, §t. 8.
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led v tujini oziroma v idealizirani Evropi (kot da bi bila ta imuna na etni¢ne in
druge nestrpnosti).”*

Visoki standardi, vsaj na formalnopravni plati pri zagotavljanju varstva jezi-
kovnih in etni¢nih manjsin, postavljeni v skandinavskih drzavah, potrjujejo, da je
poucevanje, izraZzanje in nastopanje v domacem (maternem ali prvem) jeziku na-
menjeno krepitvi samospostovanja posameznika v druzbi.” Kot pravi Hannah
Arendt, ni nadomestka za materins¢ino. Lahko sicer nastane neki jezik, v kate-
rem se pojavljajo kliseji drugega, ker je namre¢ onemogocena produktivnost last-
nega jezika, ko se ta pozabi.”

Povezava med nacionalno drzavo in nacionalno kulturo na eni in manj$inami
na drugi strani se po mnenju nizozemskega antropologa Gerda Baumanna uresni-
Cuje na treh elementarnih stopnjah.” Avtor jih imenuje “three M”: the market, the
media, the madrassa (trg, mediji, $olstvo).* Potrebno je vsestransko vklju¢evanje
manjsinske populacije v $irSo druzbo, integracija naj bi se pokazala na trgu in pri

zaposlovanju, v medijih in z vklju¢evanjem v Solski sistem oziroma izobrazevanje.

7ZAKONSKA REGULACIJA V SLOVENIJI

Slovenija je med drugimi konvencijami Sveta Evrope ratificirala tudi okvirno
konvencijo za varstvo narodnih manjsin (leta 1998). Svet Evrope je oblikoval
nadzorni mehanizem spremljanja njenega uresni¢evanja. Za spremljanje in nad-
zorovanje sta odgovorna odbor ministrov in svetovalni odbor. Slednji pripravi
mnenje za posamezne drzave. Vlada RS je julija 2004 Svetu Evrope predlozila Ze
drugo porocilo o izvajanju konvencije, na njeno povabilo pa je Slovenijo obiskal

(4.-8. april 2005) svetovalni odbor za izvajanje okvirne konvencije.*

**Zoran Kandu¢, Razgledi, 23. 12. 1994, 12-13.

7 Sedmak, 2002.

% Arendt, 1994.

* Baumann, 1999, 148.

** Madrassa je po Baumannu bolj simboli¢na izpeljava iz besede iz Korana in se v tem kon-
tekstu nanasa na Solo, $olanje in izobrazevanje.

*'Ve¢ o tem: http://www.coe.int/ecri: ECRI (European Commission against Racism and
Intolerance) — Evropska komisija za boj proti rasizmu in nestrpnosti. Drugo poro¢ilo o
Sloveniji, sprejeto 13. decembra 2002, izdano v Strasbourgu, 8. julija 2003. Prvo porocilo
je bilo opravljeno 7. 2. 1997, objavljeno je bilo marca 1998. http://www.coe.int: Council of
Europe, Minorities Human Rights. Drugo porocilo, ki ga posreduje Slovenija na podlagi 1.
odstavka 25. ¢lena v Konvenciji za zascito narodnih manjsin. Prejeto 6. julija 2004.
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Svetovalni odbor meni, da bi morala Vlada RS nameniti ve¢ pozornosti pros-
njam in zahtevam Neslovencev iz nekdanje Jugoslavije in pripadnikom nemsko
govoreCe manjsine, ki zahtevajo podporo pri uvajanju poucevanja jezikov njiho-
vih skupnosti v Solski sistem. Za pripadnike teh skupnosti je u¢enje lastnega je-
zika klju¢nega pomena pri ohranjevanju identitete. S tega stali$ca je svetovalni
odbor pozdravil obstojece programe poucevanja makedonskega jezika na nekate-
rih Solah, vendar ugotavlja, da je podobnih programov za etni¢ne skupine iz biv-
$e skupne drzave razmeroma malo ali jih sploh ni.

Dopolnilni pouk v maternem jeziku otrok migrantov temelji na 8. ¢lenu zako-
na o osnovni $oli, na priporo¢ilih Sveta Evrope, EU in na dolgoletnih izku$njah
dopolnilnega pouka slovenskega jezika v zahodnoevropskih dezelah.

Na medijskem podrocju (zapisano v konvenciji**) se Vlada RS trudi da bi bilo
ve¢ narejeno za vspodbujanje duha strpnosti in medkulturnega dialoga. Zaradi
omenjenega je ministrica za kulturo v svojem pismu RTV Ljubljana 15. 7. 2002
priporocila, naj se ve¢ medijske pozornosti nameni manjsinskim skupnostim in
njihovi kvalitetni integraciji v prostor bivanja, kar bi omogocilo §irso seznanje-
nost prebivalstva Slovenije z njihovimi kulturnimi znac¢ilnostmi in razumevanje
njihovih posebnosti. Slednje je pomembno za vzdusje strpnosti in miroljubnega
sobivanja na obmocju Slovenije. Ministrstvo RS za kulturo Ze od leta 1992 ustvar-
ja razmere tudi za kulturne dejavnosti drugih manjsinskih skupnosti in priseljen-
cev, ki jih v glavnem izvajajo v drustvih pripadnikov narodov nekdanje Jugoslavi-
je, ki Zivijo v Sloveniji.

Pripadniki narodov nekdanje skupne drzave Jugoslavije na ozemlju Slovenije
imajo moznost spremljanja televizijskih programov v svojem jeziku po kabel-
skem TV-sistemu, ki ga ponujajo kabelski operaterji. MoZen je sprejem na-
slednjih televizijskih programov: 1. in 2. program Hrvaske TV, RTV brata Kari¢
(Srbija), TV Pink (Srbija), TV Crna gora, TV Makedonija in TV Kosovo.

Razkorak med zahtevami in finan¢nimi moznostmi je po navedbah Ministrs-
tva RS za kulturo za program za leto 2004 taksen, da je zahtevkov stirikrat vec,
kot je na voljo finan¢nih sredstev. Se vedji je razkorak v razporeditvi sredstev med
italijansko, madZarsko in delno romsko manjsino na eni ter manjsinami s po-
drodja bivse Jugoslavije na drugi strani. Pravica do dostopa do informacij pa pri-

pada vsem drzavljanom, po 4. in 6. ¢lenu zakona o medijih je tudi v javnem inte-

*Vir: http://www.coe.int.
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resu. Pri vseh medijih, o objavi ali ne posameznega prispevka, odlocajo urednik,
razen na RTV, kjer pravica do objave pripada vsem.

STATISTICNI KAZALCI

Ceprav ravno mediji pogosto izkorid¢ajo “diktaturo statistike” bomo zaradi splo-
$ne orientacije podali statisti¢no evidenco etni¢nih manjsin iz bivse Jugoslavije v
Sloveniji po zadnjih dveh popisih prebivalstva.*

Narodnost Popis prebivalstva 1991 Popis prebivalstva 2002
Slovenci 1.718.318 1.631.363
Hrvati 53.688 35.642
Srbi 47.097 38.964
Muslimani 26.725 10467
Madzari 8.499 6.243
Makedonci 4412 3.972
érnogorci 4.233 2.667
Albanci 3.558 6.186
Italijani 3.063 2.258
Romi 2.282 3.246
Bosanci - 8.062
Jugoslovani 12.237 527

Heterogenost slovenske druzbe ni vprasljiva, sploh kadar gre za italijansko in
madZzarsko manjsino kot “priznani” in “avtohtoni” manjsini, za kateri je Sloveni-
ja sprejela vse evropske standarde, v marsi¢em jih je celo presegla. Kaj se dogaja
z drugimi manjs$inami, jih drzava le delno priznava, ignorira ali prepusc¢a asimi-
laciji? Do vsaj nekaterih odgovorov se bomo poskusili prebiti s pomocjo medij-
skega konteksta.

MEDI]I POSAMEZNIH KULTURNIH DRUéTEV
Vsaka od prej nastetih etni¢nih skupin/manjsin izdaja ob¢asno kaksne brosure,
biltene ali ¢asopise, v glavnem znotraj svojih kulturnih drustev. Le-ti so samofi-

nancirani znotraj posameznih drustev, obcasno jih sponzorirajo posamezniki,

* Podatki SURS, Popis prebivalstva, gospodinjstev in stanovanj 2002.
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veckrat sodeluje tudi Ministrstvo RS za kulturo. Medija, ki bi o teh manj$inah po-
rocal v okviru vecinskega ali drzavnega prostora, $e ni. Nekaj ¢asa je na Radiu
Student obstajala oddaja Nisam ja odavde, ki je bila zelo dobro sprejeta od manj-
$in in tudi od vecinske populacije, vendar je ni ve¢. Pocasi ugasa tudi revija za
kulturo Balkanis, ki je izhajala od 1. 2001 in porocala o kulturnih dogodkih z ob-
modja bivse Jugoslavije ter omogocala predstavnikom etni¢nih skupin/manjsin v
Sloveniji izrazanje v lastnem jeziku. Pod naslovom Sosed tvojega brega se vsako
leto organizira srecanje pesnikov in pisateljev, ki ne pisejo v slovenskem jeziku,
zivijo pa v Sloveniji. Praviloma je vsako sre¢anje popestreno z izidom vedjezi¢ne
revije Paralele. Program srecanja postavlja v ospredje tudi delovanje “nesloven-
skih” drustev v Sloveniji in njihov preboj iz polilegalnosti.

Podatki Ministrstva RS za kulturo potrjujejo, da se vsako leto ve¢ sredstev na-
kazuje za kulturne in zalozniske dejavnosti etni¢nih manjsin iz bivse Jugoslavije.
Vse vec inicijativ in predlogov usmerjajo tudi v medije, predvsem nacionalno te-
levizijo, kako bi tej problematiki namenili ve¢ pozornosti. Vendar so tovrstne
spodbude parcialne in brez moznosti za stabilen in kontinuiran razvoj medijev
manjsinskih skupnosti, vsekakor pa nezadostne za dejansko vklju¢evanje njihove
problematike v osrednje slovenske medije.

Ce se neka problematika ne pojavlja v medijih, tako reko¢ ne obstaja, zaradi
Cesar je prisotnost etni¢nih skupin v medijih zelo pomembna. Zato ne presene-
¢a, da se je po letu 1991 zgodila prava erupcija drustev razli¢nih etni¢nih sku-
pin/manjsin iz bivée Jugoslavije. Praviloma so to kulturna drustva, katerih na-
men, Zelja in cilj je ohranjati kulturo in jezik svoje mati¢ne skupnosti.

Po podatkih Ministrstva RS za notranje zadeve do zacetka leta 2002 so v Slo-
veniji bila registrirana naslednja, praviloma kulturna in $portna drustva:*

Albanska skupnost, ki svoje kulturne dejavnosti vse bolj predstavlja v javnosti,
ima registrirana naslednja drustva:

+  Drustvo Skupnost Albancev v RS, Ljubljana

* Predstavljena drustva so evidentirana in registrirana na Ministrstvu RS za notranje
zadeve do zacetka leta 2002. Nova drustva sproti nastajajo, druga prenehajo delovati,
nekatere regionalne skupine znotraj posameznih skupnosti oblikujejo svoja lastna. Zato
je verjetno, da bo marsikatera informacija spremenjena, kaks$na pa tudi nehote izpusce-
na. Najpopolnejsi pregled drustev, evidentiranih do marca 2003, podaja Vera Krzi$nik-
Buki¢ v raziskavi: Albanci, Bosnjaki, Crnogorci, Hrvati, Makedonci in Srbi v Sloveniji, PoloZaj
in status pripadnikov narodov nekdanje Jugoslavije v Republiki Sloveniji, 2003, 208—212.
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*  Kulturno drustvo Migjeni, Ljubljana

+  Drustvo Albancev Besa, Kranj

*  Kulturno drustvo Albancev Ilirija, 1zola
+  Kulturno drustvo Albancev Skenderbeu

«  Kulturno-izobrazevalno drustvo Bashkimi, Maribor

Albanski predstavnik dr. Martin Berisha pravi, da sta novejsi pridobitvi alban-
ske skupnosti pouk albans¢ine za otroke in lektorat albanskega jezika na ljubljan-
ski Filozofski fakulteti.

Bo$njaska skupnost ima trenutno najvecje Stevilo registriranih drustev,
Ceprav njen predstavnik Fahir Guti¢ opozarja, da skupnost nima nikakrsne infra-
strukture za svoje delovanje, niti moznosti za ucenje jezika. Na nacionalni TV ni
mogoce videti oddaj v bosanskem jeziku, medtem ko v BiH obstajajo oddaje v slo-
vens$cini.*

Obstojeca drustva so pa naslednja:

+ Kulturno $portno drustvo Bosna, Ljubljana
*  Muslimansko dobrodelno drustvo Merhamet, Ljubljana
+Dobrodelno, kulturno in $portno drustvo Domovinska skupnost dolin Sanice in

Sane, Ljubljana
+  Drustvo bosansko-hercegovskega in slovenskega prijateljstva Ljiljan, Ljubljana
*  Klub Muslimanov BiH, Ljubljana
»  Drustvo Muslimanov Vrhnika, Vrhnika
+  Kulturno drustvo Liria, Postojna
+  Drustvo Ljiljan — bosansko-hercegovskega in slovenskega prijateljstva, Ajdovic¢ina
»  Bosna klub, Nova Gorica
«  Kulturno drustvo Muslimanov Biser, Jesenice
+  Kulturno-Sportno drustvo Bosna in Hercegovina, Trbovlje
*  Drustvo Behar, Zagorje ob Savi
+  Drustvo Metulj, Ravne na Koroskem
*  Kulturno-umetnisko drustvo Bratstvo

* Kot sodelavka pri projektu Instituta za narodnostna vprasanja “Slovenci na obmodju
nekdanje Jugoslavije, izven Slovenije — Slovenci v Bosni in Hercegovini”, nosilke dr. Vere
Krzi$nik-Buki¢ spremljam podobno problematiko, s poudarkom na Slovencih v medijih
Bosne in Hercegovine.
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«  Islamsko dobrodelno drustvo Merhamet Rdeci polmesec, Maribor
+  Drustvo rojakov Plava in Gusinja
*  Bosnjaska kulturna zveza Slovenije

Razmerje pripadnikov hrvaske skupnosti v Sloveniji je po mnenju predsedni-
ka Hrvaskega kulturnega drustva iz Maribora dr. Simeta Ivanjka tak$no: prib-
lizno ena tretjina je Ze asimilirana, ena tretjina je pasivna, ena tretjina pa dobro
integrirana. Kljub temu pa bi si Hrvati bolj Zeleli dobro integracijo v druzbo ka-
kor popolno asimilacijo, pravi Ivanjko.

Registrirana so naslednja drustva:

+  Drustvo hrvaski kulturni dom, Ljubljana

+  Drustvo slovensko-hrvaskega prijateljstva, Ljubljana

+  Hrvasko drustvo Ljubljana, Ljubljana

*  Hrva$ki klub Komusina, ékofja Loka

+  Hrvasko izseljensko drustvo Drijenca, Jesenice

+  Drustvo Hrvaska izseljenska skupnost Zovik in Boce, Jesenice

+ Hrvasko kulturno zdruzenje — Hrvatska kulturna udruga, Novo mesto
»  Hrvatsko kulturno drustvo v Mariboru, Maribor

Makedonsko skupnost v Sloveniji predstavlja dr. Ilija Dimitrievski. Za Dimi-
trievskega pravijo, da je gibalna sila kulturnega drustva sv. Cirila in Metoda, ki
druzi Makedonce v Sloveniji, ohranja kulturne vrednote in jih uspesno predstav-
lja slovenskim sodrzavljanom. Je tudi predsednik Koordinacijske skupine zveze in
drustev nekdanje SFR]. Poleg lastnega kulturnega izrocila, ki jth makedonska
drustva posredujejo vecinskemu prebivalstvu, ves ¢as negujejo kulturne stike s
podobnimi drustvi pripadnikov drugih etni¢nih skupnosti v Sloveniji.

Od makedonskih drustev se registrirana naslednja:

+  Makedonsko kulturno drustvo Makedonija, Ljubljana

+  Zveza makednoskih kulturnih drustev Slovenije, Ljubljana

*  Makedonsko kulturno drustvo Vardar, Zelezniki, Skofja Loka
*  Makedonsko kulturno drustvo Ilinden, Jesenice

+  Makedonsko kulturno drustvo Biljana, Maribor

» Folklorno makedonsko drustvo Vardarka, Maribor

*  Makedonsko kulturno drustvo sv. Ciril in Metod
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Predsednik Zveze srbskih drustev v Sloveniji je Ilija Jankovi¢. Pri zvezi se zav-
zemajo za opredelitev statusa in neko obliko formalnopravnega priznanja. Iz-
postavljajo potrebo po usposabljanju voditeljev in kulturnih animatorjev za orga-
nizacijo kulturnega Zivljenja, artikulacijo interesov in stali$¢, ohranjevanje na-
rodnostne, jezikovne, kulturne in duhovne identitete, zavracajo asimilacijo in ka-
kr$nokoli stigmatizacijo.

Znotraj srbske skupnosti so registrirana naslednja drustva:

+  Kulturno-umetnisko in prosvetno drustvo Sava, Ljubljana

*  Klub prijateljev NK Partizan v Ljubljani

+  Kulturno-umetnisko in $portno drustvo Nikola Tesla, Postojna

* Srbsko kulturno drustvo Sloga, Nova Gorica

+  Kulturno-prosvetno in $portno drustvo Vuk Karadi¢, Radovljica

*  Kulturno-umetnisko prosvetno drustvo Vuk Stefanovic¢ Karadi¢, Celje
+  Drustvo srbska skupnost, Ljubljana

*  Zveza srbskih drustev v Sloveniji, Ljubljana

*  Drustvo domovinsko zdruzenje Mir, Ljubljana

+  Drustvo Fondacija Pupin

* Srbsko kulturno prosvetno drustvo Sveti Sava, Kranj

+  Kulturno-umetnisko drustvo Petar Kocié

+  Kulturno drustvo Brdo, Kranj

Drustvo Sava, Hrastnik

+  Srbsko kulturno humanitarno drustvo Desanka Maksimovi¢, Celje
»  Srbsko kulturno drustvo Maribor, Maribor

Crnogorska drustva so $ele v nastajanju. Za zdaj obstajajo:

Crnogorsko kulturno umjetnicko i sportsko drustvo Moraca, Kranj, registrirano 1.
1997 v Kranju, ki je po besedah predsednika Ceda Pukanovi¢a edino etni¢no
¢rnogorsko drustvo v Sloveniji. Od leta 2004 obstaja $e Drustvo slovensko-¢rnogor-
skega prijateljstva. To najmlasje drustvo Steje 40 ¢lanov ima Se veliko ve¢ simpa-
tizerjev. Predsednik Velimir Bijeli¢ se zavzema za objavljanje aktivnosti drustva v
medijih. Vsa tri drustva se nameravajo povezati v Zvezo ¢rnogorskih drustev v Slo-

veniji.

36 Podatke o ¢rnogorskih kulturnih drustvih in njihovih perspektivah v prihodnje sta mi
posredovala Cedo Dukanovié, predsednik Crnogorskega drustva Morada, in Velimir
Bijeli¢, predsednik Drustva slovensko-crnogorskega prijateljstva.
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Posebna zanimivost je Zavicajno drustvo Plava i Gusinja, katerega ¢lani se izre-
kajo za Bo$njake. Clani dru$tva namre& prihajajo iz Plav in Gusinj, ob izviru reke
Lim v Crni Gori, z obmodja ki je bilo v preteklosti del bosanskega vilajeta.”

V vsakem drustvu obcasno izhaja kaksen ¢asopis, bilten ali revija. Bosnjaska
kulturna zveza Slovenije izdaja glasilo drustva Bosnjak (6 Stevilk na leto), potem
Bosnjaski portal v slovenskem in bo$njaskem jeziku ter ¢asopis Bosnjak. Drustvo
srbska skupnost iz Ljubljane izdaja ¢asopis za kulturo Beseda. Drustvo zeli delova-
ti v javnem interesu. Srbsko kulturno humanitarno drustvo Desanka Maksimovic iz
Celja izdaja mese¢ni ¢asopis Nasa re¢. Hrvasko kulturno zdruzenje Novo mesto iz-
daja interni bilten Hrvatski vjesnik, Hrvatsko kulturno drustvo v Mariboru izdaja
interni ¢asopis Glasilo (4 $tevilke v hrvaskem in slovenskem jeziku), predstavlja
se tudi na spletni strani.

Kulturno drustvo Albancev Migjeni ob albanskem kulturnem prazniku izdaja in-
terni ¢asopis Alternativa.

Tabela 1:
Pregled revij in kulturnih dejavnosti, ki jih sofinancira Ministrstvo RS za kulturo
v zadnjih dveh letih, nam podaja naslednjo sliko:

Drustvo Casopis
Bosnjaska kulturna zveza Slovenije Bosnjak, Bosnjaski portal
Drustvo Srbska skupnost Ljubljana Beseda

Srbsko kulturno humanitarno drustvo Desanka

Maksimovic, Celje Nasa re¢
Hrvasko kulturno zdruZenje Novo mesto Hrvatski vjesnik
Hrvatsko kulturno drustvo v Mariboru Glasilo
Kulturno drustvo Albancev Migjeni Alternativa

Poleg navedenih ¢asopisov obstajajo v krogih posameznih manjsin e nasled-
nji Casopisi, ki izhajajo obcasno, ne distribuirajo se v javnosti, v glavnem so do-
stopni ¢lanom posameznih manjsin in njihovih drustev, financirajo pa se sami,
znotraj svojih skupnosti. Albanska skupnost izdaja poleg Ze omenjenega ¢asopi-
sa Alternativa Se Republiko in Avtenticno demokracijo. Znotraj hrvaske manjsine so
poleg publikacij mariborskega in novomeskega drustva, ki jih sofinancira Mini-

¥ Krzi$nik-Bukié, 2003, 226.
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strstvo RS za kulturo, pojavljajo obc¢asno $e drugi ¢asopisi, kot npr. Prislek — Li-
stek kulturnega drustva Medimurje iz Ljubljane, potem Nasih pet let: 1997—2002
kulturnega drustva Medimurje iz Velenja itd. Srbsko kulturno drustvo iz Maribo-
ra objavlja svoj informativni list Prelo in revijo Kontakt. Priblizno $tirikrat na leto
izhaja Izvor — Kulturno informativni list zavi¢ajnog drustva Plava i Gusinja, ¢asopis
bosnjaske manjsine s sedezem v Kranju. Tovrstna glasila so interna, imajo svojo
sporoc¢ilno vrednost znotraj posameznih manjsinskih skupnosti, za medsebojno

informiranje njihovih ¢lanov.

Tabela 2:
Okviren pregled c¢asopisov ali biltenov, ki izhajajo ob¢asno, ne distribuirajo se v
javnosti, v glavnem so dostopni ¢lanom posameznih manjsin in njihovih drustev:

Drustvo Casopis

R a. Avtentic
Kulturno drustvo Albancev epubllka., . vienticna
demokracija

Kulturno drustvo Medimurje, Velenje Nasih pet let: 1997-2002

Prislek — Listek kulturnog
drustva Medimurje

Kulturno drustvo Medimurje, Ljubljana

Srbsko kulturno drustvo, Maribor List Prelo in revija Kontakt

iy . . .. . Izvor, ¢asopis bosnjaske
Zavicajno drustvo Plava i Gusinja, Kranj . P J
manjsine

Crnogorsko kulturno umjetnicko i sportsko drustvo

interni bilteni
Moraca, Kran

Obstoj in delovanje etni¢nih skupin/manjsin z obmocja bivse Jugoslavije v
Sloveniji je mogoce zaslediti $e v njihovi kulturni dejavnosti, ki se ob¢asno ma-
nifestira tudi v $ir$i javni oziroma druzbeni sferi.

Bosnjaska kulturna zveza Slovenije je v letu 2002 organizirala naslednje ak-
tivnosti: promocijo knjig knjizevnika HadZema Hajdareviéa, glasbeno-pesniski
veler pesnika Nedzada Ibri$imovica, okroglo mizo na temo “Islamska kultura”
ob predstavitvi knjige Mustafe Spahica Povijest Islama, nastope etnoglasbenikov,
predavanja “Bosanski dialogi”, nastope pevskih zborov, okroglo mizo ob predsta-
vitvi knjige slovenskega sociologa dr. Mitje Velikonje Bosanski religijski mozaik in
predstavitev knjige Alenke Auersperger Potni Kronogrami. Drustvo bosansko-
hercegovskega in slovenskega prijateljstva Ljiljan ob¢asno organizira predavanja
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na temo Bosanski jezik in knjizevnost in natecaje za mlade literarne ustvarjalce, za-
loznigke in izdajateljske dejavnosti (ve¢ prireditev je bilo pripravljenih ob 10. ob-
letnici drustva).

Makedonsko folklorno drustvo Vardarka iz Maribora organizira literarne
vecere v sodelovanju s slovenskimi literarnimi sekcijami in predstavitve make-
donskih obicajev $irsi slovenski javnosti. Zveza makedonskih kulturnih drustev
Slovenije organizira glasbene Sole etni¢nih in$trumentov, predstavitve makedon-
ske ljudske glasbe v Sloveniji, dvojezi¢ne glasbeno-scenske in likovno-razstavne
prireditve (lansko leto 4. festival etnofolk Kranj in 10. dnevi sv. Cirila in Metoda v
Kranju). Makedonska skupnost se najmoc¢neje potrjuje s folklornimi, glasbenimi
in scenskimi aktivnostmi.

érnogorci so bili skorajda anonimni, vsaj do nedavnega. érnogorska manjsin-
ska skupnost se je namre¢ pogosto zdruzevala s srbsko skupnostjo, sploh pa v za-
loznigkih dejavnostih. V zadnjem ¢asu so tudi oni stopili iz anonimnosti, na ob-
zorju so njihova kulturna drustva, osnovano je drustvo ¢rnogorsko-slovenskega
prijateljstva, izdajajo se bilteni znotraj njihove skupnosti ipd. Vse je bolj manife-
sten interes za promocijo ¢rnogorske kulture v irsi javnosti.

Drustvo srbska skupnost Ljubljana je aktivno na podrodju gledaliske dejavno-
sti.* Srbska kulturna drustva priloznostno organizirajo predstavitve srbske folklo-
re, koncerte mladih umetnikov, zalozni$tvo in izdajateljske dejavnosti. Od nove-
jSih knjiznih izdaj naj omenimo knjigo Marka Jovanovica Benesko polje, Olivere
Bacovi¢ Dolinsek Brusenje diamanta — pot ucenja, knjigo psihofoto grafik Branka
Bacovica “Trans-formation” ter knjigo pesmi Milo$a Ponovica Poezija 2.

Hrvaski klub Komugina Skofja Loka organizira folklorno-dramske sekcije. Hr-
vasko kulturno drustvo v Mariboru razvija zaloznisko in izdajateljsko dejavnost,
predavanja in seminarje, razstave likovnih del, prireditve ob dnevih drZavnosti
Slovenije in Hrvaske, dvojezi¢ne glasbeno-scenske recitale v hrvaskem in sloven-
skem jeziku. Aktivnosti hrvaskega kulturnega zdruzenja iz Novega mesta zajema-
jo svojevrstno interakcijo oziroma vklju¢evanje tudi ve¢inskega prebivalstva, npr.
zaloznigke in izdajateljske dejavnosti v slovenskem in hrvaskem jeziku, potem

% Aprila (2005) je bila premierno izvedena predstava Naslednik v reziji Marka Jovanovica.
Avtor je bil prepricljiv v poudarjanju tipi¢nega in univerzalnega problema druge gen-
eracije, ki ne ¢uti pripadnosti prej$njemu okolju, ne pripada pa povsem niti okolju, v
katerem je.
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predavanja ¢lanov drustva slovensko-hrvaskega prijateljstva; omeniti moramo
razstave s spremnimi katalogi v obeh jezikih.

Kulturno drustvo Albancev Migjeni organizira kulturne prireditve ob sloven-
skem in ob albanskem kulturnem prazniku. Leta 2002 je bil organiziran odme-
ven literarni vecer s pisateljem in akademikom dr. Ismailom Kadarejem.

S tem $e zdale¢ nismo iz¢rpali Sirokega in pestrega kulturnega programa in
aktivnosti etni¢nih skupin/manjsin, s katerimi se v tem besedilu ukvarjamo. Lah-
ko bi nasteli $e niz dejavnosti, objavljenih knjig, sre¢anj in druzenj, bolj pa nas je
zanimalo, kaksen je njihov odmev v $irsi javnosti in koliko je v to vklju¢ena ozi-

roma o tem informirana tudi $ir§a druzba.

NEKAJ] MNENJ O MEDIJSKIH TEMAH Z DRUGE STRANI MAN]éINSKE
REALNOSTI

Predstavniki manjsin opozarjajo, da ob posameznih priloznostih (kulturne prire-
ditve, prazniki) posiljajo informacije tudi v osrednje slovenske dnevne ¢asopise,
vendar jih ti redko ali nikoli ne objavijo, ¢e§ da ni interesa za te dogodke v §irsi
druzbi. V osrednjih slovenskih medijih se te manjsine praviloma omenjajo na
straneh ¢rne kronike (npr. v incidentnih situacijah). Svojih oddaj na nacionalni
TV ali radiu nimajo, tudi oddaj o njih ni.

Programska direktorica RTV Mojca Menart nam je situacijo predstavila kot
sorazmerno dobro. Po njenem mnenju se RTV Slovenija v razli¢nih segmentih s
svojim delom in poslanstvom dotika te problematike, pa naj gre za informiranje
javnosti o imigrantski politiki, za vklju¢evanje te problematike v svojo dokumen-
tarno in igrano produkcijo ali vklju¢evanje imigrantov v svoje ustvarjalno-izved-
bene skupine. Druga¢nega mnenja so Tonc¢i Kuzmani¢ in predstavniki Mirovne-
ga instituta, ki opozarjajo na tipizacijo nekaterih skupin ljudi, kot je recimo Fata
na nacionalni televiziji, kar pri ljudeh utrjuje in legitimizira stereotipe.*® Doma-
Ce prebivalstvo je nanje gledalo kot na juzne sosede s posebnimi manirami, ki so
v Sloveniji zato, da opravljajo slabse placana ter neugledna dela - taka, ki jih Slo-
venci raje ne bi opravljali (¢istilke, komunalni delavci, gradbeni in drugih vrst
tezki fizi¢ni delavci, kuharice v menzah ipd.). éeprav tako stanje nikoli ni zajelo
vse resnice, pa se je opisana slika o priseljencih postopoma utrdila. Njene used-
line so v javnosti zasidrane $e danes, huje pa je, da se selijo tudi v medije, pravi

®Vir: Omizje na Radiu Student, 20. 12. 2001; povzeto po Dekleva, Razpotnik, 2002, 23.
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Spela Razpotnik.* Mediji so tudi v zadnjih desetih letih kar spodbujali stereoti-
pe, morda niti ne sistemati¢no in brezpogojno, vendar implicitno, samoumevno,
kar je zato toliko tezje prepoznati in reflektirati.

Na tovrstne pojave so ameriski raziskovalci opozarjali v 40. in 50. letih prejs-
njega stoletja v ZDA." O “nebelih” prebivalcih se je npr. pisalo samo in izklju¢no
v ¢rni kroniki. Primerjave z medijsko prisotnostjo pripadnikov narodov in narod-
nosti bivse Jugoslavije v slovenskih medijih so neizogibne.

Vera Krzisnik-Buki¢, ki na Institutu za narodnostna vprasanja multidiscipli-
narno raziskuje problematiko teh etni¢nih manjsin, poudarja naslednje: “Ta po-
pulacija je v Sloveniji diskriminirana. Ce primerjamo s situacijo Slovencev na ob-
modju bivse Jugoslavije, lahko re¢emo, da imajo slovenske manjsine/etni¢ne sku-
pine na obmodju bivse Jugoslavije bistveno ve¢ pravic kot pripadniki etni¢nih
skupin iz bivSe Jugoslavije v Sloveniji na vseh podro¢jih, tudi na medijskem.
Pravno-bilateralni odnosi so bolj dore¢eni v Bosni in Hercegovini, na Hrvaskem,
Srbiji in Crni gori, kot v Sloveniji. Na temelju strokovnih priporo¢il in raziskav
lahko re¢emo, da bo prislo do korenitih sprememb. Na politi¢nem podro¢ju se ne
sme ve¢ zavlaCevati z re§evanjem teh zadev. Vprasanje, ki ne more viseti v zraku,
je odvisno od splo$nega politi¢nega ozrac¢ja. V osrednjih medijskih hisah v Slove-
niji se bo zacela ta problematika senzibilizirati takrat, ko se bodo zacele spre-
membe na politi¢ni ravni. Po drugi strani se v tem trenutku zastavlja vprasanje
zakaj mediji, ki vseskozi poudarjajo svojo neodvisnost in nedotakljivost poroca-
nja, sami niso ucinkovitejsi, bolj Zivljenjski. Mediji po eni strani hocejo delovati
samostojno, pisejo pa senzacionalno ali pragmati¢no, $irse in Zivljenjsko, mogo-
¢e niso zmozni, sposobni ali preprosto niso zadosti pogumni. Vsekakor je priso-
ten podcenjevalen odnos medijev do te problematike, kar je skrb zbujajoce, gle-
de na to, da Zivi v glavnem mestu Slovenije ve¢ kot 15% prebivalcev teh manjsin.
Na nacionalni televiziji so oddaje o tej problematiki $e vedno tabu. Nacionalna
TV- hisa deluje kot zrcalo in servis vlade, parlamenta in vladajoce politi¢ne klime

*Dekleva, Razpotnik, 2002.

“Se vedno je aktualna knjiga Gunnara Myrdala An American Dilemma, prvi¢ natisnjena 1.
1944, ki opisuje medijsko prisotnost ¢rnskega prebivalstva v medijih v ZDA na naslednji
nacdin: “The press, with remarkable exceptions, ignores the Negroes, except for their crimes.
There was an earlier unwritten rule that a picture of a Negro should never appear in print, and
even now it is remarkably rare. The public affairs of community and state are ordinarly dis-
cussed as if Negroes were not part of the population.” Myrdal, 1964, 37.
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v Sloveniji. Zivimo v &asu politi¢nih razmerij, kar pomeni da so napisana pravila
eno, realnost pa je drugacna. Vseeno lahko re¢emo, da so trendi pozitivni, tudi
pod vplivom EU. Razvoj ni linearen, so koraki naprej in nazaj, vseeno pa je raz-
vojna linija v vzponu”, meni Vera Krzi$nik-Buki¢, nosilka projekta Polozaj in sta-
tus pripadnikov narodov nekdanje Jugoslavije v Republiki Sloveniji.*

Najve¢ medijskih polemik je povzrocil embargo Urada RS za narodnosti na
navedeno raziskavo Vere Krzisnik-Bukié. Po enoinpolletni prepovedi je raziskava
objavljena na spletni strani, zaenkrat Se brez moznosti natisa.” Mediji so napo-
sled le reagirali, najprej regionalni (Vecer, Primorske novice) potem Dnevnik, Delo,
na koncu Se nacionalna televizija. Ravno mediji so, kot Cetrta veja oblasti kljuc-
no problematiko polozaja in statusa etni¢nih skupin/manjsin iz bivse Jugoslavije
vendarle postavili v ospredje porocanja, ¢eprav jih je morda bolj kot problemati-
ka samih manjsin pritegnila prepoved objave omenjene raziskave.

PERCEPCIJA MEDIJSKE PRISOTNOSTI S STRANI MANIéINSKE POPULACIJE
Kljub akumuliranju raznovrstnih informacij, ki smo jih pridobivali, je bilo naj-
dragocenejse spremljati razmisljanja samih “manj$incev”. Danes prakti¢no vse
informacije dobimo na internetu, tovrstnih mnenj pa ne. Zeljo anketirancev po
anonimnosti smo spostovali, ne glede na razloge.

Kako sami “manjsinci” vidijo perspektivo razvoja svojih medijev v Sloveniji in
predstavljanje svoje problematike v osrednjih slovenskih medijih smo poskusili
ugotoviti s pogovori; za izhodis¢e smo vzeli njihove izjave. Navajamo le nekatera
mnenja, ki zadosti kriti¢no in obenem konstruktivno kazejo, kako dojemajo

problematiko tisti, ki jih neposredno zadeva.

-1 -

“Ker je Slovenija $e drzava z nedodelano medijsko strategijo, je za pri¢akova-
ti, da se bo tudi problem zastopanosti manjsin v osrednjih medijih razvil posto-
poma v naslednjih letih. Pogoj je kot pri vseh drugih zadevah, predvsem ustrez-
na politi¢na pobuda. Pri tem lahko nastane problem v zvezi s politicnimi in $ele
potem programskimi usmeritvami znotraj medijev. Glavni na¢in resitve ustrezne
zastopanosti manjsin v medijih je neposredno povezan s politicno ideologijo v

#Klopci¢, Komac, Krzisnik-Bukic, 2003.
“http://sigov.si.

114



PERSPEKTIVE MEDIJEV ETNICNIH SKUPIN/MANJSIN Z OBMOCJA BIVSE JUGOSLAVIJE V SLOVENIJI

bliznji prihodnosti. Manjsinskih problemov v bivsi drzavi skorajda ni bilo ali pa
jih je politi¢na ideologija takrat lucidno razvrednotila. V novonastalih drzavah je
potem to postal novi problem brez prave resitve, ki se $e vedno zelo previdno is-
¢e. Znacilnega premika v zadnjih letih ni bilo, ta problem je v drugem planu in
bo Sele prisel na vrsto. Problematika ‘izbrisanih’ se npr. $ele zdaj ureja in je veli-
ki madez v slovenski desetletni novi zgodovini. Nekaj podobnega se bo zgodilo
tudi s problemom manjsin; dokler ne bo posebne in mo¢ne iniciative ali velikih,
zelo opaznih posledic, ta problem ne bo izpostavljen. Za medije je to trenutno re-
lativno nezanimiva tema. Slovenska javnost in uradna politika verjetno ne prica-
kujeta oblikovanja nekaks$nih manj$in znotraj drzave, ki bi lahko bile v svoji or-
ganiziranosti in zastopanosti v osrednjih medijih potencialna nevarnost za more-
biten razvoj civilne druzbe in drzave. Kve¢jemu pric¢akujejo postopno asimilacijo,
akulturacijo in vse druge socioloske procese prilagajanja manjSin domacemu
okolju. Nikoli ne bosta zagovarjali izpostavljenosti posameznih skupin ali manj-
$in znotraj druzbe, ¢eprav bo uradno treba zagovarjati druzbeno enakopravnost.
Osrednji domaci mediji bi lahko prispevali k integracijski politiki s premisljeno
in nacrtno vkljucitvijo manjsin in njihovih interesov v normalen potek razvoja
druzbe. Najboljsi filter za takSen razvoj in enakopravnost manjsin na domacem
prostoru in v medijih je zagotovo kultura. Kultura je lahko nad morebitnimi po-
litiénimi deformacijami kot nacin, na katerega lahko pripadniki manj$ine prido-
bijo ob¢utek enakopravnosti v druzbi. V tem primeru so lahko mediji podpora, ki
posredno pospesuje tudi procese politicne evropske integracije. Prvi pogoj pa sta
politi¢na pobuda in lucidna kulturna politika, ki lahko posredno ali neposredno
usmerjata medije k pozitivnemu odnosu in zastopanosti manjsin v medijih, in to
v pravi obliki in na pravi nac¢in, poudarek naj bo na kulturi, razli¢nosti kultur”

(pri¢evanje pripadnika ene od manjsin s podroc¢ja nekdanje Jugoslavije).

-II. -

“Celovitega pregleda nad mediji vsaj znotraj nase etni¢ne skupnosti ni. Ver-
jetno je podobna situacija tudi pri drugih skupnostih. Enostaven razlog za to je,
da ne obstaja nobena taka ustanova, ki bi se ukvarjala z zbiranjem tovrstnih po-
datkov. Za obstoj medijev kake etni¢ne skupnosti je vsekakor klju¢nega pomena
opredeljen druzbeni in formalnopravni status teh skupnosti. Kot vemo, te skup-
nosti formalnopravno ne obstajajo, zaradi ¢esar je zelo tezko govoriti o njihovih
medijih, ampak le o medijih posameznih drustev. Sicer pa se lahko brez vec¢jega
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tveganja ugotovi, da posamicna drustva izdajajo nekatere publikacije, ki jih lah-
ko pois¢emo v spektru tiskanih publikacij od ob¢asnih informativnih biltenov do
periodi¢nih publikacij (mese¢niki, nekajkrat letno, enkrat letno) s kulturno-izo-
brazevalno-informativno vsebino. Znacilno za veéino je, da ne zmorejo izhajati
redno v daljSem ¢asovnem obdobju, predvsem zaradi neobstoja institucionalnih
predpostavk (finan¢ni viri, kadri, znanje, zunanja podpora itn.). Potreba po
manj$inskih medijih je sicer zelo velika, saj pripadniki manjsinskih (neprizna-
nih, novodobnih) skupnosti nimajo na razpolago drugih ustreznih komunikacij-
skih in socializacijskih kanalov za komuniciranje znotraj skupnosti in za komu-
nikacijo s $irSo javnostjo oz. ustanovami vecinske skupnosti.

Kljub temu da je prislo in $e vedno prihaja do nastanka vedjega Stevila drustev
manj$inskih skupnosti in celo do nekaterih bolj ali manj (ne)uspelih poskusov v
medijskem prostoru, lahko ugotovimo, da se moznosti v tem segmentu zoZujejo,
saj niso zakonsko zagotovljene.

Vpliva aktualnih politi¢nih sprememb na medije manjsin ne poznamo dovolj
dobro. Pred spremembami razmer integralnega jugoslovanstva in Se v skupni dr-
zavi ni bilo potrebe niti moZnosti za ustanavljanje posebnih medijev. Potencial-
na moznost manjsinskih medijev in predstavljanja manjsin v medijih je po nasem
mnenju za dobro integracijo izredno velika. Vse pa je odvisno od politi¢ne volje
mnenjskih in strankarskopoliti¢nih voditeljev vecinske skupnosti in tega, ali
bodo tem procesom dali podporo” (pri¢evanje pripadnika ene od manjsin s po-
dro¢ja nekdanje Jugoslavije).

- III. -

“Drzava vendarle ne more povsem prikriti obstoja neslovenskih skupnosti,
kar je posredno priznala na razli¢ne na¢ine (Ministrstvo RS za kulturo, Ministrs-
tvo RS za notranje zadeve, znanstveno-raziskovalne ustanove, popis prebivalstva,
mediji, politi¢ne stranke in nekatere javne osebnosti). Koordinacija narodnih
zvez in drustev nepriznanih skupnosti je Ze veckrat in na razli¢ne nacine podala
pobudo za opredelitev statusa oz. priznanje manjsinskega statusa. Drzava se na
to ni odzvala, do pobude se ne Zeli opredeliti, ker ji ni treba. Evropske organe in
ustanove to vprasanje o¢itno ne zanima. V javnosti se z razli¢nimi ksenofobi¢ni-
mi nastopi posameznih politikov izvaja pritisk na Neslovence, pri ve¢inskem pre-
bivalstvu pa se ustvarja obcutek ogrozenosti in spodbuja nestrpnost. Manjsinske

skupnosti so izpostavljene razli¢nim oblikam asimilacije, segregacije in margina-

116



PERSPEKTIVE MEDIJEV ETNICNIH SKUPIN/MANJSIN Z OBMOCJA BIVSE JUGOSLAVIJE V SLOVENIJI

lizacije. Na obzorju ni videti sprejemljive resitve in kot kaze, perspektive obsto-
ja, nadaljnjega razvoja in kulturnega napredka manjsinskih skupnosti niso prav
roznate. S tem je drzava pokazala, da ne namerava spostovati demokrati¢nih na-
¢el in pravic, zapisanih v ustavi, mednarodnih dokumentih, v skladu z naceli so-
dobne evropske ureditve” (pricevanje pripadnika ene od manj$in s podrocja nek-
danje Jugoslavije).

- IV. -

Parcialno izraZzena mnenja posameznih predstavnikov manjsinske populacije
so bila osredoto¢ena na naslednje: “Slovenija je imela ocitke (v bivsi skupni
drZavi), da se njen glas ne slisi dovolj dobro. Sedaj pa izvaja podobno politiko (re-
cimo blage ignorance) do manjsin. Verjetno je logi¢no, da bolj ko se pocutis (sub-
jektivno ali pa objektivno) marginaliziran, ve¢jo potrebo imas po samopotrditvi.
Vsak posameznik ¢uti potrebo po izrazanju svoje izvirnosti, identitete, svojih
misli, idej, ob¢utkov, Zelja itd. Ravno tako si vsaka etni¢na skupina Zeli ¢im bolj-
So integracijo in ¢im manjso asilmilacijo. Toda brez pravega razumevanja okolja
bo to tezko zazivelo” (pricevanje pripadnika ene od manjsin s podroc¢ja nekdanje
Jugoslavije).

-V. -

“Mislim, da mora obstajati nekaksno informiranje, obve$¢anje manjsin, da se
jezik ne pozabi, pa tudi kaksni javni dogodki, predvsem kulturni naj se veckrat
organizirajo. Zato ne bi bilo slabo, ¢e bi se javnost o tem informirala. Tudi ti ljud-
je se sre¢ujejo ob taksnih priloznostih, izmenjujejo mnenje, se druzijo in spozna-
vajo med sabo. Mogoce je to tudi nacin, da se stabilizirajo v druzbi, v kateri Zivi-
jo. Na medijski nacin bi se lahko izpolnjevala nekaksna praznina, mediji bi jim
lahko bili kot ventil za izrazanje. Tako bi akumulirali energijo za boljse Zivljenje
tukaj” (pri¢evanje osebe iz narodnostno mesanega zakona).

- VI -

“Ne morem govoriti iz sebe in svoje manjsine, ker sem ‘mesanec’. Lahko pa¢
govorim kot nekdo, ki obcuti to situacijo, in v tem je bistvo vsega. In Se vprasanje
za vecinsko prebivalstvo, medijske in vladne predstavnike: Zakaj nas skrivate, na-
mesto da bi nas spoznali v vsej nasi razli¢nosti ...” (pri¢evanje osebe iz narodnost-
no mesanega zakona).
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Predstavljenih mnenj, sugestij in informacij nisem podala v obliki sistemati-
ziranih odprtih vprasanj, ker menim, da se v skorajda neokrnjeni obliki nazorne-
je pribliZzujejo obravnavani problematiki. Opravljeni so bili le manjsi popravki, ki
so ve¢inoma pomenili slovni¢ne korekcije, po katerih je posamezno mnenje po-
stalo razumljivejSe. Izpostavila sem le nekatera od pridobljenih in zbranih
mnenj, ki jih lahko razumemo kot dobrodoslo informacijo o tem, ker je za pred-
stavnike teh etni¢nih skupin/manj$in in vecinskega prebivalstva najresnejse, ozi-
roma kar najbolj bremeni njihovo vsakdanje zivljenje.

Lahko recemo, da sta pri manjsinskem prebivalstvu prevladujo¢e mnenje in
Zelja, da dobi svoj prostor v osrednjih medijih. Med intervjuji s pripadniki
manjsin so nekateri izrazili mnenje, da tega ne potrebujejo, da se morajo ¢im
prej in ¢im popolneje stopiti z ve¢inskim prebivalstvom. Svoje potrebe po ma-
terin$¢ini in kulturnih dobrinah mati¢nega naroda naj bi dobivali v druzinskih
krogih in na obiskih “doma”. Pri ve¢inskem prebivalstvu je prevladovala zadr-
Zanost glede prisotnosti teh manjsin v osrednjih slovenskih medijih, sploh pa
glede organiziranja lastnih medijev. Mogoce bi to lahko razumeli tudi kot po-
sledico medsebojnega nepoznavanja, iz ¢esar izhaja svojevrsten obcutek ogro-
Zenosti.

Ali bi lahko manjsinska problematika dobila svoj prostor v osrednjih medijih
in kako je $e odprto vprasanje. Nesporno pa je, da spreminjanje medijev in odno-
sov do medijev pomeni tudi spreminjanje druzbe. Slednje postaja ena od osred-
njih tem tako raziskovalnih projektov kakor tudi bodocih strategij razvoja in
upamo tudi informiranja.

MEDIJSKE PERSPEKTIVE — ETNICNIH SKUPIN/MANJSIN IZ BIVSE
JUGOSLAVIJE V SLOVENIJI

Namen prispevka je ugotoviti kaksne so perspektive za nastanek medijev etnic-
nih skupin/manjsin iz bivse Jugoslavije v Sloveniji oziroma kaks$ne so moznosti,
da bi te etni¢ne skupine dobile svoj prostor v osrednjih slovenskih medijih. Me-
diji so navsezadnje eden od odlo¢ujocih dejavnikov, ki prispevajo k ohranjevanju,
pa tudi neposrednemu oblikovanju identitete etni¢nih manjsin.

Kaksna so bila pri¢akovanja ob spremljanju omenjene problematike? Izhajali
smo iz teze, da dobra integracija manjsinskih skupnosti prispeva k druzbeni sta-
bilnosti in razvoju ve¢ kot prikrita, odkrita, direktna, indirektna, poc¢asna, potuh-
njena ali kakrsnakoli asimilacija.
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Ce pogledamo razvite evropske drzave npr. Nizozemsko, Svedsko, tudi Nem-
¢ijo, hitro ugotovimo, da je kljub avantgardnim manjsinskim politikam etnicni ba-
bilonski stolp ostal na periferiji druzbe, prekrit z ideoloskimi in stereotipnimi
predstavami, saj so predvsem kulturne aktivnosti ostale namenjene posebnim ka-
tegorijam ljudi (etni¢nim manjSinam, imigrantom), kar je vse dobilo podcenju-
jo¢ pomen ali dobrodelno naravo.

Dejstvo je, da je integracija (oziroma bi morala biti) vedno dvostranski pro-
ces, ki zahteva prilagajanje tako manjsin kot ve¢inskega prebivalstva. Zato mora-
jo biti tako drzavni ukrepi kot tudi kulturne aktivnosti usmerjene k obema stra-
nema, da bi bilo mogoce z njimi doseci zastavljene cilje. Druzbena enakost se
najprej kaze pri ravnanju, nato pri moznostih in na koncu pri rezultatih. Danes
smo price nove manjSinske zgodovine. Ne moremo Se specificirati, kak$ne so
nove spremembe v raziskovalnih metodah v primerjavi s starimi, gotovo pa je, da
se opusca klasi¢na dihotomija med avtohtonimi in alohtonimi, tradicionalnimi
in sodobnimi, starimi in novimi manj$inskimi skupnostmi.

Spoznanje raziskave je spoznanje, da se v $irsi druzbi prizna potreba po dosto-
pu obravnavanih etni¢nih skupin/manjsin do osrednjih medijev, predvsem RTV
in ne samo do nekaterih tiskanih medijev (vsaj z manjSinskega zornega kota je
bilo to prevladujo¢e mnenje). Manjsi interes posameznega medija, posamezne
Casopisne hiSe, nikakor ne pomeni zmanjsanega interesa bralne publike in javno-
sti za neko tematiko. Kadar govorimo o drzavljanih ali nedrzavljanih, migrantih,
manjsinah, vernikih ali nevernikih, se med drugim vprasamo, katere so te manj-
Sine brez vecin oziroma kaj so nevidne vecinske pravice skozi optiko manjsin.
Klju¢no vprasanje ne more biti, ali ste dovolj nacionalni, dovolj etni¢ni, dovolj
religiozni, da bi bili enakopravni. Vsa prizadevanja za skupne cilje naj bi bila na-
vsezadnje prakti¢na. Naloga medijev je, da se ta potencial ustrezno predstavi in
ovrednoti ter s tem prispeva k oblikovanju in ustvarjanju kulturnega dialoga med
manjsinsko in ve¢insko populacijo. To bi lahko prispevalo tudi k resevanju za zdaj
$e neurejenega statusa teh etni¢nih skupin/manjsin v Sloveniji. Sploh pa, ker bo
v prihodnje prihajalo do mo¢nejsih imigracij, do mednarodnih migracijskih pre-
mikov, ki bodo segali neposredno v slovenski nacionalni prostor. Ob tem razvija-
nje kulturne in etni¢ne razli¢nosti kot sociokulturnega in socioekonomskega ka-
pitala postaja sestavni del ve¢ine projektov nove ekonomije (Unescovi programi,
Svet Evrope, EU, Svetovna banka ipd.). Slednje je treba analizirati tudi v optiki
dinami¢nih druzbenih sprememb, katerih okvir so tako regionalni dogodki kakor
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tudi sinhronizacija sveta v smeri ekonomske, informacijske in kulturne globali-
zacije.

V tem kontekstu in v nadaljnjih preucevanjih tovrstne problematike bi kaza-
lo raziskovati tudi moznosti ustvarjanja komunikacijske informacijske mreze, ki
bi vkljucevala razli¢ne etni¢ne skupine in vecinsko populacijo. Veéja prisotnost,
razsirjenost in razvitost manjSinskih medijev naj bi prispevala k boljSemu polo-

Zaju posamezne drzave tudi v evropskih integracijskih procesih.

BIBLIOGRAFIJA

Arendt, H. (1994): “What Remains? The Language Remains: A conversation with
Gunter Gaus”, v: Arendt, H., Essays in Understanding, Haurcort Brace & Company,
New York, San Diego, London, 11-25.

Basié Hrvatin, S., Kucié, L. J., Petkovi¢, B. (2004): Medijsko lastnistvo: vpliv last-
nistva na neodvisnost in pluralizem medijev v Sloveniji in drugih postsocialisticnih
evropskih drzavah, Mirovni institut, Ljubljana.

Baumann, G. (1999): The Multicultural Riddle: rethinking National, Ethnic and Re-
ligious Identities. Routledge, New York, London.

Bester, R. (2003): “Politike vkljuCevanja priseljencev v ve¢insko druzbo, Med
globalnim lokalnim v sodobnih migracijah”, v: Pajnik, M., Zavratnik Zimic,
S., ur., Migracije — globalizacija — Evropska unija, Mirovni institut, Ljubljana,
83-123.

Browne, D. R. (1996): Electronic Media and Indigenous Peoples: A Voice of Our
Own?, lowa State University Press, Ames, lowa.

Castels, S. (2000): Ethnicity and Globalisation: From Migrant Worker to Transnatio-
nal Citizen, Sage Publicatons, London.

Castells, M. (1997): The Power of Identity, Blackwell, Oxford.

Cottle, S., (ur.) (2000): Ethnic Minorities and the Media, Open University Press,
Buckingham - Philadelphia.

Croteau, D., Hoynes, W. (2003): Media Society: Industries, Images and Audiences,
Pine Forge Press, London.

Dekleva, B., Razpotnik, S. (2002): Cefurji so bili rojeni tu: Zivljenje mladih prise-
liencev druge generacije v Ljubljani, Pedagoska fakulteta, Institut za kriminologijo
pri Pravni fakulteti, Ljubljana.

120



PERSPEKTIVE MEDIJEV ETNICNIH SKUPIN/MANJSIN Z OBMOCJA BIVSE JUGOSLAVIJE V SLOVENIJI

Drolc, A. (2003): “Imigranti med evropsko migracijsko politiko in posebnostmi
prostora”, v: Pajnik, M., Zavratnik Zimic, S., ur., Migracije — globalizacija — Evrop-
ska unija, Mirovni institut, Ljubljana, 147-167.

Ferguson, R. (1998): Representing “Race”: Ideology, Identity and the Media, Ar-
nold, London.

Gandy, O. H. (1998): Communication and Race: A Structural Perspective, Arnold,
London.

Tonie, B. (1995): The Black Press in Britain, Trentham Books, Staffordshire.
Klapper, J. T. (1965): The Effects of Mass Communication, The Free Press, New York.
Klop¢i¢, V., Komac, M., Krzisnik-Buki¢, V. (2003): Albanci, Bosnjaki, (frnogorci,
Hrvati, Makedonci in Srbi v Sloveniji: poloZaj in status pripadnikov narodov nekda-
nje Jugoslavije v Republiki Sloveniji, INV, Ljubljana (raziskava, tipkopis).

Komac, M., Medvesek, M., ur. (2004): Percepcije slovenske integracijske politike,
INV, Ljubljana.

Medica, K. (1997): “Vloga ¢asopisov, ki jih izdaja zalozba EDIT med italijansko
manjsino v slovenskem delu Istre”, Razprave in gradivo 32, 149-165.

Meznarié, S. (2003): “Prisilne migracije v letu 2002: zapus¢ina devetdesetih”, v:
Pajnik, M., Zavratnik Zimic, S., ur., Migracije — globalizacija — Evropska unija, Mi-
rovni indtitut, Ljubljana, 125-146.

Munda Hirnok, K. (1996): “Medc¢asovna analiza spremljanja medijev slovenske
narodne manjsine v Monostru”, Razprave in gradivo 31, 79—87.

Pajnik, M., Zavratnik Zimic, S. (2003): “Med globalnim in lokalnim v sodobnih
migracijah: predgovor”, v: Pajnik, M., Zavratnik Zimic, S., ur., Migracije — globa-
lizacija — Evropska Unija, Mirovni institut, Ljubljana, 5-14.

Rodriguez, R. (1983): Hunger of Memory, Bantam Books, 1983.

Sedmak, M. (2002): Kri in kultura: etnicno mesane zakonske zveze v Slovenski Istri, Zgo-
dovinsko drustvo za juzno Primorsko, Znanstveno raziskovalno sredisce RS, Koper.
Spichal, S. (1992): Izgubljene utopije? Paradoksi mnozi¢nih medijev in civilne druz-
be v postsocializmu, Znanstveno in publicisti¢no sredi$ce, Ljubljana.

Susi¢, E., Sedmak, D. (1983): Tiha asimilacija: psiholoski vidiki nacionalnega odtu-
jevanja, ZTT, Trst.

Viri na spletnih straneh:

http://www.sigov.si
http://www.media-forum.si

121



KARMEN MEDICA

http://www.coe.int/ecri
http://www.coe.int

122



Monitor ISH (2004), VI/1, 123-138

1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek

INES MARKOVCIC!

“Oni”. Analiza medijskega diskurza:
Mladina in spletni forumi

Izvlecek: V prispevku bomo predstavili kriti¢no in lingvisti¢no analizo nekaterih
pomembnih struktur diskurza, s katerimi se v slovenskih medijih vzpostavlja ne-
gativen, nestrpen in izklju¢ujo¢ odnos do etni¢nih manjsin z obmocja bivse Ju-
goslavije v Sloveniji, pri ¢emer smo si za Studijo primera izbrali tednik Mladina
in njegove spletne forume. Opirajo¢ se na lingvistine reprezentacije v revijal-
nem in spletnem diskurzu, skusamo pokazati, da so vsi pomeni v medijih druz-
beno skonstruirani ter da so vsi diskurzi druzbena praksa, s katero se (lahko) re-
producirajo ideoloske in nestrpne reprezentacije o etni¢nosti, zaradi ¢esar se bo
treba v prihodnosti Se veckrat pogovarjati o etiki novinarskega diskurza.
Klju¢ne besede: nestrpnost, sovrazni govor, novinarski diskurz, spletni forumi
UDK 323.1:316.77

“Them”. An Analysis of Media Discourse: Mladina and On-Line
Forums

Abstract: The paper presents a critical and linguistic analysis of certain major
discourse structures used by the Slovene media to establish a negative, intol-
erant, and exclusive attitude to the ethnic minorities from the former Yugoslav
republics. The presentation is based on our study of Mladina, a Slovene polit-
ical weekly, and its on-line discussion groups. Drawing upon linguistic repre-
sentations in print and on-line discourse, we attempt to show that all mean-
ings expressed by mass communication texts are social constructs and that
every kind of discourse is a social practice, through which ideological and
intolerant representations of ethnicity are reproduced. Obviously, the ethics of
journalistic discourse will have to be addressed in the future more than once.
Key words: intolerance, hate speech, journalistic discourse, on-line discussion
groups

'Ines Markov¢ic je podiplomska Studentka na Institutum Studiorum Humanitatis, Fakul-
teti za podiplomski humanisti¢ni $tudij v Ljubljani, smer medijski $tudiji. E-naslov:
ines.markovcic@mladina.si.
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V vsakdanjem slovenskem javnem in medijskem diskurzu o etni¢nih skupinah z
obmodja bivse Jugoslavije se je poleg stereotipov razbohotil tudi t. i. sovrazni go-
vor, katerega besede povzroc¢ajo ne le negativnega, temve¢ tudi Zaljiv, zanicljiv,
ponizujo¢ odnos do manjsin. Vlasta Jalusi¢ pravi, besede pogosto presegajo svojo
(navidezno) umescenost v simbolno. In prav to je ena od najbolj problemati¢nih
razseznosti sovraznega govora, ki sicer najprej oblikuje negativne podobe drugih
in drugac¢nih, nato simbolno zanika njihovo ¢lovesko eksistenco in — na koncu —
tezi k samemu iznicenju “drugega”.’

Uporaba sovraznosti kot retori¢nega stratagema namre¢ omogoca, da se do-
seZejo Stirje specificni cilji: (1) prizadeti ¢ustva, (2) ocrniti podobo, (3) prizadeti
trajno in nepopravljivo zlo in v zadnji instanci (4)) osvojiti.> Klju¢ za razumevanje
sovraznega govora sta torej dve skupini: na eni strani so zrtve (manjsine, ki us-
tvarjajo identiteto na podlagi svojih karakteristik), na drugi strani pa retoriki (do-
minantne skupine, ki uporabljajo sovrazni govor z namenom, da unicijo veljav-
nost teh karakteristik, uveljavijo svoje sebicne cilje, krivijo druge za probleme in
legitimizirajo dominantnost njihove moci). Skratka, sovrazni govor se ne upo-
rablja kot del nacrtovane politi¢ne propagande, temve¢ zato, da se v druzbi obli-
kujejo taksne zunanje in notranje skupine, ki utrjujejo in upravicujejo ideolosko
polarizacijo (pozitivni) “mi” — (negativni) “oni”.

V prispevku bomo z analizo medijskega diskurza skusali prikazati, kako dis-
kurz nekaterih slovenskih medijev utrjuje in upravi¢uje ideolosko polarizacijo
pozitivnih Slovencev (“mi”) in negativnih pripadnikov etni¢nih manjsin z ob-
mocdja bivse Jugoslavije, ki Zivijo v Sloveniji (“oni”). Za analizo sredis¢ne vloge
medijev pri reprodukciji etni¢ne nestrpnosti bomo obravnavali 25 Mladininih
prispevkov na temo etni¢ne skupine/manjsine z obmocja bivse Jugoslavije v Slo-
veniji, objavljenih v obdobju 2001-2005. Raziskovalni problem studije je bil ne
le, kako novinarji pisejo o pripadnikih etni¢nih manjsin, temve¢ tudi, kako bral-
ci percipirajo te prispevke ter kako govorijo z drugimi in o drugih ¢lanih iste ali
drugih etni¢nih skupin (znotraj- in medskupinski diskurz spletnih forumov).
Tako smo $tudijo primera razsirili tudi na analizo diskurza spletnih forumov, s
katero smo ugotavljali (ne)strpne odzive bralcev na analizirane prispevke. Razi-
skava je pokazala, da jezik diskurza (tako Mladininih prispevkov kot tudi splet-

?Jalusic¢, 2001, 15.
*Whilllock, 1995, 35-36.
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nih forumov) ni nevtralen, temve¢ izrazito stereotipen, pristranski (bodisi se je
to kazalo neposredno, manifestno, eksplicitno bodisi posredno, latentno, prikri-
to), jezik se je tako reko¢ izkazal kot zelo konstruktiven mediator* pri reproduk-
ciji etni¢ne nestrpnosti. V nadaljevanju prispevka opozarjamo na nekatere najpo-
gostejSe in najostrejSe primere in opise diskurzivnih struktur, s katerimi se je v
Mladininih prispevkih in na spletnih forumih® udejanjal princip ideoloskega kva-
drata,’ tj. pozitivna samoreprezentacija in negativna reprezentacija drugih.

TOPIKE

Prevladujoca topika vpliva na agendo o tem, kaj javnost misli in govori,” ter v do-
lo¢eni meri doloca, kako bralci razumejo in se odzivajo na posamezne novinar-
ske prispevke. V medijih je ponavadi izrazena in vidna Ze v naslovih in podna-
slovih.

Iz naslovov in podnaslovov analiziranih Mladininih prispevkov in forumov
smo ugotovili, da topike, ki govorijo o etni¢nih manjsinah z obmocja bivse Jugo-
slavije, niso raznolike; ponavadi je $lo za eno in isto listo prednostnih tem: prise-
ljevanje, kriminal, nestrpnost (predvsem verska), zaposlenost in izobrazenost
manjsin, narodnostne in jezikovne razlike, jezik poucevanja (npr. pouk v srbsci-
ni), neenakopravnost in druzbenoekonomski problemi. Zlasti v naslovih foru-
mov so bile etni¢ne manjsine z obmocja bivse Jugoslavije v Sloveniji redkokdaj
pozitivno prezentirane, saj so udeleZenci spletnih forumov nanje pogosto gleda-
li kot na vecji problem, ki se ga je treba znebiti: “Ven z vsem tujim!”® ali “cefurji
rauus”,’ medtem ko so jih v Mladininih prispevkih bolj izpostavljali kot vprasljiv
in skrb vzbujajo¢ druzbeni problem: “Neenakopravne manjsine” (nadnaslov),

*Fowler, 1991, 1.

> Citati, ki jih v naslednjih poglavjih povzemamo iz Mladininih prispevkov in forumov, so
dobesedno pretipkani, brez vmesnih popravkov ali prilagajanj slovenskemu knjiznemu
jeziku, zato se ponekod pojavljajo tudi zelo grde, neknjizne, nedostojne, neprimerne in
Zaljive besede. Zaradi predstavitve problema smo menili, da je bolje, ¢e jih obdrzimo v
izvorni obliki oziroma jih ne “prezremo”.

¢van Dijk, 1997, 33.

7van Dijk, 1997, 168.

8Udelezenec spletnega foruma z imenom “David”, éulj i¢, T., 2003, “Pouk srbs¢ine v Mari-
boru”, http://www.mladina.si/tednik/200344/clanek/uvo-manipulator--tomica_suljic/.
Udelezenec on-line foruma z imenom “Peter”, Jud, A., 2001, “Druzba nas zani¢uje, zakaj
bi se ji prilagajali”, http://www.mladina.si/tednik/200108/clanek/slovenscinaz/.
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“Zakaj Neslovenci nimajo pravice do pouka v materin§¢ini?”* (naslov), brez ne-
gativnih vrednostnih konotacij, kve¢jemu so bili negativno predstavljeni Sloven-
ci: “Nestrpnost med Slovenci” (nadnaslov), “Zakaj morajo Bosanci sami dokazo-
vati, da niso krivi?™" (naslov), pri ¢emer so se Mladinini novinarji oprli tudi na
kaksne statisti¢ne podatke: “Nacionalisti¢ni uc¢enci in dijaki” (nadnaslov), “Slo-
venski ucenci in dijaki so v Evropi na prvem mestu glede nestrpnosti do svojih
vrstnikov druge narodnosti ali veroizpovedi™ (naslov). Sporocali pa so tudi o re-
Sitvah teh problemov, na primer: “Ustanovljen je bil odbor za strpnejso Sloveni-
jo™® (naslov), pri katerem so v nadnaslovu obvezno omenili tudi krivca (“Rasi-
zem po slovensko”), zaradi katerega je bilo treba ustanoviti odbor za strpnejso
Slovenijo.

Tako smo ugotovili, da so bili Mladinini novinarji vse prej kot “prizanesljivi”,
ko so porocali in komentirali o nestrpnosti Slovencev v odnosu do etni¢nih manj-
$in z obmodja bivse Jugoslavije, ¢e pa so Ze porocali o slovenski nestrpnosti, Slo-
vencev pri tem niso opravicevali (“Slovenski rasizem”)," drugace kot udelezenci
spletnih forumov, ki so etni¢ne manj$ine ve¢inoma izpostavljali kot glavne kriv-
ce vseh problemov v druzbi (“iz dana$nje Dnevnikove Crne kronike”).”

Nekateri udelezenci so tudi diskutirali o samem nac¢inu novinarskega poroca-
nja, ¢e$ da Mladinini novinarji z izstopajo¢imi in skrb zbujajo¢imi naslovi in vse-
bino svojih prispevkov skusajo namerno le Se bolj razvneti slabo voljo in nestrp-
no diskusijo na forumih (“Spet en Mladininih ¢lankov na temo provociranja in
je Skoda vsakega komentarja”).*® Drugi udelezenci spletnih forumov pa so celo
apelirali na medijsko naklonjenost etni¢nim manjsinam z obmocja bivse Jugosla-

“Mekina, I., 2001, http://www.mladina.si/tednik/200108/clanek/nepriznane/.

U Zerdin, A. H., 2003, http://www.mladina.si/tednik/200341/clanek/slo-tema--
ali_h_zerdin/.

2Vidali, A., 2004, http://www.mladina.si/dnevnik/47511/.

B Ozmec, S., 2002, http://www.mladina.si/dnevnik/17017/.

“Pirc, V., 2003, http://www.mladina.si/tednik/200328/clanek/rasizem/.

BV tej izjavi eden izmed udelezencev s sklicevanjem na dogodek iz Dnevnikove ¢rne kro-
nike upravicuje svojo nestrpnost, ¢es da so za ves kriminal krivi pripadniki etni¢nih manj-
$§in z obmodja bivse Jugoslavije. UdeleZenec spletnega foruma z imenom “Neznanec”,
Stefanéi¢ jr., M., 2004, “Zbrane misli velikega igralca”, http://www.mladina.si/ted-
nik/200406/clanek/slo-tema--marcel_stefancic_jr/.

16 Udelezenec spletnega foruma z imenom “Biba”, Jud, A., 2001, “Druzba nas zani¢uje,
zakaj bi se ji prilagajali”, http://www.mladina.si/tednik/200108/clanek/slovenscinaz/.
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vije, ¢es krivica, ki se zgodi Slovencu, pa v medijih ni vredna objave: “Sem pre-
prican, da o tem v nobenem mediju ne bo napisanega niti besede. N. se zvecer
odpravi domov, ker prihaja iz Sod¢ka ji sledijo $tirje neslovenci, katere na videz
pozna, saj so vsi iz Fuzin. Brez razloda jo eden udari, pade po tleh, izgubi zavest,
kar Se ni zadosti. Potrebne so bile $e brce in rezultat je ta, da ima poceno loba-
njo, modrice po obrazu in drugih delih telesa, pa vse zaradi negativne propagan-
de v medijih. Se enkrat naj napisem, da se o tem v medijih ne bo pisalo, saj bi mo-
goce kaksnemu zbudili naklonjenost.”

Strinjamo se z zgornjim udelezencem, ker menimo, da bi morali mediji zade-
ve vedno predstavljati vec¢plastno, z vec razli¢nih zornih kotov (npr. prednosti za
ucenje tudi maternega jezika etni¢nih skupin z obmo¢ja bivse Jugoslavije v slo-
venskih $olah so ..., slabosti pa ...), ne pa s takojsnim ocitkom, ¢e§ da je Sloveni-
ja neenakopravna (po moznosti je to izpostavljeno Ze v naslovu). S tem se bo le
Se bolj razvnela nestrpna diskusija na spletnih forumih. Tu ne mislimo le na slo-
venske bralce prispevkov, temve¢ tudi na pripadnike etni¢nih manjsin z obmoc-
ja bivse Jugoslavije, ki si ze na samem zac¢etku branja prispevkov na podlagi izsto-
pajocih naslovov ustvarijo podobo o nestrpnosti Slovencev. Novinarji bi zato mo-
rali biti Se posebej pozorni na to, s kak$nimi naslovi in podnaslovi zacenjajo svo-

je prispevke.

SEMANTIKA

Z analizo pomenov in izbire besed v posameznem diskurzu lahko ugotavljamo
razli¢ne prijeme, ki konstruirajo pozitivne podobe “nas” in negativne podobe
“njih” oziroma utrjujejo ideolosko polarizacijo “mi” kot pozitivni in “oni” kot
negativni.

Zelo znano in pogosto je t. i. navidezno zanikanje," ko zanikamo moznost, da
bi imeli karkoli proti “njim” (npr. predsodke ali nestrpnost), medtem ko izraza-
mo svoje — negativno — mnenje: “Nimam ni¢ proti njim, sam me zanima, kaj bi
se zgodilo, ¢e bi Slovenci toliko jokali v Srbiji ali Crni G. Mislim, da bi jih takoj
dobili po pic¢ki.” S tak$nimi in podobnimi komentarji, ki primerjajo nasprotno,

7Udelezenec spletnega foruma z imenom “Gebls”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.

®van Dijk, 1997, 170.

“Udelezenec spletnega foruma z imenom “Panter”, Petrov¢ic, P., 2002, “Srbi v Sloveni-
ji zatirani?”, http://www.mladina.si/tednik/200230/clanek/m-srbija/.
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se skusamo predstaviti kot pozitivni, saj se v nasprotni situaciji ne bi vedli tako
negativno (“dobiti jih po picki”), kot bi se “oni”. Obenem pa ne pozabimo pou-
dariti, da sicer “nimamo ni¢ proti njim”, s ¢imer prikrijemo tisto plat, ki bi nas
utegnila predstaviti kot negativne.

Podobno lahko ugotovimo tudi pri t. i. navideznem priznanju,” pri katerem
iS¢emo in utemeljujemo opravicila za svoj negativni odnos do “njih”: “Je tako, da
se je potrebno prilagoditi! Nasi “juzni bratje” govorijo, kako jih poniZujemo, am-
pak tudi oni ne kaZejo spostovanja (ne vsi seveda) do naSega jezika.Ce #ivi§ v neki
tuji drzavi, se moras z domacini, naceloma pogovarjati v njihovem jeziku, tako
pac je!!” Zgornja izjava udelezenca spletnega foruma kaze, kako lahko s sklice-
vanjem na kulturno in jezikovno neprilagodljivost (“ne kazejo spostovanja do na-
Sega jezika”) opravi¢ujemo svoje negativno ravnanje v odnosu do “njih” (“jih po-
nizujemo”).

Navidezno priznanje pa se v diskurzu ne kaze le z opravi¢evanjem lastnih ne-
gativnih dejanj, temve¢ tudi s sprevra¢anjem dobronamernih dejanj, predlogov
drugih (npr. predlog o dodatnem pouku maternega jezika v slovenskih solah) v
negativna, odvecna, kot nekaj povsem nepotrebnega: “Hmmm ... sicer tudi sama
otroke poucujem tuj jezik, vendar pa ne vidim smisla, zakaj bi se otroci ucili srb-
skega jezika kot ‘maternega jezika’ — saj koliko sem obvescena, so zaenkrat urad-
ni jeziki v sloveniji slovenscina, italjanscina in madzarscina (manjsine). Sicer pa
koliko poznam zadeve, otroci srbskih druzin ze tako ali tako perfektno obvlada-
jo ta jezik (ker doma tako ali tako ne govorijo slovensko!), tako da mislim, da ni
potrebe za pouk le-tega na soli?”** Avtorica te izjave je s sklicevanjem na “zaen-
krat uradne jezike v Sloveniji” jasno izpostavila lo¢nico med manj$inami, katerih
jezik je v Sloveniji uradno priznan, in manjSinami, katerih jezik v Sloveniji urad-
no ni priznan, zaradi ¢esar je jezik prvih in njegova prisotnost v slovenskih Solah
nekaj povem normalnega, samoumevnega, upravi¢enega, jezik slednjih pa nekaj
povsem nepotrebnega. Kajti slednjega, kot v nadaljevanju argumentira, Ze tako
ali tako “perfektno obvladajo doma, kjer ne govorijo slovensko” (del te izjave Se
posebej poudari z lo¢ilom — klicajem). Zdi se, kot da pripadniki italijanske in ma-

*van Dijk, 1997, 170.

*''UdeleZenec spletnega foruma z imenom “Primoz”, Jud, A., 2001, “Druzba nas zani¢u-
je, zakaj bi se ji prilagajali”, http://www.mladina.si/tednik/200108/clanek/slovenscinaz/.
22JdeleZenka on-line foruma z imenom “Putkica”, guljic’, T., 2003, “Pouk srb$¢ine v Mari-
boru”, http://www.mladina.si/tednik/200344/clanek/uvo-manipulator--tomica_suljic/.
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dZarske (uradne) manjsine sploh ne govorijo doma v svojem maternem jeziku,
temvec v sloven$¢ini, in je zato potrebna skrb pri ohranjanju njihovega jezika s
poucevanjem v slovenskih Solah. V tem se torej kaZe njeno zgolj navidezno priz-
navanje manjsin in njihovega jezika glede na to, “koliko pozna zadeve”.

Ni¢ manj pogost v diskurzu pozitivne podobe “nas” in negativne podobe “njih”
pa tudi ni t. i. prenos.? O njem govorimo takrat, ko lastna negativna mnenja/rav-
nanja zagovarjamo in upravi¢ujemo s sklicevanjem na druge primere, probleme,
ko nam je bila storjena krivica prav tako kot “njim”, pa ni nihc¢e ustrezno ukrepal.
Tipi¢ni primer prenosa je denimo: “V porocilu o Avstriji pa ECRI naprimer slo-
venske manj$ine na Koroskem in (nepriznane) na Stajerksem sploh ne omeni!!
Ceprav so ji kriene z usravo zagotovljene pravice.” Ali pa: “Zakaj pa bi moral nas
Solski sistem skrbet za identiteto nekih srbov?! Verouka se sistem otepa ko hudi¢
kriZa, ko se gre za srbski jezik, knjizevnost in zgodovino pa ni problema. CE je Ze
potreben dodaten pouk naj bo to slovenska knjizevnost, jezik in literatura. Konec
koncev zivimo v SLoveniji in ne srbiji.”* V obeh primerih sta avtorja izjav podala
svoje mnenje tako, da sta namesto fokusiranja na problem, ki je bil predmet de-
bate na forumih (tj. porocilo ECRI o nestrpnosti Slovencev do manjsin in prob-
lem uvedbe srbskega jezika v slovenske $ole), ta problem prenesla na drugega (tj.
ker ECRI v svojem poro¢ilu ne omenja ni¢ o neenakopravnem statusu slovenskih
manjin na avstrijskem Koro$kem in Stajerskem, naj tudi nestrpnost Slovencey
ne bi bila sporna, in ker slovenski Solski sistem ne uposteva predloga po uvedbi
verouka v slovenskih Solah, naj tudi ne bi bilo razloga za upostevanje predloga po
uvedbi srbskega jezika). Prav s prenosom problema pa nista zanikala (sicer z
upravi¢evanjem in utemeljevanjem) nestrpnosti Slovencev do manjsin.

Z zgornjimi primeri semanti¢ne analize smo skusali prikazati, da se z besed-
nimi zvezami lahko obdrzi pozitivno in strpno samopodobo, s tem ko se pozor-
nost preusmerja na razloge, ki upravicujejo negativna dejanja/ravnanja. Ne glede
na vrsto semanti¢nega prijema je bila prezentacija vedno ista: “mi” mislimo do-
bro, “oni” pa slabo, “mi” smo pozitivni, “oni” pa negativni. Kot pravi van Dijk, ta
princip lahko zasledimo v slehernem diskurzu, bodisi v bolj neformalnem, sub-

#van Dijk, 1997, 170.

* Udelezenec spletnega foruma z imenom “karantanec”, Pirc, V., 2003, “Slovenski
rasizem”, http://www.mladina.si/tednik/200328/clanek/rasizem/.

*» Udelezenec spletnega foruma z imenom “Neznanec”, éuljic’, T., 2003, “Pouk srbs¢ine v
Mariboru”, http://www.mladina.si/tednik/200344/clanek/uvo-manipulator--tomica_suljic/.

129



INES MARKOVCIC

tilnem bodisi v bolj formalnem, uradnem.* V Mladininih prispevkih in spletnih
forumih smo ga veckrat zasledili pri slednjih (torej v bolj neformalnem, subtil-
nem diskurzu), v katerih se je nestrpnost do etni¢nih manjsin z obmod¢ja bivse
Jugoslavije najpogosteje izrazala s predlogi kot je “ampak” — v smislu ne da jim
nasprotujemo, “ampak” ogrozajo slovenski narod, ali konkretneje: “Nikakor to ni
ucenje tujega jezika ampak pranje mozganov z mitolosko zgodovino srbskega na-
roda ...”” V Mladininih prispevkih pa se je nestrpnost do etni¢nih manjsin z ob-
mocja bivse Jugoslavije bolj kot s predlogi izrazala z razli¢nimi pomeni besed in
besednih zvez, odvisno od virov,* na katere so se sklicevali Mladinini novinarji:
nekateri so bili bolj eksplicitni (“Prepreciti je treba spopad ‘sprtih strani”*), dru-
gi bolj implicitni, da skoraj ni bilo ve¢ razvidno, ali je lo za izraZzanje o nestrpno-
sti Slovencev (“v Sloveniji stopnja nestrpnosti je, ni pa tako visoka, da bi realno
ogrozala demokracijo, strpnost in sozitje. Vseeno pa stopnja ni tako majhna, da
bi jo morali imeti za zanemarljiv pojav. Moramo se mu bolj posvetiti, saj gre za
negativen odnos do druga¢nih, druga¢ni pa smo vsi.”).*

BESEDISCE

Besedisce vsakega jezika je osnovni vir, s katerim se ohranja podrocje skupnih iz-
kuSenj ali delovanja, ki se prenasa od osebe k osebi, iz generacije na generacijo.* Z
besedami se izraZajo klasifikacije odnosov med ljudmi v neki druzbi, ki ustreza-
jo vrednotam vladajoce ideologije.

Tako denimo v okviru besedisca slovenskega jezika (bodisi formalnega bodisi
neformalnega diskurza) obstaja ve¢ razli¢nih klasifikacij odnosa Slovencev do et-
ni¢nih skupin, ki Zivijo v Sloveniji, kar dokazujejo Ze sama razli¢na poimenova-
nja za pripadnike etni¢nih skupin z obmocja bivse Jugoslavije v Sloveniji. V Mla-

*van Dijk, 1997, 170.

7 Udelezenec spletnega foruma z imenom “Karantanec”, éuljic’, T., 2003, “Pouk srbs¢ine v
Mariboru”, http://www.mladina.si/tednik/200344/clanek/uvo-manipulator--tomica_suljic/.
*® Med analiziranimi prispevki so bili naslednji najpogoste;jsi viri: Janez Jan$a, Marjan
Podobnik, Milan Kucan, ministrstvo za Solstvo, Janez Drnovsek, policija, pripadniki
etni¢nih manjsin z obmocja bivse Jugoslavije ...

» 7erdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih straneh”, http://www.mladina.si/ted-
nik/200128/clanek/belina-2/.

*Pirc, V., 2003, “Slovenski rasizem”, http://www.mladina.si/tednik/200328/clanek/rasizem/.
*'Fowler, 1991, 54.
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dininih prispevkih so jih viri informacij najveckrat imenovali z naslednjimi poi-
menovanji:** Neslovenci, “novodobne” manjsine, Muslimani, Hrvati, Makedon-
ci, Jugoslovani, Bosanci, Srbi, érnogorci, priseljenci, ljudje, ki niso “¢isti” Slo-
venci, srbski izseljenci, srbske narodnosti, “izmecki”, juznjaki, nekdanji bratje,
¢efurji ipd. Nemalokrat negativna in Zaljiva poimenovanja pa so jim podeljevali
udeleZenci spletnih forumov: Srbendi, srbska manjsina, Neslovenci, juznjaki,
Muslimani, bratski narodi, te “manj$ine”, ¢efurji, ¢efurji, priseljenci, izseljenci,
tujci, Balkanci, juzni bratje, narodi “juzno od Kolpe”, nasi juzni sosedi, “necisti”
Slovenci, jugovici, juzna braca, ¢apci, jugosi, prisleki ...

Zgornji primeri kazejo, da je nac¢in poimenovanja pomemben druzbenoling-
visti¢ni indikator, ki odpira vprasanja modi, distanciranosti,® (ne)sprejemljivosti
ter ob¢utkov bliZine in oddaljenosti v odnosu do etni¢nih manjsin z obmocja biv-
$e Jugoslavije, ki zivijo v Sloveniji.

Strategija etni¢nega distanciranja s pomocjo besedisc¢a vkljucuje, poleg poi-
menovanja, tudi rabo zaimkov.* Posameznik lahko pokaze distanco, nestrinjanje
ali zavracanje drugih etni¢nih skupin s tem, ko s poudarjeno rabo zaimkov in svo-
jilnih pridevnikov (“mi”, “nasa” skupina ipd.) v svojem govorjenju (ali pisanju)
povelicuje skupino, ki ji pripada. Tak$na vrsta pozaimljanja se lahko v primeru
pretiranega poudarjanja vec¢vrednosti lastne skupine in manjvrednosti drugih
skupin razvije v obliko osebnega etnocentrizma. Pri analizi Mladininih prispev-
kov in spletnih forumov smo ugotovili, da je bila pri slednjih poudarjena raba
zaimkov $e posebej pogosta. Najveckrat se je pojavljala skupaj s t. i. prenosom,
¢e$ “mi” smo Ze tako na slabSem, zakaj bi “njim” dajali prednost: “V posocju so
NASI ljudje Se vedno brez stabilne strehe nad glavo, polhno je NASIH brezposel-
nih in polhno je NASIH druZin, ki jih je zarad takih in druga¢nih dejavnikov pri-
zadela revi¢ina. Ce ne drugace bi rajsi dal NASIM kmetom ves denar, ki je name-
njen imigrantom. Ne vem zakaj bi dajal moj denar nekemu tujcu, ki je dolgoro¢-
no prisiljen it v kriminal in ki mi ga sploh ne pase gledat na zemlji. To da dovo-
limo, da se masovni imigranti zatekajo k nam in v Evropo je razvajanje tretjega
sveta in hkrati njihovo nazadovanje. Vsak ki je pameten bo zapustil svojo domo-

*Ker so se nekatera navedena poimenovanja ponavljala v ve¢ analiziranih prispevkih, ne
navajamo naslovov posameznih prispevkov, kot to po¢nemo pri ostalih citiranih izjavah.
* Fowler,1991, 99.

*van Dijk, 1997, 171.
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vino v bedi po modernih kriterijih. Tam pa ostanejo sami gumbci, ki ne znajo niti
kave skuhat, kaj $ele pridelat (banalni primer).”*

Pripadnike etni¢nih manjsin z obmodcja bivse Jugoslavije so novinarji in ude-
leZenci spletnih forumov pogosto imenovali $e z drugimi besedami, ki so poudar-

3, G

jale temeljno lo¢nico med “nami” in “njimi”:

» 29936

neuke snazilke”, “natakarji

9« LTI 9 e v » <«

(novinarji), “primitivci”, “drogerasi”, “dilerji”, “izmecki”, “tatovi koles”, “vanda-
1i”, “pretepaci”, “srbijanske in bo$njaske skupine morilcev™ ... (udelezenci splet-
nih forumov). Tak$ni in podobni izrazi so se zlasti na spletnih forumih znova in
znova ponavljali. Nenehno so se poudarjale ene in iste stereotipne predstave, in
sicer da so pripadniki etni¢nih manjsin s podrocja bivse Jugoslavije (1) kriminal-
ci in pretepaci (“nas ropajo”, “napadajo po cestah”, “nam tezijo z nozi” ...),* (2)

kulturno in jezikovno neprilagojeni (“neslovenski govore¢o balkanarijo”,* “

nam
nihce ne bo vsiljeval juznjaske kulture, ki mi je primitivna in nezrela za kakr$no-
koli asimliacijo™®), (3) leni, kradljivci delovnih mest Slovencev (“Priseljenci so
leni in odzirajo kruh domacinom. Ce to ne bi bili, bi ostali doma™) (4) imajo
znacilno zunanjo podobo (“juznjaki v trenirkah™?) itd.

Sicer pa diskusije spletnih forumov niso bile vedno in izklju¢no “napadalne”
ali nestrpne do etni¢nih manj$in z obmodja bivse Jugoslavije. V njih so se pogo-
sto koncentrirale tudi taksne besede, ki so napadale udelezence in njihov preve¢
zaljivi jezik: “Tisti, ki najbolj propagirate strpnots, ki ste najbolj ¢lovekoljubni ste

najvedji nestrpnezi. Sploh ne odgovarjate z argumenti ampak namesto argumen-

*UdeleZenec spletnega foruma z imenom “Cedo”, Ozmec, S., 2002, “Prebujena desnica”,
http://www.mladina.si/tednik/200249/clanek/m-skini/.

% Stefandi¢ jr., M., 2004, “Zbrane misli velikega igralca”, http://www.mladina.si/ted-
nik/200406/clanek/slo-tema--marcel_stefancic_jr/.

¥Udelezenec spletnega foruma z imenom “Gebls”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.

3 Udelezenec spletnega foruma z imenom “Urosh”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.

¥ Udelezenec spletnega foruma z imenom “Avblus”, Pirc, V., 2003, “Slovenski rasizem”,
http://www.mladina.si/tednik/200328/clanek/rasizem/.

“Udelezenec spletnega foruma z imenom “Gebls”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.

“'Udelezenec spletnega foruma z imenom “Gebls”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.

“Udelezenec spletnega foruma z imenom “Tadej”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.
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tov mecete zaljivke v smilslu “ti pa tega tako ne bi razumel, ker si prebutast”. To-
rej ne argumentirate, ampak samo zalite. Nasprotna stran vam vsaj argumentira-
no pove za kaj in kako se zavzema. Zacenjam se sprasevat kdo je res tu gor ne-
strpnez.”

Nekateri udeleZenci pa so na taksna opozorila soudelezencev, ¢e$ da so pre-
ve¢ zaljivi, takoj cini¢no pristavili: “Se posebej slovenci smo taki, da bomo naj-

74 “Tudi izrazi,

prej poskrbeli za vse tujce (izbrisane), kot za nas same. HLAPCI!
kot so ‘becki konjusar’, ‘slovencelj’ in ‘alpski ¢etnik’ so le ljubkovalni in jih Slo-
venci naravnost oboZujemo. Seveda ¢e niso misljeni zaljivo ali s kaksnim pejora-
tivnim podpomenom narodnosti.”*

Iz zgornjih primerov torej vidimo, kako je izbira in raba posameznih besed in-
tegralni del reprodukcije ideologije v medijih, navsezadnje je lahko dokaz diskri-
minatornega in nestrpnega odnosa. Strinjamo se zato z van Dijkom, ko pravi, da
je imenovanje manj$in moralno in interakcijsko tvegano (e posebej med ljudmi,

ki drug drugega ne poznajo), zato sta potrebna dodatna pozornost in nadzor.*

ARGUMENTACIJA
Princip argumentacije pogosto uporabljamo takrat, ko Zelimo neko mnenje do-
datno podkrepiti, podpreti in obrazloziti. Najdemo ga lahko v slehernem diskur-
zu: v vsakdanjem pogovoru, parlamentarnih debatah, novinarskem diskurzu ...
Primer novinarjevega argumentiranega stila pisanja je denimo prispevek “Za-
kaj Neslovenci nimajo pravice do pouka v materins¢ini”, ki ga je Mladina objavi-
la 26. februarja 2001. Avtor zacenja prispevek s sklicevanjem na porocevalca Sve-
ta Evrope, ki hvali urejenost pravic manjsin v Sloveniji: “Nacin, na katerega Slo-
venija varuje pravice manj$in, je model in primer za mnoge evropske drzave —
tako na vzhodu kot na zahodu ...”. V nadaljevanju novinar izpodbija poroc¢evalce-
vo izjavo, ¢e§ da v Sloveniji zivi veliko manjsin, ki so “zelo dale¢ od kakr$nekoli

‘pozitivne diskriminacije™. Izpodbijanja se loteva temeljito ter z ustrezno argu-

“Udelezenec spletnega foruma z imenom “nekdo”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.

*Udelezenec spletnega foruma z imenom “Avblus”, Pirc, V., 2003, “Slovenski rasizem”,
http://www.mladina.si/tednik/200328/clanek/rasizem/

*Udelezenec spletnega foruma z imenom “Avblus”, Pirc, V., 2003, “Slovenski rasizem”,
http://www.mladina.si/tednik/200328/clanek/rasizem/.

*van Dijk, 1997, 174.
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mentacijo, in sicer najprej poda nekaj statisticnih podatkov popisa iz leta 1991, iz
katerih je razvidno, da je “poleg Slovencev zivelo Se 53.688 Hrvatov (2,74 %),
47.097 Srbov (2,4 %), 26.725 Muslimanov (1,36 %), 12.237 Jugoslovanov (0,62 %),
8499 Madzarov (0,43 %), 4233 Crnogorcev (0,22 %), 4412 Makedoncev (0,22 %),
3558 Albancev (0,18 %), 3063 Italijanov (0,16 %), 2282 Romov (0,12 %), 546 Nem-
cev (0,03 %), 322 Cehov (0,02 %) in manjse $tevilo nekaterih drugih narodov”,
nato pa $e zgodovinski opis o nedvomni avtohtonosti nekaterih manjsin na slo-
venskem ozemlju — predvsem Srbov, Hrvatov in Nemcev. Tako avtor s sklice-
vanjem na Stevilnost in avtohtonost podaja argumente o neupravi¢eno zanemar-
ljivem polozaju drugih manjsin, ki niso pod zas¢ito slovenske zakonodaje, s ¢i-
mer namiguje na nizZjo stopnjo tolerance Slovencev pri urejanju pravic manjsin v
primerjavi z oceno porocevalca Sveta Evrope.

Van Dijk kot primer udejanjanja principa argumentacije navaja parlamentar-
ne debate o imigracijah, manj$inah ali civilnih pravicah, ki se v zahodnih drza-
vah ponavadi za¢nejo z nacionalno samoglorifikacijo, zato da negativne konota-
cije, podane v nadaljevanju, ne izpadejo tako etnocentri¢ne ali rasisti¢ne.”” Podo-
ben primer nacionalne samoglorifikacije je tudi naslednji zacetek izjave udele-
zenca Mladininega spletnega foruma: “Slovenci smo res en dobrosrcen in gosto-
ljuben narod”, ki se nadaljuje z argumentom o domnevni strpnosti Slovencev:
“Placujemo $olanje v tujem jeziku, placali bomo izbrisanim, ker se jim ni ljubilo
obrisati po letu 1991 ... Samo naj Se kdo rece, da nismo strpni. Smo, trapasti pa rav-
no toliko. Druge trepljamo, ko pljuvajo v naso skledo.” Z uvodom o dobrosr¢no-
sti in gostoljubnosti Slovencev skusa udeleZenec spletnega foruma “ublaziti” svo-
je negativno mnenje, ¢e$ da drugim samo placujemo in zato Zivijo na nas racun.

Se en nadin argumentacije, ki skusa dejanja ali odloitve prikazati kot manj
negativna, je ta, da jih prikaze kot koristna. Temu pravimo navidezna empatija.*
V nasprotju s prikazovanjem imigracijskih restrikcij ali omejitev manjsinskih
pravic kot koristnih za Zrtve se s to argumentacijo okrivijo zZrtve za negativne od-
lo¢itve in nestrpen odnos do njih. Skratka, na ta nacin se skusa zrtve, imigrante,
manjsine prikazati kot glavni vzrok za teZave v neki drzavi. Tako na primer ude-

leZenec spletnega foruma argumentira, zakaj so v bistvu pripadniki bivsih repub-

“van Dijk, 1997, 172.
“8 Udelezenec spletnega foruma z imenom “Neznanec”, éuljic’, T., 2003, “Pouk srbs¢ine v
Mariboru”, http://www.mladina.si/tednik/200344/clanek/uvo-manipulator--tomica_suljic/.
“van Dijk, 1997, 172.
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lik Jugoslavije eden glavnih vzrokov za slabo denarno stanje bivse drzave oziro-
ma dober razlog za njen razpad: “Mar ni ’jug’ v slovenski Sovinisti¢ni optiki ved-
no nastopal kot ta, ki molze Slovenijo?” Ta predsodek ima dodatno lastnost, da je
resnicen. 1/7 prebivalcev juge — Slovencev je nosila ve¢ kot pol izvoza v tujino za
celo Jugoslavijo in te devize so se potem po principu bratske pomoci valile v bo-
sno, srbijo, kosovo itd. Jest ne vidim nobenega Sovinizma tule, ampak enega te-
meljnih razlogov, da smo prekinili z Jugoslavijo. Torej enega temeljev osamosvo-
jitve, ki jo po moje avtor tule tudi napada.”™

Zelo pogost princip argumentacije v tekstih ali govorih, kot navaja van Dijk, pa
je tudi t. i. preobrat,” ¢e$ ne “oni”, “mi” smo Zrtve, ne “oni”, “mi” smo na slabsem.
Tako denimo udeleZenka naslednje izjave meni, da se bodo morali Slovenci mas-
Cevati, da ne bodo ve¢ na slab$em, saj jim “nihc¢e ne bo vsiljeval juznjaske kultu-
re”, ki je “primitivna in nezrela za kakr§nokoli asimilacijo”. V nadaljevanju mne-
nje o slovenskem masc¢evanju argumentira z naslednjim: “Govorim o kulturi in ne
o narodih oz. nacijah. Ko smo Ze pri njih, se naj naveZem na zgodovino. V ¢asu
turskih vpadov so bili juznoslovanski narodi pod Tursko oblastjo. Zato tudi nikoli
niso imeli kapitalizma. Ampak ni o tem debata. Kmetje v Bosni niso bili le to, pa¢
pa so se ob slabi letini podali na roparske napade. Imenovali so se akindzije. Iz St-
bije pa so prihajali mortolozi. Suznje, ki so jih pripeljali so prodali za janic¢arje po-
navadi Dubrovniku. Enostavna formula, bi rekel. Ko nima$, enostavno ukrades.
Tako blizu kot smo si s temi narodi, pa tako razli¢na kultura. Da se vrnem na ci-
tat. Kako zelo so se komunisti trudili zmesati ti dve sosednji kulturi, pa so na kon-
cu dobili desetletje dolgo vojno. Primeri iz zahodne Evrope dokazujejo, da se Slo-
venci brez problemov vklju¢ujejo med domacine, juzni slovani pa ne. Enako Tur-
ki. Pa ne, da bi imel kaj proti tem narodom, nasprotno jih spostujem, saj so se ob-
drzali kljub jarmu Turkov. Tudi v Sloveniji so Ze desetletja, pa ne spostujejo nase
kulture, jezika, celo zanicujejo ga. Ne vsi, poznam posamezne pripadnike teh na-
rodov, ki so se odli¢no ujeli med nami. Torej se da. Ne bi pa dopustil, da bi priha-

jali do nekaksnih kompromisov. Da bi uvajali dvojezi¢nost in podobno.”*

**Udelezenec spletnega foruma z imenom “Neznanec”, Stefan&i¢ jr., M., 2004, “Zbrane
misli velikega igralca”, http://www.mladina.si/tednik/200406/clanek/slo-tema--mar-
cel_stefancic_jr/.

*'van Dijk, 1997, 172.

*2UdeleZenec spletnega foruma z imenom “Gebls”, Zerdin, A. H., 2001, “Zgodba o sprtih
straneh”, http://www.mladina.si/tednik/200128/clanek/belina-2/.
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PRIPOVEDOVANJE ZGODB

Iz nacina pripovedovanja zgodb v nekem diskurzu lahko prav tako sklepamo o
prisotnosti stereotipov in predsodkov. Prispevek “Druzba nas zanicuje, zakaj bi se
ji prilagajali”* je eden izmed takih primerov, napisan na podlagi zgodbe. V njem
skusa novinarka predstaviti problem etni¢nih manjsin v slovenski druzbi z in-
tervjujem dveh dijakov, ki ji pripovedujeta zgodbo o svojem Zivljenju v Sloveniji
kot pripadnika etni¢nih manj$in z obmoc¢ja bivse Jugoslavije. Prispevek ve¢inoma
povzema njune komentarje o tem, da je slovenski znacaj “zelo nestrpen, zelo
vase zaprt in zelo hinavski”. Zdi se, da novinarka z njuno zgodbo in izku$njami
skusa sporociti problem nestrpnosti Slovencev. A ne glede na njune povzete in
citirane komentarje s svojimi vmesnimi pripombami in mnenji tudi sama sporo-
¢a svoje stereotipne poglede na etni¢ne manjsine z obmocja bivse Jugoslavije, za-
radi ¢esar sporocilo prispevka deluje protislovno. Tako denimo hvali odli¢no slo-
vens$¢ino Marka P. in Eda M., ¢e§ “da se ju ne bi sramovala niti foneti¢na sluzba
na nacionalni RTV”. Obenem pa tudi trdi, da jo preseneca (“na moje presenece-
nje”), da govorita v tako “¢isti slovens¢ini”, s ¢imer bralcu prispevka razkrije svo-
je stereotipno prepricanje o etni¢nih manjsinah s podro¢ja bivse Jugoslavije — da
so namrec jezikovno neprilagojeni. Tak$na “sprenevedanja” (saj so jezikovno ne-
prilagojeni, se pa najdeta dva, ki govorita v Cisti slovenscini) so stalne prakse no-
vinarskega porocanja. Kot pravi van Dijk, to so t. i. pozitivne zgodbe, zgodbe uspe-
ha** o posameznih ¢lanih manjsinskih skupin, za katere je znacilno, da izstopa
posameznikova izjemnost, nadarjenost, kulturna prilagojenost ..., s ¢imer vec¢ina
(oziroma pozitivni “mi”) dosega dvojni u¢inek: (1) zanikanje lastne nestrpnosti,
saj slavi, hvali posamezne ¢lane manjsinskih skupin, ki jim ocitno pri kulturnem
in jezikovnem prilagajanju lahko uspe, (2) utrjevanje svojega dominantnega —
vecvrednega polozaja v druzbi s tem, ko poudarja, da pri prilagajanju lahko uspe
le nekaterim, sicer izjemnim posameznikom neke manjsine, ne pa vsem. S pozi-
tivnimi, uspe$nimi zgodbami ¢lani veéine torej implicitno, latentno sporoca o
svoji stereotipizaciji oziroma kategorizaciji lastnosti drugih na osnovi njihove
skupinske pripadnosti.

>Jud, A., 2001, http://www.mladina.si/tednik/200108/clanek/slovenscinaz/.
*van Dijk, 1997, 9.



“ON1”. ANALIZA MEDIJSKEGA DISKURZA: MLADINA IN SPLETNI FORUMI

ZAKLJUCEK

Z obravnavo Mladininih prispevkov in spletnih forumov smo skusali prikazati,
kako se lahko s strukturami diskurza udejanja in $iri sovrazni govor, katerega be-
sede prispevajo k reprodukciji nestrpnosti, zanicljivega, inferiornega in ponizu-
jocega odnosa do etni¢nih manjsin z obmocja bivse Jugoslavije, ki Zivijo v Slove-
niji. Zlasti besedisce spletnih forumov je bilo bolj ali manj alarmno, hiperboli¢-
no, zaljivo itd., ves ¢as je denotiralo negativne emocije, predsodke in stereotipe,
okrog katerih so bili vpeti koncepti strahu, zmedenosti, ogrozenosti, ksenofobije
ipd. V novinarskih prispevkih je bilo to Se posebej o¢itno takrat, kadar je bilo tak-
$no izrazanje subtilno in indirektno, kar je, kot pravi van Dijk pogost pojav “mo-
dernega” rasizma.” Na tej toc¢ki smo lahko zato $e posebej zaskrbljeni nad samim
podrod¢jem ideologije, prepric¢anj in vrednot, ki jih predstavljajo slovenski medi-
ji, medtem ko pisejo o etni¢nih manjsinah z obmocdja bivse Jugoslavije.

Po drugi strani pa ugotavljamo, da so novinarski prispevki tudi u¢inkovit me-
dij za ugotavljanje javnomnenjske klime. Namre¢ spletni forumi, ki jih nekateri
mediji omogocajo zato, da bralci izrazijo svoje mnenje o njihovih prispevkih, so
idealen ventil za “spros¢anje” lastnih, tudi negativnih mnenj, s tem pa tudi idea-
len medjij za ugotavljanje javnega mnenja. V¢asih celo bolj kot javnomnenjske ra-
ziskave, ker si udelezenci spletnih forumov zaradi same anonimnosti “upajo” po-
vedati ve¢. Velika pomanjkljivost nekaterih slovenskih medijev je po naem mne-
nju, da ne omogocajo bral¢evega odziva na objavljene novinarske prispevke prek
spletnih forumov na njihovih spletnih straneh, saj tako spregledujejo $tevilne in
razlicne komentarje, zaradi katerih bi lahko postale njihove vsebine bogatejse,
bolj pluralne in manj pristranske.
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1.02 Pregledni znanstveni ¢lanek

KARMEN MEDICA!

Identitetna pojmovanja — med lokalnim
in globalnim

Izvlec¢ek: Implicitno razumevanje in tudi interpretiranje identitetne uganke vse
bolj postaja svojevrstni stranski produkt sodobnih globalizacijskih procesov. Z raz-
li¢nimi interpretacijami slovenskih avtorjev ter novej$imi predstavitvami Bauman-
na, Castellsa in Getineta so predstavljene sodobne percepcije tega fenomena. Tra-
dicionalnemu pojmovanju identitete je dodana subjektivna komponenta. Za nacio-
nalno identiteto pa je znacilno, da postaja vse bolj hibridna in razprSena, kar pome-
ni, da terja nove in delno $e nepoznane vzorce refleksije. Od subjektivnosti etni¢-
nih identitet do vseprisotne rutine nacionalne identitete se v sodobni druzbi vse
pogosteje pojavlja in vse bolj uveljavlja opcija neidentitete oziroma nepripadanja.
Klju¢ne besede: etni¢na identiteta, nacionalna identiteta, neidentiteta, nacio-
nalizem, nacionalna drZava
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Perceptions of Identity - Between the Local and the Global
Abstract: An implicit understanding and interpretation of the identity riddle
is an increasingly common by-product of the contemporary globalisation
processes. The paper outlines the current perceptions of this phenomenon,
reaching from diverse interpretations by Slovene authors, to the recent pre-
sentations by Baumann, Castells, or Getinet. The traditional notion of identi-
ty has acquired an additional subjective component. The national identity, on
the other hand, grows hybrid and dispersed, thus requiring new and partly
unfamiliar patterns of reflection. Modern society is increasingly characterised
by the option of non-identity and non-belonging, from the subjectivity of
ethnic identities to the ubiquitous routine of the national identity.

Key words: ethnic identity, national identity, non-identity, nationalism, national
state
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Pojem identitete je v zadnjih desetletjih prav gotovo eden od najbolj uporablja-
nih v vseh sferah druzbenega Zivljenja: v naslovih razli¢nih tekstov, ¢asopisov, v
parlamentarnih debatah, manifestih politi¢nih strank, retoriki vodij etni¢nih
skupin, popularnih medijih, komercialnem marketingu, na znanstvenih konfe-
rencah in v Studijskih programih. Implicitno razumevanje in tudi interpretiranje
identitetne uganke vse bolj postaja svojevrstni by-product sodobnih globalizacij-
skih procesov.

Sama beseda identiteta s svojimi pojmovnimi konotacijami vzbuja pozornost
in poraja vprasanja. Obravnavamo jo kot psiholoski, socioloski, antropoloski, et-
noloski, vsekakor tudi umetnigki, predvsem pa literarni pojem. V druzboslovni li-
teraturi in leksikonih, slovarjih in enciklopedijah najdemo njen tako filozofsko-
epistemoloski kakor tudi sociolosko-antropoloski pomen.

Juzni¢ razlaga identiteto kot “obcutenje in sidriS¢e ¢lovekovega obstajanja,
pripadanja, ukoreninjenosti”.? Glede na pomensko razvejenost Juzni¢ lo¢i dve vr-
sti identitete: osebno (ki se nanasa na posameznika in je sestavljena iz avtoiden-
tifikacije, torej tiste identitete, ki jo posameznik pripiSe sam sebi, in identifikaci-
je, ki jo posamezniku doloca druzba) in skupinsko (ta je lahko toliko heterogena,
kolikor je heterogena pripadnost razli¢nih ¢lanov neke druzbe). Pri opredeljeva-
nju identitete so pomembni tudi njeni pojavni vidiki: individualno-psihologki,
antropoloski, religiozni, ideoloski, druzbeni, kulturni, politi¢ni itd., iz katerih
prav tako izhajajo razli¢ne identitete oziroma (po Juznic¢u) pripadnosti. Pogoj za
obstoj vseh nadaljnjih identitet ¢loveka pa je njegova telesna identiteta oziroma
poistovetenje z lastnim telesom. Zaradi ve¢plastnosti ¢lovekovega identificiranja
je identiteta neustaljena, mnogokrat se prekriva z drugimi vrstami skupinskih
identitet. Ena izmed njih je tudi “premakljiva identiteta”, do katere pride zaradi
“splo$ne mobilnosti sodobne razvite druzbe”.* V to gibanje je med drugim vklju-
¢eno tudi spreminjanje poloZaja posameznika v procesih druzbenih sprememb
in v procesih njegove fizi¢ne mobilnosti, npr. emigriranja. Za emigrante pa je
znacilno, da ima njihova identiteta v novem okolju toliko opcij, kolikor je razlik
(rasnih, etni¢nih, kulturnih itd.) med njimi in domacini. Tudi ti vidiki so sestav-
ni del skupinske identitete. Druzbeno-politi¢ne ovire, ki dolo¢ajo neki prostor,
dolocajo tudi identiteto. Ravno zaradi tega so v migracijskem kontekstu identi-

2Juznic, 1993, 5.
*Prav tam.
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tetne spremembe toliko obc¢utljivejse. Oblikujejo in spreminjajo se s postavitva-
mi meja, ki lo¢ujejo “nas” od “njih”, kar niso “oni”, pa smo “mi”. Od “prehodne”
identitete migranta, tujca se praviloma pricakuje ali ¢imprej$nja integracija ali vr-
nitev domov. Vedno ve¢ja mobilnost prebivalstva, restrikcije v naselitvah in sooca-
nje razli¢nih kulturnih vzorcev dinamizirajo oblikovanje sodobnih identitet tako
posameznikov kakor tudi druzbenih skupin. Ko se identiteta na neki stopnji izkri-
stalizira, jo “druzbena razmerja vzdrzujejo, spreminjajo in celo preoblikujejo”.*
Velja tudi obratno, identiteta namre¢ v enakem vrstnem redu vpliva na druzbo. Da
jo lahko pravilno razumemo, jo je treba vedno umestiti v tisto druzbeno realnost,
v kateri je. V njej se posameznik poistoveti z druzbenimi skupinami, ki jim pripa-
da ali bi jim Zelel pripadati, sprejme njihove vrednote, svetovni nazor, vzorce ob-
nasanja itd. Na ta nacin se v procesu socializacije, podruzbljanja postopno identi-
ficira s svojo druzino, lokalno skupnostjo, s $ir§imi skupnostmi (politi¢nimi, kul-
turnimi, umetni$kim itd.) z etnijo, s celino (npr. z Evropo), s ¢lovestvom ...

Identiteto lahko osvetli tudi socialna psihologija, ki pri njenem oblikovanju
poudarja ravno proces socializacije, zlasti socialne interakcije posameznika z
drugimi. Ti mu, kot pravi Nastran Uletova,’ drZijo ogledalo, v katerem se opazu-
je. Ravno ta t. i. “efekt ogledalnega jaza”, v katerem posameznik prepoznava sam
sebe v upostevanju ali zavra¢anju mnenj drugih o njem, vpliva na oblikovanje
njegove identitete. Z ohranjanjem ravnotezja med osebno in socialno identiteto
posameznik pridobi identiteto jaza. Ta se mora v vsakem novem interakcijskem
procesu in v spremembah Zivljenjske zgodovine posameznika na novo oblikova-
ti. Ker to oblikovanje ni vedno uspesno, prihaja do “identitetne krize posamezni-
ka”, kar vse kaZe na izrazito krhkost identitete.

RAZLICV:NE KLASTFIKACIJE IDENTITETE

Pluralizacija Zivljenjskih vlog, slogov, nac¢inov Zivljenja v moderni druzbi pogosto
vodi k fragmentaciji in izgubi identitet. Posameznik je vklju¢en v zivljenje razli¢-
nih druzbenih skupin, ni pa popolnoma integriran v nobeno. Iz tak$ne situacije
izhaja glavni paradoks identitete v sodobni druzbi: moznosti izbire postajajo vse
SirSe, hkrati pa poloZaj posameznika postaja vse bolj negotov, moznosti kulturne
identifikacije vse $ibkejse. Druzbeni in identitetni multidimenzionalnosti se je

*Berger, Luckmann, 1988, 160.
°>Nastran Ule, 2000.
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teorija poskusila priblizati na razlicne nacine. Eden je prav gotovo postavljanje
razli¢nih identitet v okvire in poskus njihovega klasificiranja.
Razli¢ne vidike identitete je Juzni¢ razporedil na:
+ individualno-psihologke (kako posameznik sebe identificira v smislu avto-
identifikacije),
« antropoloske v smislu ¢isto ¢loveske opredelitve (pripadnost vrsti Homo sa-
piens),
« socialne (kako dojema svojo druzbeno identiteto),
« pravne (glede svojih pravic in zagotovljene, z normami podprte zasidrano-
sti v danem politicnem redu ter Se kake druge identitete).®

Z ameriskega zornega kota Belay meni, da se druzbeno Zivljenje reflektira v
petih tipih identitet:

« socioloske identitete (sociological identities) — religija, druzbeni poloZaj, so-

cialni status, spol;

« profesionalne identitete (occupational identities) — sluzba, aktivnosti ipd.;

« geografske identitete (geobasic, rather than racial identities) — Azijci, Africa-

ni, Latinskoamericani ... ;

+ nacionalne identitete (national identities) — vklju¢uje tudi veckulturne druz-

be, npr. ZDA;

+ etni¢ne identitete (ethnic identities).”

Poleg “klasi¢nega” razlikovanja socioloskih in profesionalnih identitet je pri
amerigkih avtorjih nemalokrat poudarek na t. i. geobasic oziroma rasnih identite-
tah, v nasprotju z evropskimi, pri katerih prevladujejo preucevanja etni¢nih in
nacionalnih, vse pogosteje tudi regionalnih identitet.

Castells v svoji knjigi The Power of Identity pravi, da je identiteta ¢lovekov vir
pomenov in izku$enj, proces konstrukcije pomena na osnovi kulturnih atributov.
Posameznik, tudi kot ¢lan skupine, ima lahko vec¢plastno identiteto, kar pa je lah-
ko vzrok stresa in nasprotij v samoprestavljanju in druzbenih dejanjih. Identite-
ta se lo¢uje od druzbenih vlog in vzorcev vedenja. Vloge so definirane z norma-
mi, oblikujejo jih institucije in druzbene organizacije. Pomen in vpliv, ki ga ima-

®Juznic, 1989.
"Belay, 1996, 319-345.
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jo na ljudi, je odvisen od pogajanj med posamezniki in institucijami/organizaci-
jami. Identiteta pa je vir pomena za posameznika samega in je skonstruirana z in-
dividualizacijo. Identitete lahko izvirajo iz dominantne institucije in postanejo
identitete le, Ce jih posameznik internalizira in jim da s tem pomen. Druzbenim
vlogam ¢lovek sam pripisuje vrednost in pomen. Celotna identiteta pa vsebuje
pluralizem razli¢nih hkratnih vlog. Vseeno je identiteta moc¢nejsi vir pomenov
kot druzbene vloge, saj vsebuje proces oblikovanja sebstva in individualizacije. Po
Castellsu identitete organizirajo pomene, vloge pa funkcije. Pomen je simboli¢-
na identifikacija posameznika in je organiziran okoli primarne identitete, ki ima
najvecji pomen, skozi ¢as in prostor se samoohranja.

Vse identitete so skonstruirane, vprasanje pa je kako, od ¢esa, od koga in zakaj.
Identitete so skonstruirane iz mnozice virov (zgodovina, religija, geografija ...), po-
samezniki, druzbene skupine in druzbe pa prevzamejo in preuredijo ta material na
nacin, ki izvira iz druzbenih omejitev, kulturnih projektov, ki so ukoreninjeni v druz-
beni strukturi in v njihovem specifinem prostoru in ¢asu (v njihovem tukaj in zdaj).

Druzbena konstrukcija identitete vedno poteka v kontekstu razmerij mo¢i, na
osnovi katere Castells izpostavlja naslednje oblike konstrukcije identitete.

Legitimizirana identiteta (legitimizing identity) — vpeljejo jo dominantne insti-
tucije druzbe, da bi razsirile in racionalizirale svoj vpliv. Legitimizirana identite-
ta ustvarja civilno druzbo (organizacije in institucije druzbe), pa tudi niz druzbe-
nih akterjev, ki racionalizirajo identiteto. Tak koncept civilne druzbe je vpeljal
Gramsci. Pravi, da je civilna druzba sestavljena iz serij aparatov, kot so cerkev,
zdruZenja, politi¢ne stranke, skupnosti vseh vrst ipd., ki po eni strani spodbujajo
dinamiko drZave, po drugi strani pa so globoko usidrane med ljudmi. Ta dvojnost
civilne druzbe omogoca politi¢ne spremembe brez neposrednega nasilja. Spre-
membe so izvedljive, ko ve¢ina prebivalstva sprejme legitimizirano identiteto.

Uporniska identiteta (resistance identity) — proizvedejo jo tisti posamezniki, ki
izpadejo iz dominantnih okvirov (stigmatizirani, razveljavljeni posamezniki). V
sodobni druzbi je to najpomembnejsi tip gradnje identitete. Konstruira oblike
kolektivnega upora proti nevzdrznim pritiskom — ti temeljijo na ustaljenih iden-
titetah. Uporniska identiteta temelji na izlo¢enosti. Gradnja uporniske identite-
te v terminih dominantne ideologije oziroma institucije preobrne vrednotenje, s
tem ko utrdi meje.

Projektna identiteta (project identity) — ko druzbeni akterji zgradijo novo
identiteto, ki redefinira njihov polozaj v druzbi, na ta na¢in pa Zelijo transformi-
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rati celotno druzbeno strukturo. Emancipacija zensk je npr. pomenila spremem-
be v njihovi identiteti, kar je vplivalo na celotne druzine, kon¢no pa tudi na ce-
lotno druzbo (npr. pojav feminizma). Projektna identiteta proizvaja subjekte, ki
so aktivni druzbeni akterji. Posamezniki so prisiljeni vsakodnevno izbirati med
razlicnimi moznostmi. Refleksivni nacin Zivljenja postane osrednji element
strukturiranja identitete.

Uporniska in projektna identiteta nasprotujeta prevladujoci logiki sodobne
druzbe (network society) tako z defenzivnimi kakor tudi z ofenzivnimi prizadeva-
nji. Ta so usmerjena v tri temeljne domene nove druzbene strukture — prostor,
¢as in tehnologijo.

Castells poudarja tudi vlogo civilne druzbe, ki se kr¢i in spreminja, saj ni vec¢ kon-
tinuitete med logiko ustvarjanja moci v globalni mrezi ter logiko zdruzb in reprezen-
tacij specifi¢ne druzbe in kulture. Iskanje smisla se pojavi v rekonstrukciji upornis-
ke identitete okoli identitete skupnosti. Subjekti niso ve¢ zgrajeni okoli osnov civil-
ne druzbe, ki so v procesu dezintegracije, ampak so kot podalj$ek druzbenega upo-
ra. V modernosti je bila projektna identiteta konstruirana iz civilne druzbe.

Nizozemski antropolog Baumann identiteto preucuje in ilustrativno ponazar-
ja kot obliko druzbenega trikotnika. Ce identiteta v ve¢kulturni druzbi pomeni
novo razumevanje (pojmovanje, percipiranje) kulture kot dialekti¢nega in di-
skurzivnega procesa, potem se tudi teorije razvijajo in predstavljajo v tej luci.
Multikulturni druzbeni trikotnik pa sestavljajo: ¢loveske pravice (human rights),
drZavljanske pravice (civil rights) in skupinske pravice (community rights).®

Tri glavne komponente multikulturnega trikotnika so:

* nacionalna drZava in njena nacionalna identiteta

« etni¢nost, etniciteta oziroma etnicna identiteta

« religijsko delovanje oziroma verska identiteta.’

Baumann pravi, da bi bilo boljSe, ¢e bi na druzbo gledali kot na elasti¢no pre-
pletanje multiplih identifikacij, kakor da si jo predstavljamo kot patchwork, kr-
panko, sestavljeno iz 5 ali 50 razli¢nih kulturnih skupin.

Praprotnik, ki se ukvarja z identitetami v komunikacijskem prostoru interne-
ta, poudarja, da je “kljub vsem ideoloskim diskurzom in mistifikacijam /.../ na-

8 Baumann, 1999, 17—28.
°Prav tam.
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mre¢ identiteta ljudi negotova in nepojasnjena. To lahko prikazemo s primerom
potepuhov, ki ¢akata na Godota, ki ga ni od nikoder. Podobno je z identitetami,
saj je bistvenega pomena prav ugotovitev, da v vsakdanjem Zivljenju ne Zivimo
nekaksnih fiksnih identitet, ampak dozivljamo, kar je tudi v skladu z logiko dina-
micnega kontinuiranega Zivljenja, identifikacijo.”

Vsaka identiteta je navsezadnje identifikacija v kontekstu in v razli¢nih situa-
cijah fleksibilna, imaginarna in inovativna, celo takrat, ko to ne namerava biti.
Nikoli ne bomo izvedeli, kaj je pravzaprav identiteta, ce jo ne bomo poskusili raz-
resiti s situacijsko identifikacijo. Nikoli ne bomo razumeli, kaj je kultura, ¢e je ne
bomo spremljali v njeni dialekti¢ni naravi, logiki nadaljevanja. Ljudje si Zelimo
tovrstne pojave konkretizirati, materializirati. Identiteto in veckulturnost pa je
nemogoce razumeti z izklju¢no filozofskim razmisljanjem in kabinetskim razi-
skovanjem. Sploh pa se vprasajmo, kadar govorimo o drzavljanih ali nedrzavlja-
nih, migrantih, manjsinah, vernikih ali nevernikih: Kdo so manjsine brez ve¢in
oziroma kaj so nevidne vecinske pravice skozi optiko manjsin?

Avtorji, ki se problema identitete lotevajo z vidika delovanja kolektivnih iden-
titet, kot so politi¢ne stranke, druzbeni razredi, druzbena gibanja, poudarjajo
skupinski ali kolektivni karakter identitete v sodobni druzbi. Mellucci" meni, da
so individualne in kolektivne identitete samo razli¢ni nivoji istega problema. Po
njegovem mnenju ni mozno govoriti o identiteti enega subjekta brez sklicevanja
na druzbene korenine te identitete. Situacija splo$ne fragmentacije in funkcio-
nalne diferenciacije je resni¢ni druzbeni kontekst, v katerem se pojavljajo razli¢-
na druzbena gibanja od 60. let do danes. V tem smislu lahko re¢emo, da imajo
prav tisti avtorji, ki pojav teh gibanj povezujejo s krizo individualnih in kolektiv-
nih identitet.

SUBJEKTIVNOST ETNICNE IDENTITETE

Tradicionalnemu pojmovanju identitete je dodana Se subjektivna komponenta.
Po Barthu etni¢na identiteta nima objektivnega znacaja, ker lastnosti, ki jih je
treba upostevati, “niso seStevki objektivnih razlik, temve¢ tistih, ki jih akterji

opredelijo kot pomembne”.*?

' Praprotnik, 2003, 53.
" Mellucci, 1982.
2Barth, 1969, 14.
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Na splosno identiteta kot osrednji vidik zavesti o sebi, o lastni individualno-
sti in druzbenosti igra vlogo posrednika med posameznikom in druzbo.” “Sub-
jektivnost etni¢nosti” po Barthu je v nasprotju z do sedaj prevladujo¢im koncep-
tom razlikovanja etnij in etni¢nih identitet po “objektivnih kulturnih znadilno-
stih”.** Etni¢na identiteta nima objektivnega pomena, ker “znacilnosti, ki jih je
treba upostevati, niso vsota razlik, temvec tiste, ki jih akterji dojemajo kot po-
membne”.” Glede na to, da etni¢na identiteta predpostavlja obstoj “drugega” in
kot taksna ni sama sebi namen, omogoca prilagajanje druzbenih skupin v danem
okolju.” Identifikacija druge osebe kot ¢lana etni¢ne skupine vkljuc¢uje skupen
kriterij vrednotenj in presojanj. To predpostavlja, kot pravi Barth, da v osnovi
“oba igrata isto igro”.

Etni¢na identiteta ni sama sebi namen, ampak mora omogocati prilagajanje
druzbenih skupin v nekem okolju. Svojevrstno specifi¢nost etni¢ne identitete vi-
dimo ravno v obstoju “drugega”, ki ni zunaj, ampak znotraj samega identitetne-
ga polja. Po eni strani relativizira nacionalno pripadnost, po drugi strani je ho-
mogenizator na regionalni ravni. Drugo vprasanje je, kaj tak$na identiteta pome-
ni v vsakdanjem Zivljenju za prebivalce nekega obmocja. Ti so se nemalokrat za-
radi vsiljene izbire “ali — ali” opredelili za tisto identiteto, ki so jo ob¢utili kot pri-
marno ali dominantno v dani situaciji.

Etni¢na identiteta je tudi pod vplivom etni¢nih meja, ki se spreminjajo, zato
prihaja do odpovedi prejsnji, zamenjave ene identitete z drugo, pa tudi do vklju-
Cevanja in povezovanja razli¢nih identitet. Kot pravi Simmel: “Apriornost druz-
benega Zivljenja izhaja iz dejstva, da Zivljenje ni samo in izklju¢no druzabno. Po-
sameznika ne dolo¢a samo njegova druzbenost (¢lanstvo v skupini), temvec tudi
dejstvo, da se isto¢asno nahaja izven razli¢nih druzbenih skupin in interakcij.
Vemo, da birokrat ni samo birokrat, poslovnez ni samo poslovnez, oficir ni iz-
klju¢no oficir.””

Osebnosti posameznika ne dolo¢a samo njegova skupinska pripadnost, am-
pak tudi njegove izvensocialne znacilnosti: temperament, interesi, talenti, afini-
tete ipd. Simmel uvaja koncept “vecstranske pripadnosti”. Problem druzbene

B Strassoldo, Tessarin, 1992.
" Barth, 1969.

5 Prav tam.

6 Barth, 1969, 15.
7Simmel, 1971.
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pripadnosti vidi kot prepletene kroge, ki pomenijo pripadnost razli¢nim druzbe-
nim skupinam. Cim vecje je Stevilo skupin, ki jim posameznik pripada, tem vec-
ji je vpliv na njegovo osebnost. To ne pomeni brisanje njegove osebne identitete,
ampak vsestranski razvoj osebnosti. Razli¢ni druzbeni “krogi”, ki jim pripadamo,
niso nujno nasprotujoc¢i si, ampak so lahko tudi komplementarni. S tem se odpi-
rajo tudi moznosti za tekmovalnost, konkurenco, spopade ipd.

Na etni¢no mesanih in obmejnih obmod¢jih nastajajo posebne etni¢ne identi-
tete, ki vplivajo druga na drugo. Tudi moznost izbire med razli¢nimi identiteta-
mi je neprimerno vecja kot v etni¢no homogenih okoljih. Etni¢na identiteta je
vedno druzbeno oblikovana, kajti manifestira se v namernih akcijah in interpre-
tacijah akcij znotraj druzbenih odnosov; ni individualen produkt niti ne obstaja
neodvisno od druzbenega obna$anja ljudi. Vklju¢itev posameznika pa poteka
tako na psiholoski kot tudi druzbeni ravni.

Etni¢na identiteta vpliva na osebnost oziroma osebno identiteto posamezni-
ka. Postavlja ga v druzbo in mu daje obcutek pripadnosti. Oblikovanje identitete
ni nikoli dokonc¢an proces. Lahko re¢emo, da je identiteta pravzaprav bolj “pro-
ces nastajanja kot stanje bivanja”.**

Znotraj sodobnega socioloskega diskurza je sam pojem etni¢ne identitete
tako kot pojem etnosa ali etni¢nosti postal izredno priljubljen. Sploh pa v spon-
tani in povrsni govorici (komunikaciji) pogosto prihaja do “preklapljanja™ etni¢-
ne in nacionalne identitete, ob tem se identiteta obic¢ajno pojmuje kot nekaj sa-
moumevnega in stabilnega.

V modernih postindustrijskih druzbah, v katerih se rusijo tradicionalne vloge
posameznika, se podira tudi trdni, stabilni jaz. Clovek postaja ¢edalje bolj indivi-
dualizirano bitje, ki se v iskanju samega sebe izgublja v obcutkih, da je vse mogo-
Ce, s ¢imer se odpirajo Stevilne moznosti njegove identifikacije. Ravno zaradi te
“izbire” postaja identiteta posameznika ¢edalje bolj nepopolna, delna, razpr$ena.

VSAKDANJA RUTINA NACIONALNE IDENTITETE

Nacionalna identiteta ravno tako kot etni¢na ni nekaj preteklega, bolj ali manj
preseZenega, temve¢ dokaj prilagodljiva konstrukcija, ki kljub druga¢nim napo-
vedim tudi v ¢asu globalizacije ni odmrla. Celo nasprotno, ostaja in postaja zelo

¥Vrcan, 1999, 26.
Vel o tem: KneZevi¢ Hocevar, 1999.
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pomemben dejavnik v evropski in mednarodni skupnosti, njen vpliv se §iri od na-
cionalne na nadnacionalno raven.” Nacionalne identitete si ni mogoce ve¢ za-
misljati skupaj z zastarelimi vzorci, ki jo prikazujejo kot homogeno, poenoteno in
s trdnim srediS¢em. Nacionalna identiteta postaja vse bolj hibridna in razprsena,
kar pomeni, da terja nove in delno $e nepoznane vzorce refleksije.

Po Smithu so danasnje nacionalne identitete dosti moc¢nejse in prilagodljivej-
$e. Vznik nacionalizmov v go. letih pravzaprav ni obrambna reakcijska sila proti
globalizaciji, ampak ucinek in rezultat globalizacije, ne gre za ozek ekskluzivi-
zem in anahronizem, temvec za pojav, ki je dobil novo funkcijo in osmislitev.

Anderson pravi naslednje: “Realnost je povsem preprosta. Nacionalnost je
postala najsplo$neje priznana vrednota v politi¢nem zivljenju nase dobe. Nacio-
nalizmu je uspelo ustvariti trdoziv politi¢ni in kulturni imaginarij, ki zmore bolj
kot katerakoli druga kolektivna identiteta vplivati na zavest, Se zlasti pa na afek-
tivno in impulzivno sfero ljudi, ne da bi se tega nujno zavedali; prva sproza in
mobilizira Custva, druga sili k delovanju in akciji”.*

Britanski sociolog Giddens opozarja na to, da so nacionalne drzave tudi same
hitro spoznale, da se lahko z globalizacijo ne le podaljsajo, temve¢ tudi okrepijo,
nacionalna drzava se je okrepila in danes posega tudi v sfere, o katerih ni Se vce-
raj nihce sanjal.

Nacionalizem kot vir identitete ne more biti zreduciran na posami¢no zgodo-
vinsko obdobje, pravi Castells. Ce zreduciramo narode in nacionalizem na pro-
ces konstrukcije nacionalnih drzav, ne moremo pojasniti hkratnega vzpona post-
modernega nacionalizma in zatona moderne drzave.”? Multinacionalna podjetja,
ki imajo glavni sedez v izbrani drzavi, so podvrzena drZavnim regulacijskim me-
hanizmom. To velja tudi za transnacionalna podjetja, se pravi za podjetja, ki
predstavljajo “nevezani kapital v ¢isti obliki”. Po zlomu komunisti¢nih rezimov
ob koncu 8o. let prejsnjega stoletja, je postalo ocitno, da je kapitalizem prevzel
vlogo hegemona v svetovnih ekonomskih razmerah.

Empiri¢ne raziskave potrjujejo, da so ljudje Se vedno moc¢no zavezani ideji naci-
je. Ameriski socialni psiholog Bilig pravi, da pomeni nacija kljub globalizaciji in evro-

peizaciji $e naprej primarno pozitivno identifikacijsko moznost. Bilig poudarja, da se

0 nacionalni identiteti v ¢asu globalizacije glej: Juri¢ Pahor, 2003, 9—25.
#Juri¢ Pahor, 2003, 10-12.
*Castells, 1997, 31-31.
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je nacionalizem iz prvotnega, ve¢inoma nasilnega stanja prelevil v “vsakdanjo ruti-
no”, ki omogoca, da lastnega nacionalizma sploh ne zaznamo ve¢.? V moderni drza-
vi je nacionalna identiteta pridobila presenetljivo rutinski znacaj, skorajda vsepovsod
plapolajo nacionalne zastave, s TV-zaslonov pa pobliskavajo tudi sicer$nji nacional-
ni simboli, med katerimi imajo nekateri jasno prepoznavne signalne funkcije. Liba-
nonski pisatelj Maalouf, ki kot svoj knjizni jezik uporablja francos¢ino, pravi, da se
konflikti porajajo tam, kjer ljudje ¢utijo, da je njihova identiteta ogroZena. In ker v
svetu Se vedno prevladuje plemensko pojmovanje identitete, je podpihovanje “so-
vraznosti” lahko nevarno, $e posebej ¢e identiteto posameznika ena¢imo le z njego-
vo nacionalno pripadnostjo, njegove interese pa le z nacionalnimi interesi.*

SOCIALNA PRIPADNOST IN/ALI IDENTITETNA NEPRIPADNOST

Identiteta in socialna pripadnost sta si vsekakor zelo blizu, v¢asih se uporabljata
tudi kot sinonima. Kot smo Ze povedali, identiteto lahko razumemo kot osrednji
vidik zavesti o samem sebi. Ce je identiteta razumljena kot zavest o lastni indivi-
dualnosti in druzbenosti, ta zavest vklju¢uje tudi druzbeno skupino, ki ji pripada
posameznik. V vsakem primeru ima koncept identitete podobno kot koncept so-
cialne pripadnosti vlogo posrednika med posameznikom in druzbo. Zaradi tega
identitete ne moremo dojemati izklju¢no na individualni ravni kot subjektivno
izkusnjo, temvec¢ kot intersubjektivni element, ki povezuje ¢lane neke druzbene
skupine. Tudi zaradi tega je pojmovanje identitete in procesov identifikacije ned-
vomno sti¢i$ce razli¢nih disciplin.

Na identitetne vzorce mo¢no vplivajo tudi selitve, tako dejanske kot tudi me-
tafori¢ne. Identiteta posameznika je lahko skupek dobesednih in metafori¢nih
premikov posameznika. Ko beremo, gledamo televizijo itd., v mislih tudi potuje-
mo; na ta nacin si oblikujemo identiteto in doZivljamo izkus$nje o razli¢nih kra-
jih. Ljudem, ki se ne selijo, jezik omogoca potovanja. Diskurz migracijskih iden-
titet se ne nanasa samo na tiste, ki se fizicno premikajo, ampak tudi na tiste, ki
potujejo z mislimi. Ravno tako predstave in izku$nje o drugih krajih vplivajo na
identiteto skupnosti “tukaj in zdaj”.

Skupinska identiteta temelji na skupinsko razpoznavnih znakih, pa naj bodo
ti dejanski ali namisljeni. Vedno gre za obc¢utke pripadnosti, zavezanosti, lojalno-

» Bilig, 1999.
# Maalouf, 1999.
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sti, ki nastanejo na osnovi skupnega elementa. Deloma gre za druzbeno determi-
niranost, deloma za osebna nagnjenja. Ta sistem odnosov pa ni dan enkrat za vse-
lej, temvec¢ je premakljiv in spremenljiv.* Procesi konstrukcije in rekonstrukcije
kolektivnih identitet so izrazito dinami¢ni in v nobenem primeru niso enosmer-
ni. Jenkins pravi: “Tudi najintimnejsa identiteta je rezultat socializirane zavesti in
druzbene situacije, najbolj kolektivna identiteta pa zivi v zavesti posameznikov.”?

Po drugi strani se vse pogosteje pojavlja tudi opcija “neidentitete” oziroma
“nepripadanja”. Po Andersonu je “pripadanje” iluzija in “pripadati” ni nujno.”
Posameznik je vklju¢en v Zivljenje razli¢nih druzbenih skupin, ni pa popolnoma
integriran v nobeno. Iz taksne situacije izhaja glavni paradoks identitete v sodob-
ni druzbi: moznosti izbire postajajo vse $irse, poloZaj posameznika v druzbi pa je
vse bolj negotov.

Ugotovimo lahko, da je treba o tovrstnih druzbenih pojavih in procesih ne-
nehno premisljevati in iskati resitve. Predvsem moramo navedene identitetne in
identifikacijske znacilnosti obravnavati tako na lokalni kot tudi na globalni rav-
ni, v kontekstu, ki vklju¢uje in place in space.
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OBVESTILO AVTORJEM

Prispevke in drugo korespondenco posiljajte na naslov urednistva. Urednistvo ne
sprejema prispevkov, ki so bili Ze objavljeni ali so isto¢asno poslani v objavo dru-
gam. Nenarocenih rokopisov ne vracamo.

Izdajatelj revije se glede urejanja avtorskih razmerij ravna po veljavnem Zako-
nu o avtorskih in sorodnih pravicah. Za avtorsko delo, poslano za objavo v reviji,
vse moralne avtorske pravice pripadajo avtorju, vse materialne avtorske pravice
pa avtor za enkratno objavo brezpla¢no prenese na izdajatelja. Avtor dovoljuje
objavo izvlecka/abstrakta svojega dela na spletni strani revije.

Prispevki naj bodo poslani v tiskopisu in na disketi, CD-ROM-u ali po e-po-
$ti, pisani na IBM kompatibilnem ra¢unalniku v programu Microsoft Word. Be-
sedilu naj bo prilozen izvlecek v slovens¢ini in angles¢ini (do 10 vrstic) in do 5
klju¢ni besed (v slovens¢ini in angle$¢ini).

Prispevki naj ne presegajo obsega ene in pol avtorske pole (45.000 znakov s
presledki) vklju¢no z vsemi opombami. Prispevki naj bodo razdeljeni na razdel-
ke, ki so opremljeni z mednaslovi. V besedilu dosledno uporabljajte dvojne nare-
kovaje pri navajanju naslovov ¢lankov, citiranih besedah, tehni¢nih izrazih inp.,
razen pri citatih znotraj citatov. Naslove knjig, periodike in tuje besede (npr. a
priori, oikos, kairos itn.) je treba pisati lezece.

Opombe in reference se tiskajo kot opombe pod ¢rto. V besedilu naj bodo
opombe oznacene z dvignjenimi indeksi. V besedilu se sproti v opombi oznacu-
je samo avtor, letnica oziroma avtor, letnica, stevilka strani. Popoln, po abeced-
nem redu urejen bibliografski opis citiranih virov mora biti prilozen na koncu
poslanega prispevka. Citiranje v bibliografiji naj sledi spodnjemu zgledu:

1. Praprotnik, T. (2003): Skupnost, identiteta in komunikacija v virtualnih skupno-
stih, Ljubljana, ISH.

2. Slapsak, S. (2004): “Tezavna dedis¢ina ali $tudij antike kot tekoce zrcalo”, v:
Sunci¢, M., Senegacnik, B., ur., Antika za tretje tisocletje, Zalozba ZRC, Agora,
Ljubljana, 19-31.

3. Faraone, C. A. (1990): “Aphrodite’s Kestos and Apples for Atalanta: Aphrodi-
siacs in Early Greek Myth and Ritual”, Phoenix 44, 219—243.

Vsi prispevki bodo poslani v kolegialno recenzijo. Avtorjem bomo poslali korek-
ture, ki jih je treba pregledane vrniti v urednistvo v petih dneh.
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